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BACK BAR REFRIGERATOR WITH A
BACKLIT PANEL, SINGLE-DOOR

EINTURIGER KUHLSCHRANK
MIT HINTERER BAR UND
HINTERLEUCHTETER BLENDE,

BACKBAR KOELKAST MET LICHTBAK,
ENKELE DEUR

LODOWKA BAROWA Z
PODSWIETLANYM PANELEM,
1-DRZWIOWA

ARMOIRE REFRIGEREE AVEC
PANNEAU RETRO-ECLAIRE, PORTE
SIMPLE

FRIGORIFERO PER BAR POSTERIORE
CON PANNELLO RETROILLUMINATO,
PORTA SINGOLA

FRIGIDER INCORPORABIL IN BLAT
CU PANOU ILUMINAT, CU 0 SINGURA
USA

WYTEIO ME OMIZ60OATIXMO, MONH
NOPTA

PULTNI HLADNJAK S POZADINSKO
OSVIJETLJENIM PANELOM, S JEDNIM
o VRATIMA
JEDNODVEROVA CHLADNICKA S
PODSVICENYM PANELEM NA ZADNiM
PANELU

HATULROL MEGVILAGITOTT
PANELLEL RENDELKEZ(
HOTGSZEKRENY, EGYAJTOS

XONOAMABHIK 3 NIACBITKO,
OfIHOABEPHMI

TAGUMINE BAARIKULMIK K0OS
TAGANTJARELE VALGUSTATUD
PANEELIGA, UHEUKSELINE

BARA LEDUSSKAPIS AR APGAISMOTU
PANELI, VIENDURVJU

GALINIS éALPYTUVAS SU FONINIU
APSVIETIMU, VIENDURIS

FRIGORIFICO PARA BAR COM PAINEL
ILUMINADO, PORTA UNICA

FRIGORIFICO PARA TRASERA

DE BARRA CON PANEL
RETROILUMINADO, PUERTA SIMPLE
CHLADNICKA TYPU BACK BAR

S PODSVIETENYM PANELOM,
JEDNODVEROVE

KOLESKAB | BAGBAR MED
BAGGRUNDSBELYST PANEL, ENKELT
DR

TAKABAARIJAAKAAPPI, JOSSA

ON TAUSTAVALAISTU PANEELI,
YKSIOVINEN

KJOLESKAP BAK MED
BAKGRUNNSBELYST PANEL, EN D@R

HLADILNIK Z ZADNJIMI VRATI Z
OSVETLJENO PLOSCO Z ENOJNIMI
) VRAT|

KYLSKAP MED BAKRE STANG
MED BAKGRUNDSBELYST PANEL,
ENKELDORR

XNAQWIHWK 3A BAP, C EIHA BPATA

XONOAMNbHUK C MAHENBIO C
NOACBETKOW, OOHOABEPHbIN
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GB:
DE:
NL:
PL:
FR:

RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

: Read user manual and keep this with the appliance.

: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es
zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het
apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.
: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreund cu
aparatul.
: AaBaote To yxelpidlo xpnoTn Kat PUAAETE To pagt pe Tn
OUOKEUN.
Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.
: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-
ziilék kozelében.
MpounTaitte nocibHK KOpUCTyBaya Ta TpuMaiite oro
pa3oM i3 npunapoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[ xprion povo o€ E0WTEPLKO XDPO.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTy Tinbku BCepefuHi NpUMILLEHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.

| 1
L 1
GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.

DE: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen iibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

PL
FR
IT:
RO

Cz

UA:

EE:

LV:
LT:

PT:
ES:
SK:

Y4

EE:
LV:

LT:
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SK:

DK:
Fl:
NO:
St:
SE:
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LV:
LT:
PT:
ES:
SK:
DK:
Fl:
NO:
Sl

Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬂ W o 3anasete

3aefHO C ypega.
I'IphoMTe PyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Wcnonb3oBatb TonbKo B NoMeLLeHNsX.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de ['1A et de traductions automatiques.
NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.
:NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.
GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeral and 1o npwTdTuno ayyAko eyxelpidto xpnotponotovrag Al Kat autopaTeG HETAPPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.
: POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z plvodni anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strojovych prekladd.
HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

nepeknagy.

MPUMITKA: Liei nocibHnk nepeknafaeTses 3 0puriHanbHOro aHrincbKoro nocibHMKa 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MalUMHHOrO

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

PIEZIME: éj rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
PASTABA: Sis vadovas isverstas i$ originalaus anglu kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir masininj vertima.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.
NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones autométicas.
POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.
HUOMAUTUS: Tdma opas on kadnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttaen tekodlya ja konekdanndksia.
NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.
OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.
: NOTERA: Denna handbok &r gversatt frén den engelska originalmanualen med Al och maskingversittningar.
BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al U MalLMHHW NPeBOAN.
RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefEHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM 3bike C MCMOb30BaHNeM I 1 MalIMHHBIX

Fl:

Sl:
SE
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napayetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: Miiszaki adatok / UA: TextiuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Tekniske specifikationer
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehni¢ne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukaumm / RU: TexHuueckue aaHHble

233788 v.03_s.02 236932 v.02_s.01
220-240V~ 50Hz / 220-2408B ~ 50y
250W / Bt
1.4A
3W/Br
9W / Br
R600a/60g
0°C - 10°C
4°C
D

T |®m|m|O|O|m| >

o«

Cyclopentane
I
CC3
<70 dB (A)
4
20kg / kr
335L/ 11
2541/ N
578x605x(H] 1980 mm/mm
75kg/kr 705 kg / kr

" ln|lm|lo|lT|lo|lZ|Z2(r | =

A: GB: Item no. / DE: Art.-Nr. / NL: Artikelnr. / PL: Nr pozycji / FR: N° d'article / IT: N. articolo / RO: Nr. articolului/ GR: Ap. eldoug /
HR: Broj stavke / CZ: Polozka &. / HU: Cikkszam / UA: Homep enementa / EE: Artikli nr/ LV: Vienums Nr. / LT: Prekés Nr./ PT: Item
n.o/ES: N.o de articulo / SK: C. polozky / DK: Varenr. / Fl: Kohteen nro / NO: Varenr. / Sl: St. izdelka / SE: Art.nr / BG: Homep Ha
enemeHT / RU: Homep nosuumu

o)

: GB: Rated voltage and frequency / DE: Nennspannung und Frequenz / NL: Nominale spanning en frequentie / PL: Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR: Tension et fréquence nominales / IT: Tensione e frequenza nominali / RO: Tensiune nominald si
frecventd / GR: Ovopaotikn 1aon kat ouxvornta / HR: Nazivni napon i frekvencija / CZ: Jmenovité napéti a frekvence / HU: Név-
leges fesziltség és frekvencia / UA: HominanbHa Hanpyra ta yactota / EE: Nimipinge ja -sagedus / LV: Nominalais spriegums un
frekvence / LT: Vardiné jtampa ir daznis / PT: Tens&o e frequéncia nominais / ES: Tension y frecuencia nominales / SK: Menovité
napatie a frekvencia / DK: Nominel spaending og frekvens / FI: Nimellisjannite ja -taajuus / NO: Nominell spenning og frekvens /
SI: Nazivna napetost in frekvenca / SE: Méarkspanning och frekvens / BG: HomunanHo Hanpexetue u dectota / RU: HommnHanbHoe
HanpsxeHye v YactoTa

O

: GB: Rated input power / DE: Nenneingangsleistung / NL: Nominaal ingangsvermogen / PL: Znamionowa moc wejéciowa / FR:
Puissance d’entrée nominale / IT: Potenza nominale in ingresso / RO: Putere nominald de intrare / GR: OvopaoTikn Loxug elo6dou
/ HR: Nazivna ulazna snaga / CZ: Jmenovity vstupni wkon / HU: Névleges bemeneti teljesitmény / UA: HominanbHa BxigHa
notyxHicts / EE: Nimisisendvaimsus / LV: Nominala ieejas jauda / LT: Vardiné jéjimo galia / PT: Poténcia de entrada nominal /
ES: Potencia de entrada nominal / SK: Menovity vstupny vykon / DK: Nominel indgangseffekt / FI: Nimellistuloteho / NO: Nominell
inngangseffekt / SI: Nazivna vhodna moc¢ / SE: Markineffekt / BG: HomunanHa exogsawa mowroct / RU: HomuHansHas sxopHas
MOLL{HOCTb

e}

: GB: Rated Current/ DE: Nennstrom / NL: Nominale stroom / PL: Prad znamionowy / FR: Courant nominal / IT:Corrente nominale
/RO: Curent nominal / GR: Ovopaotikn éviaon pevpatoc / HR: Nazivna struja / CZ: Jmenovity proud / HU: Névleges aramerdsség /
UA: HominansHuit cTpym / EE: Hinnatud praegune / LV: Nominala strava / LT: Vardiné srove / PT: Corrente nominal / ES: Corriente
nominal / SK: Menovity prad / DK: Vurderet aktuel / FI: Nimellisvirta / NO: Nominell stram / SI: Nazivni tok / SE: Nominell strom
/ BG: HomunaneH Tok / RU: HoMuHanbHsil Tok

5



E: GB: Canopy Lamp power / DE: Versorgungsspannung der Dachlampe / NL: Vermogen luifellamp / PL: Moc lampy Canopy / FR:
Puissance de la lampe de la verriére / IT:Alimentazione lampada a tetto / RO: Alimentare lampa boltd / GR: loxug Aapnag Boko
/ HR: Snaga svjetiljke poklopca / CZ: Vykon stfisky / HU: A tetdlampa teljesitménye / UA: MoTyxHicTb kanioworHoT namnn / EE:
Canopy lambi voimsus / LV:Nojumes lampas jauda / LT: .Canopy Lamp” galia / PT: Poténcia da lampada de cabina / ES: Potencia
de la ldmpara de la cabina / SK: Napéjanie lampy na baldachyn / DK: Strgm til afskeermningslampe / Fl: Katoksen lampun teho
/ NO: Lysstyrke for baldakinlampe / SI: Mo¢ Zarnice v nadstreku / SE: Strom till baldakinlampa / BG: MowyHoct Ha namnata Ha
Canopy / RU: MuTaxue HaBecHoi namnsl

-

: GB: Cabinet Lamp power / DE: Schranklampen-Stromversorgung / NL: Vermogen kastlamp / PL: Zasilanie lampy szafkowej /
FR: Alimentation de la lampe de l'armoire / IT:Alimentazione lampada armadio / RO: Alimentare lampa dulap / GR: loxug Aaunag
eppapiou / HR: Snaga svjetiljke ormari¢a / CZ: Napajeni Zarovky skiiné / HU: Szekrénylampa teljesitménye / UA: MoTyxHicTb
namnv wadm / EE: Kabiini ampri véimsus / LV: Korpusa lampas jauda / LT: Spintelés lempos maitinimas / PT: Poténcia da lam-
pada do armério / ES: Alimentacion de la ldmpara del armario / SK: Vykon lampy skrinky / DK: Skabets lampeeffekt / Fl: Kaapin
lampun teho / NO: Kabinettlampe stram / SI: Mo€ svetila omarice / SE: Skaplampa strom / BG: MowHocT Ha namnarta Ha wkada
/ RU: MutaHne namnbl wkada

@

: GB: Refrigerant used and injection quantity / DE: Verwendetes Kuhlmittel und Injektionsmenge / NL: Gebruikte koelmiddel en ho-
eveelheid / PL: Czynnik chtodniczy i jego ilos¢ / FR: Réfrigérant utilisé et quantité a injecter / IT:Refrigerante utilizzato e quantita di
iniezione / RO: Agent frigorific utilizat si cantitate de injectie / GR: Wukriko péco nou xpnatponoteirat kat noootta éveong / HR: Koristeno
rashladno sredstvo i koli¢ina ubrizgavanja / CZ: Pouzité chladivo a mnoZzstvi vstiiku / HU: Felhasznalt hitékozeg és befecskendezési
mennyiség / UA: BukopucToByBaHmii xonooareHT i KinbkicTb Bropckysatha / EE: Kasutatud kilmutusagens ja injektsiooni kogus / LV:
Izmantota dzeséjosa viela un iesmidzinasanas daudzums / LT: Panaudotas Saltnesis ir jpurSkimo kiekis / PT: Refrigerante utilizado e
quantidade de injecdo / ES: Refrigerante utilizado y cantidad de inyeccion / SK: Pouzité chladiace médium a mnoZstvo injekcie / DK:
Anvendt kglemiddel og injektionsmaengde / FI: Kaytetty kylmaaine ja injektiomaara / NO: Kjglemiddel brukt og injeksjonsmengde / SI:
Uporabljeno hladilno sredstvo in kolicina injekcije / SE: Kéldmedium som anvénds och injektionsméngd / BG: M3nonssan xnagunen
areHT 1 KOAIMYECTBO Ha nHxekTupare / U: Vicnonbayemsii xnafareHt u Konn4ecTso Brpbicka

H: GB: Temperature settings / DE: Temperatur-Einstellungen / NL: Temperatuur instellingen / PL: Ustawienia temperatury / FR:
Réglages de température / IT: Impostazioni della temperatura / RO: Setéri de temperaturd / GR: PuBpioeig Beppokpaciag / HR:
Postavke temperature / CZ: Nastaveni teploty / HU: Homérséklet-beallitdasok / UA: Hanawtysanns Temnepatypu / EE: Tem-
peratuurisatted / LV: Temperatdras iestatijumi / LT: Temperatdros nuostatos / PT: Definicdes de temperatura / ES: Ajustes de
temperatura / SK: Nastavenie teploty / DK: Temperaturindstillinger / FI: Lampétila-asetukset / NO: Temperaturinnstillinger /
Sl: Nastavitve temperature / SE: Temperaturinstallningar / BG: Hactpoiiku Ha Temnepatypata / RU: HacTporikv Temnepatypei

: GB: Recommended temperature / DE: Empfohlene Temperatur / NL: Aanbevolen temperatuur / PL: Zalecana temperatura / FR:
Température recommandée / IT: Temperatura consigliata / RO: Temperaturd recomandatd / GR: Zuviotwpevn Beppokpaoia/ HR:
preporucena temperatura / CZ: Doporucena teplota / HU: Ajanlott hdmérséklet / UA: Pexomenposana Temnepatypa / EE: Soovitatav
temperatuur / LV: leteicama temperatira / LT: Rekomenduojama temperattra / PT: Temperatura recomendada / ES: Temperatura
recomendada / SK: Odportc¢and teplota / DK: Anbefalet temperatur / FI: Suositeltu lampétila / NO: Anbefalt temperatur /SI: Priporo¢ena
temperatura / SE: Rekommenderad temperatur / BG: Mpenopbuntenta temnepatypa / RU: Pekomenayemas Temnepatypa

J: GB: Energy efficiency class / DE: Energieeffizienzklasse / NL: Energie-efficiéntieklasse / PL: Klasa efektywnosci energetycznej
/ FR: Classe énergétique / IT: Classe di efficienza energetica / RO: Clasa de eficienta energetica / GR: Ta€n evepyelakng
anodoone / HR: Klasa energetske ucinkovitosti / CZ: Trida energetické G¢innosti / HU: Energiahatékonysagi osztaly / UA: Knac
eHeproedektusHocTi / EE: Energiatohususe klass / LV: Energoefektivitates klase / LT: Energijos vartojimo efektyvumo klasé / PT:
Classe de eficiéncia energética / ES: Clase de eficiencia energética / SK: Trieda energetickej Gcinnosti / DK: Energieffektivitetsk-
lasse / Fl: Energiatehokkuusluokka / NO: Energieffektivitetsklasse / SI: Razred energijske ucinkovitosti / SE: Energieffektivitetsk-
lass / BG: Knac Ha eHepruitHa edektuaroct / RU: Knacc aHeproaddektusHoct

K: GB: Foam blowing agent (Cyclopentan] / DE: Schaumtreibmittel (Cyclopentan] / NL: Schuimblaasmiddel (Cyclopentan] / PL: Pi-
ankowy érodek wd muchujacy (cyklopentan) / FR: Agent de gonflement de mousse (Cyclopentan) / IT: Agente espandente in schi-
uma [cicliopentan) / RO: Agent de suflare cu spuma (ciclopentan] / GR: Appddeg dloykwiko péao (Kukhonevravn) / HR: Sredstvo
za puhanje pjene (Cyclopentan) / CZ: Pénové nadouvadlo (cyklopentan) / HU: Habfavé szer (ciklopentan) / UA: MioyTsopiosansHa
peyosuHa (umknonentan) / EE: Vahupuhuv aine (tsiiklopentaan) / LV: Putu veido$anas lidzeklis [ciklopans) / LT: Puty patimo
medziaga (ciklopentanas) / PT: Agente de expansdo de espuma (Ciclopentano) / ES: Agente espumante [ciclopentano) / SK:
Penové naduvadlo (cyklopentan) / DK: Skumblaesermiddel (Cyclopentan) / FI: Vaahtoa puhaltava aine (sylopentaani] / NO: Skum-
blasemiddel (Cyclopentan] / Sl: Penasto pihalno sredstvo (cikloopentan] / SE: Skumblasare (cyklopentan) / BG: V3gyxsawy areHt
Ha nana (Luknonentan) / RU: Benenusatens (umknonerTaH)

—

: GB: Protection class (Class) / DE: Schutzklasse (Klasse) / NL: Beschermingsklasse (klasse] / PL: Klasa ochrony (klasa) / FR:
Classe de protection (classe] / IT: Classe di protezione [classe] / RO: Clasa de protectie (clasa) / GR: Khaon npootaaiag (katnyopial
/ HR: Klasa zastite (klasa) / CZ: Trida ochrany (tfida) / HU: Védelmi osztaly (osztaly) / UA: Knac 3axucty (knac) / EE: Kaitseklass
(klass) / LV: Aizsardzibas klase (klase) / LT: Apsaugos klaseé (klasé) / PT: Classe de protecao (classe) / ES: Clase de proteccion
(clase) / SK: Trieda ochrany [trieda) / DK: Beskyttelsesklasse (klasse) / Fl: Suojausluokka (luokka) / NO: Beskyttelsesklasse
(klasse] / SI: Razred zascite [razred) / SE: Skyddsklass (klass) / BG: Knac Ha 3awwTa (Knac) / RU: Knacc sawmrsi (knacc)

M: GB: Climate class / DE: Klimaklasse / NL: Klimaatklasse / PL: Klasa klimatyczna / FR: Classe climatique / IT: Classe climatica
/ RO: Clas climatica / GR: Khparikn khaon / HR: Klimatska klasa / CZ: Klimaticka tfida / HU: Klimaosztaly / UA: Knimatuununit
knac / EE: Kliimaklass / LV: Klimata klase / LT: Klimato klasé / PT: Classe climatica / ES: Clase climatica / SK: Klimaticka trieda



/ DK: Klimaklasse / Fl: Ilmastoluokka / NO: Klimaklasse / SI: Podnebni razred / SE: Klimatklass / BG: Knumatuuer knac / RU:
Knumatuyeckuit knacc

N: GB: Noise level (approx. dB[A)) / DE: Rauschpegel (ca. dB(A]) / NL: Geluidsniveau (ca. dB[A]) / PL: Poziom hatasu (ok. dB(A)) /
FR: Niveau sonore (environ dB[A]) / IT: Livello di rumore (circa dB[A]) / RO: Nivel zgomot (aprox. dB(A)) / GR: Eninedo BopuBou
[nepinou dB(A)) / HR: Razina $uma (priblizno dB(AJ) / CZ: Hlukov4 hladina (pFiblizné dB(A]) / HU: Zajszint (kb. dB(A)) / UA: piseHs
wywmy (npnbn. ab(A)) / EE: Miratase (ligikaudu dB(A)) / LV: trok$na limenis (aptuveni dB(A)) / LT: triukémo lygis (mazdaug dBIA]) /
PT: Nivel de ruido (aprox. dB[A)) / ES: Nivel de ruido (aprox. dB(A]) / SK: Hladina hluku (priblizne dB(A)) / DK: Stejniveau (ca. dB(A))
/ FI: melutaso (noin dB[AJ)/ NO:Steynivé (ca. dB(A]) / SI: Raven hrupa (pribl. dB(A)) / SE: Ljudnivé (ca dB(A]) / BG: Hiso Ha wyma
[npu6aus. dB(A)) / RU: YposeHb wyma (npubs. 06./muH.)

o

: GB:Number of shelf / DE:Anzahl Regal / NL:Aantal schappen / PL:Liczba pétek / FR:Nombre d'étagéres / IT:Numero di scaffali /
RO:Numarul raftului / GR:ApiBuoc pagiav / HR:Broj polica / CZ:Pocet regald / HU:polc szama / UA:KinbkicTb noandok / EE:riiulite
arv/ LV:plaukta numurs / LT:Lentynos numeris / PT:NUmero de prateleiras / ES:Nimero de estante / SK:Pocet polic / DK:Antal
hylder / Fl:hyllyjen lukumaara / NO:Antall hyller / SI:Stevilo polic / SE:Antal hyllor / BG:Bpoit padrose / RU:Konnuectso nonok

o

GB:Maximum shelf load / DE:Maximale Regallast / NL:Maximale shelf load / PL:Maksymalne obciazenie potki / FR:Charge max-
imale sur les étagéres / IT:Carico massimo a scaffale / RO:Incarcarea maxima a raftului / GR:Méywoto goptio axapag / HR:-
Maksimalno opterecenje police / CZ:Maximalni zatizeni rostu / HU:Maximalis polcterhelés / UA:MakcumansHe 3aBaHTaxeHHs
nonnukw / EE:maksimaalne riiulikoormus / LV:Maksimala plaukta ielade / LT:DidZiausias lentynos kiekis / PT:Carga maxima da
prateleira/ ES:Carga de estante maxima / SK:Maximalne zataZenie police / DK:Maksimal hyldebelastning / Fl:suurin hyllykuorma
/ NO:Maksimal hyllelast / SI:Najvecja obremenitev police / SE:Maximal hyllbelastning / BG:Makcumanto HatosapsaHe Ha padta /
RU:MakcumanbHas 3arpyska nonku

o

: 6B:Gross volume / DE:Bruttovolumen / NL:Bruto volume / PL:Gross / FR:Volume brut / IT:Volume lordo / RO:Volum brut/
GR:Muwkrog oykoc / HR:Velika koli¢ina / CZ:Cista hmotnost / HU:Brutté mennyiség / UA:3aransHuit 06'em / EE:kogumaht / LV:bru-
to apjoms / LT:bendras tiris / PT:Volume bruto / ES:Volumen bruto / SK:Hruby objem / DK:Grossvolumen / Fl:bruttotilavuus /
NO:Bruttovolum / Sl:bruto volumen / SE:bruttovolym / BG:BpyTen obem / RU:06wmii obbem

e

: GB:Net volume / DE:Nettovolumen / NL:Nettovolume / PL:Objetos¢ sieci / FR:Volume net / IT:Volume netto / RO:Volum net /
GR:KaBapog dykog / HR:Neta glasnoca / CZ:Hruby objem / HU:Halozati térfogat / UA:Ynctuit 06'em / EE:netomaht / LV:neto ap-
joms / LT:grynasis taris / PT:Volume liquido / ES:Volumen neto / SK:Cisty objem / DK:Nettovolumen / FI:Nettotilavuus / NO:Net-
tvolum / Sl:neto prostornina / SE:Nettovolym / BG:Heten obem / RU:HncToilt obbem

w

: GB:Dimensions / DE:Abmessungen / NL:Afmetingen / PL:Wymiary / FR:Dimensions / IT:Dimensioni / RO:Dimensiuni /
GR:Awordoetg / HR:Dimenzije / CZ:Rozméry / HU:Méretek / UA:Poamipu / EE:M&6tmed / LV:lzméri / LT:Matmenys / PT:Di-
mensdes / ES:Dimensiones / SK:Rozmery / DK:M&L/ Fl:Mitat / NO:Mal / Sl:Mere / SE:Matt / BG:Pa3mepu / RU:Pa3mepsi

T: GB:Net weight / DE:Nettogewicht / NL:Nettogewicht / PL:Waga netto / FR:Poids net / IT:Peso netto / RO:Greutate netd /
GR:KaBapo Bapog / HR:Neto teZina / CZ:Cista hmotnost / HU:Nettd tmeg / UA:Bara Hetto / EE:Netokaal / LV:Neto svars /
LT:Grynasis svoris / PT:Peso liquido / ES:Peso neto / SK:Cista hmotnost / DK:Nettovaegt / Fl:Nettopaino / NO:Nettovekt / SI:Neto
teza / SE:Nettovikt / BG:HetHo Terno / RU:Bec HetTo

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung geandert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zostac¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawiso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

GR: Znpeiwon: Outexvikéc npodilaypa®eg pnopoly va aAagouv xwplg npoetdonoinon.

HR:Napomena: Tehnicke specifikacije podlozne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Poznadmka: Technicka specifikace se mize zménit bez piedchoziho upozornéni.

HU: Megjegyzés: A miszaki adatok eldzetes értesités nélkiil valtozhatnak.

UA: 3ayBaxeHHs: TexHiYHI xapaKTepyCTUKM MOXYTb 3MiHIoBaTUCS Be3 nonepefHbOro NoBiAOMIEHHS.

EE: Méarkus: Tehnilisi andmeid véidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.

LT: Pastaba: Technine specifikacija gali bati keiciama be iSankstinio jspéjimo.

PT: Observacao: As especificacdes técnicas estao sujeitas a alteracdes sem notificacdo prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Poznamka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchadzajiceho ozndmenia.

DK: Bemarkning: Tekniske specifikationer kan a&ndres uden forudgdende varsel.

FI: Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forhdndsvarsel.

Sl: Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan andras utan foregaende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHuueckuTe cneundrkaLm nognexat Ha npoMsiHa be3 npeABapUTeNHo yBeLoMIEH/E.
RU: Mpumeyanie. TexHnyeckune xapakTepucTyki MoryT BbiTb M3MeHeHbI be3 npeBapuTeNbHOTO YBEAOMAEHNS.



CeffENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this Arktic appliance. Read this user
manual carefully, paying particular attention to the safety
regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

¢ Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.

* WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.

* WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.

* WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.

¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.

* Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.

* Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

¢ Connect the power supply into an easily accessible electrical
outlet so you can disconnect the appliance immediately in
case of emergency.

* Make sure the cord does not come in contact with sharp or
hot objects and keep it away from open fire. Never pull the
power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

 Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

¢ Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

e This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

* Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

« Do not place the appliance on a heating object [gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

 The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

o L eave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

* Do not overload the interior shelves. The maximum load re-
fers to “Technical specifications”

o |fthe supply cord is damaged, it must be replaced by the man-
ufacturer, its service agent or similarly qualified persons in
order to avoid a hazard.

. CAUTION! RISK OF FIRE! The refrigerant
used is R600a / R290. It is a flammable
refrigerant which is environmentally
friendly. Although it is flammable, it does
not damage the ozone layer and does not
increase the greenhouse effect. The use

of this coolant has, however, led to a slight increase in the
noise level of the appliance. In addition to the noise of the
compressor, you might be able to hear the coolant flowing
around the system. This is unavoidable, and does not have any
adverse effect on the performance of the appliance. Care
must be taken during the transportation and setting up of the
appliance that no parts of the cooling system are damaged.
Leaking coolant can damage the eyes.

* The foam blowing agent used is Cyclopentane in this appli-

ance. It is highly flammable.

CAUTION! RISK OF BURNS! Refrigerant liquid sprayed on the

skin can cause critical burns. Keep eyes and skin protected.

If refrigerant burns occur, rinse immediately with cold water.

In case burns are severe, apply ice and contact medical treat-

ment immediately.

WARNING! Provide sufficient ventilation in the surrounding

structure when building-in. Never block the air flow suction

and air outlet in order to keep air circulation.

WARNING! Do not use mechanical devices or other means to

accelerate the defrosting process, other than those recom-

mended by the manufacturer.

¢ WARNING! Do not damage the refrigerant circuit.

* WARNING! Do not use electrical appliances inside the food
storage compartments of the appliance, unless they are of
the type recommended by the manufacturer.



* Do not place any dangerous products, such as fuel, alcohol,
paint, aerosol cans with a flammable propellant, flammable
or explosive substances, etc. inside or near the appliance.

 Once installed, the appliance must not be tilted at an angle
greater than 5° and it is necessary to wait 2h before connect-
ing it to the power supply to switch it on. The same applies if
the appliance is moved afterwards.

o If the appliance has been switched off or disconnected from
the power supply, it is necessary to wait 5 minutes until
switching on again.

* No other appliances should be plugged into the same socket
as with this appliance.

Do not attempt to climb onto the appliance.

Intended use

 This appliance is intended to be used for commercial appli-
cations, for example in kitchens of restaurants, canteens,
hospitals and in commercial enterprises such as bakeries,
butcheries, etc., but not for continuous mass production of
food.

 The appliance is designed for keep beer, including beverages,
under cool state and to display them for retail sale in restau-
rants, canteens, other commercial enterprises such as bak-
eries, butcheries, supermarkets, etc. Any other use may lead
to damage of the appliance or personal injury.

¢ Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

Main parts of the product

(Fig.1 on page 3)

1. Canopy light switch

Cabinet light switch

Air vents

Door key lock

Shelf

Handle

Cabinet lamp

Canopy lamp

Temperature controller

Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations.
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Circuit diagram
(Fig.2 on page 4)
A. DC12v
. LED light bar (Max 3W)
. LED light bar (Max 9W)
. Temperature controller
. Compressor

Fuse

mm o O W

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

e Check that the device is in good condition and with all accesso-
ries. In case of incomplete or damaged delivery, please contact
the supplier immediately. In this case, do not use the device.

* Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

¢ Make sure the appliance is completely dry.

e Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

¢ Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

e Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Operating instructions

. Place the appliance on a stable and level surface. Ensure
the appliance is properly levelled using a water spirit level
(not supplied).

. Let the appliance rest in its intended position for about 2
hours before operating to prevent damages to the cooling
circuit through shaken refrigerant.

. Make sure the appliance is on OFF stage of main switch.
Connect the appliance to suitable power supply and turn on

the appliance. The default status is “temperature measuring
status”.

Let the appliance reach the set temperature before putting

the pre-cooled beverages (< 6 °C] to the appliance evenly with
sufficient surrounding spacings to ensure proper air circu-
lation.

Close the door properly to keep the best performance.

. Simply disconnect to switch OFF the appliance. Disconnect
the appliance when not in use.

. Wait at least 5 minutes before plug in again the after unplug
the appliance or power sudden break.

NOTE:

e The height of each shelf can be adjusted according to the
height of the items.

* Do not exceed the maximum shelf load stated in the “Techni-
cal specifications”.
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Temperature adjustment

(Fig.3 on page 4)

1. Turn the temperature controller knob in clockwise

2. Position 3 or 4 is suitable

3. Position 0, the compressor stops working all the time.

Position 0 Position 1 Position 2 Position 3
Compressor | g op s 9op | g5°C£2°C | 75°C+2°C
stop working

Position 4 Position 5 Position 6 Position 7
75°C+15°C | 55°C+2°C | 35°C+2°C | 15°C+2°C




Defrosting

Defrosting is performed automatically and drain water is col-
lected in the drain tray.

Water in the drain tray is evaporated automatically. In humid
environments, there will be a large amount of water in the drain
tray, so please throw away drain water once a day.

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
nance.

* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

o If the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

Cleaning

e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

e For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

* Never immerse the appliance in water or other liquids.

* Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for cleaning.
Do not use petrol or solvents!

* No parts are dishwasher safe.

Parts How to clean Remark
All accessories  Soak inwarm, soapy | Dryall parts
such as racks, water for about 10to | well at last.

20 minutes.
* Rinse under running
water thoroughly.

rack holders, etc.

Glass door ¢ Remove any food
deposits.

* Wipe clean with a soft
cloth and a little mild
detergent. Make sure
no water or moisture
enters inside the of
the appliance.

Maintenance

* Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

* If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

e Store the appliance in a cool, clean and dry place.

¢ Never place heavy objects on the appliance as this could

10

damage it.

* Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

 Special care must be taken when moving or transporting the
machine due to its heavy weight. With at least 2 persons or
using a cart. Move the machine slowly, carefully, and never

incline more than 45°.

Troubleshooting
If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

Problems

Possible cause

Possible solution

The appliance
does not

start cooling
after connect to
electrical power

supply.

Thermal cut-out
activated

The compressor is
defective.

Contact the
supplier.

The power plug is
connected incor-
rectly with the pow-
er supply outlet.

Check the connec-
tion and make sure
all the connections
are correctly con-
nected.

Cooling is not
enough.

The appliance is un-

der strong sunlight
radiation or close to
a heat source.

Move the appliance
a new location

to avoid direct
sunlight.

The doors are not
properly closed or
the sealing gasket
is defective.

Close the doors
properly.

Too much food is
placed inside the
appliance.

Place less food in-
side the appliance.

Surrounding venti-
lation is insufficient.

Check that if suffi-
cient ventilation is
provided by allowing
at least 10cm away
from other objects
or wall.

Too much noise

The appliance is not
placed horizontally.

Check to make sure
the appliance is
placed horizontally.

The appliance
touches surround-
ing wall or other
objects.

Check to make sure
that at least 10cm
away from other
objects or wall.

There are some
loose parts inside
the appliance.

Contact the
supplier.

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase [e.g. receipt].



In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
—————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
f— to your waste equipment by handing it over to a
L designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses Arktic Gerat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

o Verwenden Sie das Gerat nur fiir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

¢ Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgeméafen Gebrauch verursacht
werden.

. GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Gerét selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerédts nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieendem
Wasser.

« VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerdt beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.

o WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Geréts bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.

* WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

* WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es
von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-
gern.

e SchlieBen Sie das Gerdt nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

* Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder feuch-
ten Handen beriihren.

* Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-
se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-
rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.
Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-
ten Techniker Uberpriift wurde. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen fihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

e Schliefen Sie das Netzteil an eine leicht zugéngliche Steck-
dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kon-
nen.

e Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder
heiflen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es
von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,
um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-
mer den Stecker.

e Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

e Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerats selbst zu
offnen.

e Fiihren Sie keine Gegenstande in das Gehause des Geréts ein.

e Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.

¢ Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche
des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

e Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.

e Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-
wendet werden.

¢ Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse
fr Kinder unzuganglich auf.

e Verwenden Sie niemals anderes Zubehdr oder andere Gerate
als das mit dem Gerét gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerdt beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

¢ Betreiben Sie dieses Gerdt nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

* Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).

¢ Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

e Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

e Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

 Das Gerét ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden konnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beliiftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsoffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.



Besondere Sicherheitshinweise

« Uberladen Sie die Innenablagen nicht. Die Maximallast be-
zieht sich auf .Technische Spezifikationen”

* Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
seinem Kundendienst oder dhnlich qualifizierten Personen
ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden.

. VORSICHT! BRANDRISIKO! Das verwen-
dete Kaltemittel ist R600a / R290. Es han-
delt sich um ein entflammbares Kaltemit-
tel, das umweltfreundlich ist. Obwohl er
entziindlich ist, beschadigt er die Ozon-
schicht nicht und erhdht nicht den Treib-

hauseffekt. Die Verwendung dieses Kihlmittels hat jedoch zu
einem leichten Anstieg des Gerduschpegels des Geréts ge-
flihrt. Zusatzlich zum Gerdusch des Kompressors kdnnen Sie
mdglicherweise das Kihlmittel héren, das durch das System
flieBt. Dies ist unvermeidbar und hat keine nachteiligen Aus-
wirkungen auf die Leistung des Gerats. Wahrend des Trans-
ports und der Einrichtung des Gerats ist darauf zu achten,
dass keine Teile des Kihlsystems beschadigt werden. Un-
dichtes Kihlmittel kann die Augen schadigen.

Das verwendete Schaumtreibmittel ist Cyclopentan in diesem

Gerat. Es ist leicht entziindlich.

* VORSICHT! VERLETZUNGSRISIKO! Auf die Haut gespriihte

Kaltemittelflissigkeit kann kritische Verbrennungen verursa-

chen. Augen und Haut schiitzen. Wenn Kaltemittel verbrennt,

sofort mit kaltem Wasser absplilen. Bei schweren Verbren-
nungen Eis auftragen und sofort einen Arzt aufsuchen.

WARNUNG! Sorgen Sie beim Einbau fir ausreichende Be-

liftung in der umgebenden Struktur. Die Luftansaugung und

den Luftauslass niemals blockieren, um die Luftzirkulation
zu erhalten.

WARNUNG! Verwenden Sie keine mechanischen Vorrichtun-

gen oder andere Mittel, um den Abtauvorgang zu beschleuni-

gen, aufler den vom Hersteller empfohlenen.

* WARNUNG! Beschadigen Sie den Kaltemittelkreislauf nicht.

WARNUNG! Verwenden Sie keine Elektrogerate innerhalb der

Lebensmittelfacher des Gerats, es sei denn, sie entsprechen

dem vom Hersteller empfohlenen Typ.

Stellen Sie keine gefahrlichen Produkte wie Kraftstoff, Al-

kohol, Farbe, Aerosoldosen mit entflammbarem Treibmittel,

entflammbaren oder explosiven Substanzen usw. in oder in
der Nahe des Gerats auf.

Nach der Installation darf das Gerat nicht mehr als 5° gekippt

werden und es muss 2 Stunden gewartet werden, bevor es an

das Netzteil angeschlossen wird, um es einzuschalten. Das-
selbe gilt, wenn das Gerat danach bewegt wird.

* Wenn das Gerat ausgeschaltet oder von der Stromversorgung
getrennt wurde, muss 5 Minuten gewartet werden, bis es wie-
der eingeschaltet wird.

e Es dirfen keine anderen Gerate an dieselbe Steckdose wie
dieses Gerat angeschlossen werden.

e Versuchen Sie nicht, auf das Gerat zu klettern.

Verwendungszweck

* Dieses Gerat ist fir kommerzielle Anwendungen vorgesehen,
z. B. in Kiichen von Restaurants, Kantinen, Krankenhausern
und in kommerziellen Unternehmen wie Backereien, Metz-
gereien usw., jedoch nicht fiir die kontinuierliche Massenpro-
duktion von Lebensmitteln.

¢ Das Gerat ist dafiir ausgelegt, Bier, einschlieflich Getranke,
im kiihlen Zustand zu halten und sie fiir den Einzelhandel
in Restaurants, Kantinen, anderen kommerziellen Unter-
nehmen wie Béckereien, Metzgereien, Supermarkten usw.
auszustellen. Jede andere Verwendung kann zu Schaden am
Gerat oder zu Verletzungen fihren.

o Der Betrieb des Gerats flir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fiir die unsachgemafe
Verwendung des Gerats.

Installation der Erdung

Dieses Gerét ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an eine
Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung reduziert das
Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Draht fir den
elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschlissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschlisse missen ordnungsgemal installiert und geerdet
sein.

Hauptteile des Produkts

(Abb. 1 auf Seite 3)

1. Uberdachter Lichtschalter

Schrank-Lichtschalter

Beluftungen

Turschlissel-Verriegelung

Regal

Griff

Schranklampe

Dachlampe

. Temperaturregler

Anmerkung: Der Inhalt dieses Handbuchs gilt fur alle aufge-
fUhrten Artikel, sofern nicht anders angegeben. Das Aussehen
kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.
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Schaltplan
(Abb. 2 auf Seite 4 )
A. DC12v
. LED-Lichtleiste (max. 3W
. LED-Lichtleiste (max. 9W
. Temperaturregler
. Kompressor
Sicherung

mm o O w

Vorbereitung vor Gebrauch

o Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und -verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob sich das Gerat in gutem Zustand und mit
allen Zubehdrteilen befindet. Bei unvollstandiger oder bescha-
digter Lieferung kontaktieren Sie bitte umgehend den Liefe-
ranten. Verwenden Sie das Gerat in diesem Fall nicht.

* Reinigen Sie das Zubehdr und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

o Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.



* Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die gegen Wasserspritzer sicher ist.
¢ Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie beabsichtigen,

Ihr Geradt in Zukunft zu lagern.
¢ Bewahren Sie das Benutzerhandbuch zur spateren Bezug-
nahme auf.
HINWEIS! Aufgrund von Herstellungsriickstanden kann das
Gerat wahrend der ersten Verwendungen einen leichten Ge-
ruch abgeben. Dies ist normal und weist nicht auf einen De-
fekt oder eine Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat
gut beliftet ist.

Bedienungsanleitung

. Stellen Sie das Gerat auf eine stabile und ebene Oberflache.
Stellen Sie sicher, dass das Gerat mit Wasserwaage (nicht im
Lieferumfang enthalten) richtig nivelliert ist.

. Lassen Sie das Gerat vor dem Betrieb etwa 2 Stunden in
seiner vorgesehenen Position ruhen, um Schaden am Kihl-
kreislauf durch geschitteltes Kaltemittel zu vermeiden.

. Stellen Sie sicher, dass sich das Gerat auf der AUS-Stufe des

Hauptschalters befindet. Schlieflen Sie das Gerat an eine ge-

eignete Stromversorgung an und schalten Sie das Gerat ein.

Der Standardstatus ist .Temperaturmessstatus”.

Lassen Sie das Gerat die eingestellte Temperatur erreichen,

bevor Sie die vorgekuhlten Getranke (< 6 °C) gleichmaBig

und mit ausreichenden Umgebungsabstanden in das Gerat
geben, um eine ordnungsgemafe Luftzirkulation zu gewahr-
leisten.

. SchlieBen Sie die Tir richtig, um die beste Leistung zu er-
halten.

. Einfach trennen, um das Gerat auszuschalten. Trennen Sie
das Gerat, wenn es nicht in Gebrauch ist.

7. Warten Sie mindestens 5 Minuten, bevor Sie das Gerat wie-
der einstecken, nachdem Sie den Netzstecker gezogen ha-
ben, oder schalten Sie das Gerat pldtzlich aus.

HINWEIS:

 Die Hohe jedes Regals kann entsprechend der Héhe der Ar-
tikel angepasst werden.

o Uberschreiten Sie nicht die in den .Technischen Spezifikatio-
nen” angegebene maximale Regallast.
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Temperatureinstellung

(Abb. 3 auf Seite 4 )

1. Drehen Sie den Temperaturreglerknopf im Uhrzeigersinn
2. Position 3 oder 4 ist geeignet

3. Position 0, der Kompressor funktioniert standig nicht mehr.

Position 0 Position 1 Position 2 Position 3
Kompressor
funktioniert | 9,5°C+2°C | 85°C+2°C | 75°C+2°C
nicht mehr

Position 4 Position 5 Position 6 Position 7

TREE | ssece2°C | 35°C22°C | 15°C2°C

Auftauen

Das Abtauen erfolgt automatisch und das Abflusswasser wird
in der Abflusswanne gesammelt.

Wasser in der Ablaufwanne wird automatisch verdampft. In
feuchten Umgebungen befindet sich eine grofle Menge Was-
ser in der Ablaufwanne. Entsorgen Sie daher das Ablaufwasser
einmal taglich.

Reinigung und Wartung

* ACHTUNG! Trennen Sie das Gerat immer von der Stromver-
sorgung und kiihlen Sie es vor der Lagerung, Reinigung und
Wartung ab.

e Verwenden Sie keinen Wasserstrahl oder Dampfreiniger zur
Reinigung und schieben Sie das Gerat nicht unter das Was-
ser, da die Teile nass werden und ein Stromschlag entstehen
kann.

e Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Geréts beein-
trachtigen und zu einer gefahrlichen Situation fihren.

Reinigung

* Reinigen Sie die gekiihlte Aufenflache mit einem Tuch oder
Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenldsung ange-
feuchtet ist.

¢ Aus Hygienegriinden sollte das Geréat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

¢ Vermeiden Sie, dass Wasser mit den elektrischen Kompo-
nenten in Kontakt kommt.

e Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flus-
sigkeiten.

e Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, Scheu-
erschwamme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Verwen-
den Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, Metallutensilien
oder scharfe oder spitze Gegenstande. Keine Benzine oder
Ldsungsmittel verwenden!

¢ Keine Teile sind splilmaschinenfest.

Teile Reinigung

Alle Zubehdrteile | e Etwa 10 bis 20 Minuten

wie Racks, Rack- in warmem Seifenwas-

halter usw. ser einweichen.

¢ Unter flieBendem
Wasser griindlich
abspdilen.

Anmerkung

Alle Teile
endlich gut
trocknen.

* Entfernen Sie alle
Speisereste.

 Mit einem weichen
Tuch und etwas mildem
Reinigungsmittel
abwischen. Stellen Sie
sicher, dass kein Was-
ser oder Feuchtigkeit in
das Gerat gelangt

Glastir

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerdts, um
schwere Unfélle zu vermeiden.

¢ Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemaf
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-
dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.




e Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mus-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
geflihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

e Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
vom Netz getrennt und vollstandig abgekiihlt wurde.

e Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und tro-
ckenen Ort.

e Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerat, da
dies zu Schéden fiihren kénnte.

* Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat beim Bewegen vom Netz und halten Sie
es unten.

* Beim Bewegen oder Transport der Maschine ist aufgrund
ihres hohen Gewichts besondere Vorsicht geboten. Mit min-
destens 2 Personen oder mit einem Wagen. Bewegen Sie die
Maschine langsam, vorsichtig und niemals um mehr als 45°
geneigt.

Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Geréts beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemaf den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberihrt. Wenn das
Geratim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(2. B. Beleg] bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankiindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt

r———— Bei der AuBerbetriebnahme des Gerats darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmiill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafir vorgesehene Sammelstelle
Ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natirlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schitzt.

Fir weitere Informationen dartber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr 6rtli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re Ubernehmen weder direkt noch tber ein 6ffentliches System
die Verantwortung fiir Recycling, Aufbereitung und 6kologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit Arktic-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies
e Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.
* De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.
. fﬁ GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-
beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de
elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water
of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-
mend water.
GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer
de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op
schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los
van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-
gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om
gevaar of letsel te voorkomen.
WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het
netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,
contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te
voorkomen.
WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is
het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.
WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat
u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud
of opslag.
Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de
spanning en frequentie die op het label van het apparaat
staan vermeld.
Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte
of vochtige handen.
Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen
uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-
raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-
sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-
leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen
van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.
Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-
contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk
kunt loskoppelen.
Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of
hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek
nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,
trek altijd aan de stekker.
Draag het apparaat nooit aan het snoer.
Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.
Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.
Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.
Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeelin
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.
Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.



* Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
deren worden gebruikt.

* Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

 Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

e Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

* Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

* Dek het apparaat niet af als het in werking is.

o Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

e Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

 Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e | aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

o WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies

¢ Overbelast de binnenplanken niet. De maximale belasting
verwijst naar “Technische specificaties”

 Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig ge-
kwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.

. LET OP! RISICO OP BRAND! Het gebruikte
koudemiddel is R600a / R290. Het is een
ontvlambaar koelmiddel dat milieuvrien-
delijk is. Hoewel het ontvlambaar is, be-
schadigt het de ozonlaag niet en verhoogt
het het broeikaseffect niet. Het gebruik

van dit koelmiddel heeft echter geleid tot een lichte toename
van het geluidsniveau van het apparaat. Naast het geluid van
de compressor, kunt u het koelmiddel misschien horen stro-
men door het systeem. Dit is onvermijdelijk en heeft geen
nadelige invloed op de prestaties van het apparaat. Tijdens
het transport en de installatie van het apparaat moet ervoor
worden gezorgd dat er geen onderdelen van het koelsysteem
beschadigd zijn. Lekkend koelmiddel kan de ogen beschadi-
gen.

* Het schuimblaasmiddel dat in dit apparaat wordt gebruikt is
Cyclopentane. Het is zeer brandbaar.

* LET OP! RISICO OP BRANDWONDEN! Koudemiddel dat op
de huid wordt gespoten, kan ernstige brandwonden veroorza-
ken. Bescherm ogen en huid. Als het koelmiddel verbrandt,
onmiddellijk spoelen met koud water. Als de brandwonden
ernstig zijn, breng dan ijs aan en neem onmiddellijk contact
op met de medische behandeling.

¢ WAARSCHUWING! Zorg voor voldoende ventilatie in de om-
liggende structuur tijdens het inbouwen. Blokkeer nooit de
luchtstroomaanzuiging en luchtuitlaat om de luchtcirculatie
te behouden.

¢ WAARSCHUWING! Gebruik geen mechanische apparaten of
andere middelen om het ontdooiproces te versnellen, anders

dan aanbevolen door de fabrikant.

* WAARSCHUWING! Beschadig het koudemiddelcircuit niet.

* WAARSCHUWING! Gebruik geen elektrische apparaten in de
voedselopslagcompartimenten van het apparaat, tenzij ze van
het type zijn dat door de fabrikant wordt aanbevolen.

e Plaats geen gevaarlijke producten, zoals brandstof, alcohol,
verf, spuitbussen met een ontvlambaar drijfgas, ontvlambare
of explosieve stoffen, enz. in of in de buurt van het apparaat.

* Na installatie mag het apparaat niet meer dan 5° worden ge-
kanteld en moet u 2 uur wachten voordat u het aansluit op
de voeding om het in te schakelen. Hetzelfde geldt als het
apparaat daarna wordt verplaatst.

¢ Als het apparaat is uitgeschakeld of losgekoppeld van de
stroomtoevoer, moet u 5 minuten wachten tot het apparaat
weer wordt ingeschakeld.

e Er mogen geen andere apparaten in hetzelfde stopcontact
worden gestoken als bij dit apparaat.

* Probeer niet op het apparaat te klimmen.

Beoogd gebruik

¢ Dit apparaat is bedoeld voor commerciéle toepassingen,
bijvoorbeeld in keukens van restaurants, kantines, zieken-
huizen en in commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen,
slagerijen, enz., maar niet voor continue massaproductie van
voedsel.

* Het apparaat is ontworpen voor het bewaren van bier, inclu-
sief dranken, in koele staat en om ze te tonen voor de ver-
koop in restaurants, kantines, andere commerciéle onder-
nemingen zoals bakkerijen, slagerijen, supermarkten, enz.
Elk ander gebruik kan leiden tot schade aan het apparaat of
persoonlijk letsel.

¢ Gebruik van het apparaat voor enig ander doel wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als

enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met aardingsstek-
ker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aan-
sluitingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Hoofdonderdelen van het product

(Afb. 1 op pagina 3)

1. Schakelaar voor luifelverlichting

Lichtschakelaar kast

Luchtopeningen

Sleutelslot deur

Plank

Handgreep

Lamp kast

Luifellamp

9. Temperatuurregelaar

Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing
op alle vermelde items, tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk
kan afwijken van de getoonde afbeeldingen.
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Schema circuit
(Afb. 2 op pagina 4)
A. DC 12V
B. Led-lichtbalk [max. 3W)
. Led-lichtbalk (max. 9W
. Temperatuurregelaar
. Compressor
Zekering

momg O

Voorbereiding voor gebruik

e Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

* Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle ac-
cessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of beschadigde
levering onmiddellijk contact op met de leverancier. Gebruik
het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

e Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

¢ Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat
het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

. Plaats het apparaat op een stabiele en vlakke ondergrond.
Zorg ervoor dat het apparaat goed waterpas staat met een
waterpeil (niet meegeleverd).

. Laat het apparaat ongeveer 2 uur rusten voordat u het ge-
bruikt om schade aan het koelcircuit door geschud koelmid-
del te voorkomen.

. Zorg ervoor dat het apparaat in de UIT-stand van de hoofd-
schakelaar staat. Sluit het apparaat aan op een geschikte
stroomvoorziening en schakel het apparaat in. De stan-
daardstatus is “temperatuurmeetstatus”.

. Laat het apparaat de ingestelde temperatuur bereiken voor-

dat u de voorgekoelde dranken (< 6 °C] gelijkmatig in het

apparaat plaatst met voldoende tussenruimtes om de juiste
luchtcirculatie te garanderen.

Sluit de deur goed om de beste prestaties te behouden.

Koppel gewoon los om het apparaat UIT te schakelen. Koppel

het apparaat los wanneer het niet in gebruik is.

. Wacht ten minste 5 minuten voordat u de opnieuw aansluit
nadat u de stekker van het apparaat uit het stopcontact hebt
gehaald of een plotselinge stroomonderbreking hebt gehad.

OPMERKING:

 De hoogte van elk schap kan worden aangepast aan de hoog-
te van de artikelen.

e Qverschrijd de maximale legplankbelasting zoals vermeld in
de "Technische specificaties” niet.
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Temperatuur aanpassen

(Afb. 3 op pagina 4)

1. Draai de knop van de temperatuurregelaar rechtsom
2. Positie 3 of 4 is geschikt

3. Stand 0, de compressor stopt de hele tijd met werken.
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Positie 0 Positie 1 Positie 2 Positie 3
Compressor
stopt met 95°C+2°C | 85°C+2°C | 75°C+2°C
werken
Positie 4 Positie 5 Positie 6 Positie 7
TS | sseca2eC | 35°C22°C | 15°Ca2°C
Ontdooien

Het ontdooien wordt automatisch uitgevoerd en het afvoerwa-
ter wordt verzameld in de afvoerbak.

Water in de afvoerbak wordt automatisch verdampt. In vochtige
omgevingen zal er een grote hoeveelheid water in de afvoerbak
zitten, dus gooi het afvoerwater eenmaal per dag weg.

Reiniging en onderhoud

o LET OP! Koppel het apparaat altijd los van de stroomtoevoer
en koel het af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

o Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er elektrische schokken kunnen ontstaan.

¢ Als het apparaat niet schoon wordt gehouden, kan dit een
negatieve invloed hebben op de levensduur van het apparaat
en leiden tot een gevaarlijke situatie.

Reiniging

* Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

o Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

¢ Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloei-
stoffen.

 Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponzen
of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het
reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of
puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!

e Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

Onderdelen

Hoe te reinigen Opmerking

Alle accessoires
zoals rekken, rek-
houders, enz.

* Laat ongeveer 10 tot
20 minuten weken in
warm zeepwater.

¢ Spoel grondig af
onder stromend
water.

Droog alle
onderdelen ten
slotte goed af.

Glazen deur * Verwijder eventuele
voedselafzettingen.

¢ Veeg schoon met een
zachte doek en een
beetje mild reiniging-
smiddel. Zorg ervoor
dat er geen water of
vocht in het apparaat
komt.




Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

e Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

¢ Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

¢ Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

o Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

o Verplaats het apparaat niet terwijl het in bedrijf is. Koppel het
apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en houd
het aan de onderkant vast.

* Er moet speciale aandacht worden besteed aan het verplaat-
sen of vervoeren van de machine vanwege het zware gewicht.
Met ten minste 2 personen of met behulp van een karretje.
Beweeg de machine langzaam, voorzichtig en neig nooit
meer dan 45°.

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L=l gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia Arktic. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

e Urzadzenie nalezy uzytkowa¢ wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wtasciwym uzytkowaniem.

. A NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowac samodzielnych préb naprawy

urzadzenia. Nie zanurza¢ elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzymac urzadzenia pod
biezaca woda.
NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewdd pod
katem uszkodzeA. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby uniknac niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.

OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-

zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby

uniknac przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu

z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.

OSTRZEZENIE! Dopéki wtyczka jest podtaczona do gniazda,

urzadzenie jest podtaczone do zasilania.

OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed

odtaczeniem od zrédta zasilania, czyszczeniem, konserwacja

lub przechowywaniem.

Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-

trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie

urzadzenia.

Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi Llub wil-

gotnymi rekami.

Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-

chowywac z dala od wody i innych ptyndéw. Jesli urzadzenie

przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczyc je od

Zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopoki nie zostanie

sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-

nie sie do tych instrukcji bedzie stanowi¢ zagrozenie dla zycia.

¢ Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.

e Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciaga¢ wtyczke.

* Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewod.

¢ Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

¢ Nie wktada¢ zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

¢ Nigdy nie pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

¢ Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.




* Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy.

¢ Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

e Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

* Nigdy nie uzywa¢ akcesoriow ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoriow.

¢ Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

* Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

* Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

¢ Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotoéw na urzadzeniu.

e Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

¢ Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

¢ Podczas uzytkowania pozostawic¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

* OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkod.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

¢ Nie przetadowywac potek wewnetrznych. Maksymalne obcia-
zenie odnosi sie do ,specyfikacji technicznych”

e Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymie-
niony przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego
lub osoby o podobnych kwalifikacjach, aby uniknac zagroze-
nia.

. PRZESTROGA! RYZYKO POZARU! Zasto-

sowanym czynnikiem chtodniczym jest

R600a/R290. Jest to tatwopalny czynnik

chtodniczy, ktory jest przyjazny dla $rodo-

wiska. Chociaz jest tatwopalny, nie uszka-

dza warstwy ozonowej i nie zwieksza efek-
tu cieplarnianego. Jednak uzycie tego chtodziwa
doprowadzito do niewielkiego wzrostu poziomu hatasu w
urzadzeniu. Oprécz hatasu sprezarki moze by¢ styszalny
przeptyw chtodziwa wokét uktadu. Jest to nieuniknione i nie
ma negatywnego wptywu na dziatanie urzadzenia. Podczas
transportu i konfiguracji urzadzenia nalezy zachowac ostroz-
nos¢, aby nie uszkodzi¢ zadnych czesci uktadu chtodzenia.
Nieszczelne chtodziwo moze uszkodzi¢ oczy.

¢ W tym urzadzeniu stosowanym $rodkiem do wydmuchiwania
piany jest cyklopentan. Jest wysoce tatwopalny.

» PRZESTROGA! RYZYKO OBRAZEN! Ciecz czynnika chtodni-
czego rozpylona na skére moze spowodowad powazne opa-
rzenia. Chronic¢ oczy i skére. Jesli dojdzie do oparzen czynnika
chtodniczego, nalezy natychmiast sptukac je zimna woda. W
przypadku powaznych oparzen zastosowac lod i natychmiast
skontaktowac sie z lekarzem.

» OSTRZEZENIE! Zapewni¢ wystarczajaca wentylacje w ota-
czajacej konstrukcji podczas montazu. Nigdy nie nalezy blo-
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kowac zasysania i wylotu powietrza, aby utrzymac cyrkulacje
powietrza.

o OSTRZEZENIE! Nie uzywa¢ urzadzen mechanicznych ani in-
nych $rodkow do przyspieszenia procesu rozmrazania, innych
niz zalecane przez producenta.

« OSTRZEZENIE! Nie uszkodzi¢ uktadu chtodniczego.

o OSTRZEZENIE! Nie uzywac urzadzen elektrycznych wewnatrz
komér do przechowywania zywnosci, chyba ze sa one typu
zalecanego przez producenta.

¢ Nie umieszcza¢ w urzadzeniu ani w jego poblizu zadnych
niebezpiecznych produktéw, takich jak paliwo, alkohol, farba,
puszki z aerozolem z tatwopalnym materiatem pednym, ta-
twopalnymi lub wybuchowymi substancjami itp.

¢ Po zainstalowaniu urzadzenia nie wolno go przechylac¢ pod
katem wiekszym niz 5° i nalezy odczeka¢ 2 godziny przed
podtaczeniem go do Zrédta zasilania, aby je wtaczy¢. To samo
dotyczy sytuacji, w ktérej urzadzenie zostanie przesuniete.

o Jesli urzadzenie zostato wytaczone lub odtaczone od zasila-
nia, nalezy odczeka¢ 5 minut do ponownego wtaczenia.

e Zadne inne urzadzenia nie powinny by¢ podtaczane do tego
samego gniazdka, co to urzadzenie.

¢ Nie wchodz na urzadzenie.

Przeznaczenie

¢ To urzadzenie jest przeznaczone do zastosowan komercyj-
nych, na przyktad w kuchniach restauracji, stotowek, szpitali
i przedsiebiorstw komercyjnych, takich jak piekarnie, rzeznie
itp., ale nie do ciagtej masowe] produkcji zywnosci.

¢ Urzadzenie jest przeznaczone do przechowywania piwa, w
tym napojow, w stanie chtodnym, oraz do wystawiania ich
na sprzedaz detaliczna w restauracjach, stotdwkach, innych
przedsiebiorstwach komercyjnych, takich jak piekarnie, rzez-
nie, supermarkety itp. Kazde inne uzycie moze prowadzi¢ do
uszkodzenia urzadzenia lub obrazen ciata.

¢ Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy uzna¢
za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik ponosi wytacz-
na odpowiedzialnos¢ za niewtasciwe korzystanie z urzadze-
nia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy | i
musi by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez za-
pewnienie przewodu ewakuacyjnego dla pradu elektrycznego.
Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Gtowne czesci produktu
(Rys. 1 na stronie 3)
1. Przetacznik $wiatta Canopy

Lampa szafkowa

Lampa Canopy

Regulator temperatury

Uwaga: Treé¢ niniejszej instrukcji dotyczy wszystkich wymie-

2. Przetacznik odwietlenia szafki
3. Otwory wentylacyjne

4. Blokada drzwi

5. Pétka

6. Uchwyt

7.

8.

9.



nionych pozycji, chyba ze okreélono inaczej. Wyglad moze réz-
ni¢ sie od przedstawionych na ilustracjach.

Schemat obwodu
(Rys. 2 na stronie 4)
A. DC12v
. Pasek oéwietlenia LED (maks. 3W)
. Pasek oéwietlenia LED (maks. 9W
. Regulator temperatury
. Sprezarka
Bezpiecznik

mm o O

Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

* Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy jest wy-
posazone we wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej lub
uszkodzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z
dostawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

* Przed uzyciem wyczysci¢ akcesoria i urzadzenie (patrz ==>
Czyszczenie i konserwacja).

¢ Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

¢ Ustawi¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na wy-
soka temperature powierzchni, ktéra jest bezpieczna przed
rozpryskami wody.

o Jesli urzadzenie ma by¢ przechowywane w przysztosci, nalezy
zachowac opakowanie.

¢ Zachowaj instrukcje obstugi do wykorzystania w przysztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-

sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnych wad ani zagro-
zen. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcja obstugi

1. Ustawic¢ urzadzenie na stabilnej i réwnej powierzchni. Upew-
ni¢ sie, ze urzadzenie jest prawidtowo wypoziomowane, uzy-
wajac wody wodociagowej [nie jest dostarczana w zestawie].

. Pozostawi¢ urzadzenie w zamierzonym potozeniu na okoto 2

godziny przed rozpoczeciem pracy, aby zapobiec uszkodzeniu

uktadu chtodzenia przez wstrzasniety czynnik chtodniczy.

Upewnic sie, Ze urzadzenie jest wytaczone z gtéwnego prze-

tacznika. Podtaczy¢ urzadzenie do odpowiedniego Zrédta

zasilania i wtaczy¢ je. Stan domyslny to .stan pomiaru tem-

peratury”.

Przed wtozeniem do urzadzenia schtodzonych wczesniej na-

pojéw (< 6°C] nalezy odczeka¢, az urzadzenie osiggnie usta-

wiona temperature, z zachowaniem odpowiednich odstepéw,

aby zapewni¢ odpowiednia cyrkulacje powietrza.

. Zamkna¢ prawidtowo drzwi, aby zapewnic¢ najlepsza wydaj-
nos¢.

. Wystarczy odtaczy¢ urzadzenie, aby je wytaczy¢. Odtaczy¢

urzadzenie, gdy nie jest uzywane.

Odczekac co najmniej 5 minut przed ponownym podtacze-

niem do zasilania po odtaczeniu urzadzenia lub wystapieniu

nagtej przerwy w zasilaniu.

UWAGA:

o Wysoko$¢ kazdej potki mozna dostosowac do wysokosci
przedmiotéw.

* Nie przekracza¢ maksymalnego obciazenia potki podanego w
.Specyfikacjach technicznych”.
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Regulacja temperatury

(Rys. 3 na stronie 4)

1. Obréci¢ pokretto regulacji temperatury zgodnie z ruchem
wskazowek zegara

2. Pozycja 3 lub 4 jest odpowiednia

3. Potozenie 0 - sprezarka przestaje pracowac.

Pozycja 0 Pozycja 1 Pozycja 2 Pozycja 3

Przerwa-

nie pracy 95°C+2°C 8,5°C+2°C 7,5°C +2°C

sprezarki

Pozycja 4 Pozycja 5 Pozycja 6 Pozycja 7
75°C+15°C | 55°C+2°C | 35°C+2°C 15°C+2°C

Rozmrazanie

Rozmrazanie odbywa sie automatycznie, a woda jest zbierana w
pojemniku odptywowym.

Woda w pojemniku na skropliny wyparowuje automatycznie. W
wilgotnym Srodowisku w pojemniku na skropliny bedzie duzo
wody, dlatego nalezy je wyrzucac raz dziennie.

Czyszczenie i konserwacja

¢ UWAGA! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i ostygnac.

e Nie uzywac strumienia wody ani myjki parowej do czyszczenia
i nie wpychac urzadzenia pod wode, poniewaz moze to spowo-
dowac zamoczenie czeSci i porazenie pradem.

e Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to niekorzystnie wptynac na zywotnos¢ urzadze-
nia i spowodowac niebezpieczenstwo.

Czyszczenie

¢ Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ Scie-
reczka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

e Ze wzgledow higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

e Unikac¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

¢ Nigdy nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

e Nigdy nie uzywac agresywnych $rodkdéw czyszczacych, Scier-
nych gabek ani $rodkéw czyszczacych zawierajacych chlor.
Do czyszczenia nie wolno uzywac wetny stalowej, metalowych
naczyn ani zadnych ostrych lub spiczastych przedmiotéw. Nie
uzywac benzyny ani rozpuszczalnikow!

* Zadne czesci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.




Czesci Jak czysci¢ Uwaga

Nareszcie
doktadnie osu-
szy¢ wszystkie
czesci.

Wszystkie akce- * Moczy¢ w ciepte)
soria, takie jak wodzie z mydtem
stojaki, uchwyty przez okoto 10 do 20
itp. minut.

¢ Doktadnie optukac

pod biezaca woda.

Szklane drzwi ¢ Usunac wszelkie
osady zywnosci.

o Wytrzec do czysta
miekka Sciereczka i
odrobina tagodnego
detergentu. Upewnic¢
sie, ze do wnetrza
urzadzenia nie
dostaje sie woda ani
wilgoc.

Konserwacja

* Nalezy regularnie sprawdzac dziatanie urzadzenia, aby unik-
nac powaznych wypadkow.

e Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stapit problem, przestan z niego korzystac, wytacz je i skon-
taktuj sie z dostawca.

¢ Wszelkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikéw lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

e Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewnic sie, ze urza-
dzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie ochtodzo-
ne.

e Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w chtodnym, czystym i su-
chym miejscu.

¢ Nie wolno umieszcza¢ na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

¢ Nie przesuwac urzadzenia podczas pracy. Podczas przeno-
szenia urzadzenia nalezy odtaczy¢ je od zasilania i przytrzy-
mac je u dotu.

* Nalezy zachowa¢ szczegélna ostroznos$¢ podczas przenosze-
nia lub transportu maszyny ze wzgledu na jej duza wage. Z
co najmniej 2 osobami lub korzystajac z wozka. Przesuwac
maszyne powoli, ostroznie i nigdy nie nachylac jej pod katem
wiekszym niz 45°.

Gwarancja

Kazda wada badZ usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowdd zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentagji.
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Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialno$¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposéb przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpadéw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikéw na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do Srodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla $rodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtdrnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil Arktic. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d'installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

<_—— 1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,

| -

Consignes de sécurité

o Utilisez l'appareil uniqguement pour l'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

. DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez

pas de réparer lappareil vous-méme. N'immergez
pas les composants électriques de 'appareil dans de l'eau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous l'eau cou-
rante.

« NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez l'appareil de l'alimentation électrique. Toute réparation



ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-

sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,

acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-

saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,

tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-

buchement.

AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, appareil

est branché sur l'alimentation.

AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre lappareil avant de

le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de

l'entretien ou du stockage.

Raccordez l'appareil a une prise électrique uniquement avec

la tension et la fréquence mentionnées sur 'étiquette de l'ap-

pareil.

Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des

mains mouillées ou humides.

Tenez l'appareil et les prises/raccordements électriques a

l'écart de l'eau et d'autres liquides. Si l'appareil tombe dans

l'eau, retirezimmédiatement les connexions de l'alimentation

électrique. N'utilisez pas lappareil tant qu'il n'a pas été véri-

fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-

tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

Branchez l'alimentation sur une prise électrique facilement

accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-

pareil en cas d'urgence.

 Assurez-vous que le cordon n'entre pas en contact avec des

objets tranchants ou chauds et tenez-le a 'écart du feu. Ne

tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher

de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

Ne portez jamais 'appareil par son cordon.

N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de lappareil.

N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.

Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant luti-

lisation.

Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la

cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant

des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,

ou par des personnes qui manguent d'expérience et de

connaissances.

Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-

tée des enfants.

N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que

ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.

Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque

pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.

Utilisez uniquement des pieces et accessoires d'origine.

N'utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie externe

ou d'un systeme de télécommande.

Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant [essence,

électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

Ne couvrez pas l'appareil en fonctionnement.

Ne placez aucun objet sur l'appareil.

N'utilisez pas 'appareil a proximité de flammes nues, de ma-

tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil

sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la

chaleur et séche.

* L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ou
un jet d'eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant l'utilisation.

¢ AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de Uappareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales

¢ Ne surchargez pas les étageres intérieures. La charge maxi-
male fait référence aux « Spécifications techniques »

¢ Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre rem-
placé par le fabricant, son agent d’entretien ou des personnes
qualifiées de la méme maniére afin d'éviter tout danger.

. ATTENTION ! RISQUE D’INCENDIE ! Le
réfrigérant utilisé est le R600a / R290. Il
s'agit d'un fluide frigorigéne inflammable
respectueux de lenvironnement. Bien
qu'il soit inflammable, il n‘endommage
pas la couche d’ozone et n‘augmente pas

l'effet de serre. L'utilisation de ce liquide de refroidissement a
toutefois entrainé une légére augmentation du niveau sonore
de lappareil. En plus du bruit du compresseur, vous pouvez
entendre le liquide de refroidissement circuler autour du sys-
teme. Ceci est inévitable et n'a aucun effet négatif sur les
performances de l'appareil. Lors du transport et de linstalla-
tion de Uappareil, veillez a ce qu'aucune partie du systéme de
refroidissement ne soit endommagée. Une fuite de liquide de
refroidissement peut endommager les yeux.

L'agent de gonflement de mousse utilisé est le cyclopentane

dans cet appareil. Il est trés inflammable.

o ATTENTION ! RISQUE DE BROLURES ! Le liquide réfrigérant
pulvérisé sur la peau peut provoquer des brllures critiques.
Protégez vos yeux et votre peau. En cas de brilures dues au
réfrigérant, rincer immédiatement a l'eau froide. Si les br{-
lures sont graves, appliquez de la glace et contactez immé-
diatement un médecin.

¢ AVERTISSEMENT ! Fournir une ventilation suffisante dans la
structure environnante lors de linstallation. Ne bloquez ja-
mais l'aspiration du débit d'air et la sortie d'air afin de main-
tenir la circulation de lair.

¢ AVERTISSEMENT ! N'utilisez pas de dispositifs mécaniques

ou d"autres moyens pour accélérer le processus de dégivrage,

autres que ceux recommandés par le fabricant.

AVERTISSEMENT ! Ne pas endommager le circuit frigorifique.

¢ AVERTISSEMENT ! N'utilisez pas d'appareils électriques a

lintérieur des compartiments de stockage des aliments de

l'appareil, sauf s'ils sont du type recommandé par le fabricant.

Ne placez aucun produit dangereux, tel que du carburant, de

l'alcool, de la peinture, des bombes aérosols contenant un

gaz propulseur inflammable, des substances inflammables
ou explosives, etc. a lintérieur ou a proximité de lappareil.

Une fois installé, lappareil ne doit pas étre incliné a un angle

supérieur a 5° et il est nécessaire d'attendre 2 heures avant

de le brancher a lalimentation électrique pour le mettre sous
tension. Il en va de méme si l'appareil est déplacé par la suite.

e Sil'appareil a été éteint ou débranché de l'alimentation élec-
trique, il est nécessaire d'attendre 5 minutes avant de le ral-
lumer.

e Aucun autre appareil ne doit étre branché sur la méme prise
que cet appareil.

¢ N'essayez pas de monter sur l'appareil.
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Utilisation prévue

e Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
les cantines, les hopitaux et dans les entreprises commer-
ciales telles que les boulangeries, les boucheries, etc., mais
pas pour la production de masse continue d'aliments.

e 'appareil est concu pour conserver la biere, y compris les
boissons, a l'état frais et pour la présenter a la vente au dé-
tail dans les restaurants, les cantines, d'autres entreprises
commerciales telles que les boulangeries, les boucheries, les
supermarchés, etc. Toute autre utilisation peut endommager
l'appareil ou causer des blessures corporelles.

e Lutilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de lappareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de lap-
pareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit le
risque de choc électrique en fournissant un fil de fuite pour le
courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Principales parties du produit

(Fig. 1 4 la page 3)

1. Interrupteur d'éclairage de la verriere

Interrupteur d'éclairage de larmoire

Aérations d'air

Verrou de clé de porte

Etagére

Poignée

Lampe de l'armoire

Lampe de la verriere

Contréleur de température

Remarque : Le contenu de ce manuel s'applique a tous les élé-
ments répertoriés, sauf indication contraire. Lapparence peut
varier par rapport aux illustrations affichées.

0O No gl W

Schéma du circuit

(Fig. 2 a la page 4)

A. CC12V

Barre lumineuse LED [max. 3W)
Barre lumineuse LED (Max 9W)
Controleur de température
Compresseur

Fusible

TMo oW

Préparation avant utilisation

¢ Retirez tous les emballages et emballages de protection.

o Vérifiez que l'appareil est en bon état et avec tous les acces-
soires. En cas de livraison incompléte ou endommagée, veuil-
lez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce cas,
n'utilisez pas l'appareil.

* Nettoyez les accessoires et appareil avant utilisation (voir
==> Nettoyage et entretien).

¢ Assurez-vous que l'appareil est complétement sec.
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* Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

e Conservez lemballage si vous avez lintention de ranger votre
appareil a lavenir.

e Conservez le manuel d'utilisation pour référence ultérieure.

REMARQUE ! En raison des résidus de fabrication, lappareil

peut émettre une légére odeur lors des premiéres utilisations.

Ceci est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assu-

rez-vous que l'appareil est bien ventilé.

Mode d’emploi

. Placez lappareil sur une surface stable et plane. Assu-
rez-vous que l'appareil est correctement mis a niveau a l'aide
d'un niveau a eau (non fourni).

. Laissez l'appareil reposer dans sa position prévue pendant
environ 2 heures avant de utiliser afin d"éviter d'endomma-
ger le circuit de refroidissement a cause du fluide frigorigéne
Secoué.

. Assurez-vous que lappareil est sur la position OFF de lin-
terrupteur principal. Branchez l'appareil a une source d'ali-
mentation appropriée et allumez-le. L'état par défaut est
« état de mesure de la température ».

. Laissez lappareil atteindre la température réglée avant de
mettre les boissons pré-refroidies (< 6 °C) dans l'appareil de
maniere uniforme avec des espaces environnants suffisants
pour assurer une bonne circulation de lair.

. Fermez correctement la porte pour conserver les meilleures

performances.

[Lvous suffit de débrancher pour éteindre l'appareil. Débran-

chez l'appareil lorsqu'il n'est pas utilisé.

. Attendez au moins 5 minutes avant de rebrancher l'appareil
apres lavoir débranché ou aprés une coupure soudaine de
l'alimentation.

REMARQUE :

 La hauteur de chaque étagére peut étre ajustée en fonction
de la hauteur des articles.

¢ Ne dépassez pas la charge maximale indiquée dans les
« Spécifications techniques ».
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Réglage de la température

(Fig. 33 lapage4)

1. N'utilisez pas de jet d’eau ou de nettoyeur vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas lappareil sous leau, car les
pieces risque

2. La position 3 ou 4 convient

3. Position 0, le compresseur cesse de fonctionner en perma-
nence.

Position 0 Position 1 Position 2 Position 3

Arétdu | ggo0yg00 | 85°C2°C | 75°C+2°C
compresseur

Position 4 Position 5 Position 6 Paosition 7

TEEE 1 55°C22°C | 35°Cx2°C | 15°C2°C

Décongélation

Le dégivrage est effectué automatiquement et l'eau de vidange
est recueillie dans le plateau de vidange.

L'eau du bac de vidange s'évapore automatiquement. Dans les
environnements humides, il y aura une grande quantité d'eau



dans le bac de vidange, veuillez donc jeter l'eau de vidange une
fois par jour.

Nettoyage et entretien

¢ ATTENTION ! Débranchez toujours lappareil de lalimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
l'entretenir.

¢ N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur vapeur pour le net-
toyage et ne poussez pas appareil sous l'eau, car les pieces
risquent d'étre mouillées et une décharge électrique pourrait
en résulter.

o Sil'appareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a sa durée de vie et entrainer une situation
dangereuse.

Nettoyage

¢ Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou une
éponge légerement humidifié avec une solution savonneuse
douce.

e Pour des raisons d'hygiéne, lappareil doit étre nettoyé avant
et aprés utilisation.

o Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.

¢ N'immergez jamais l'appareil dans de leau ou d'autres li-
quides.

¢ N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-
lisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou d'objets
pointus ou pointus pour le nettoyage. N'utilisez pas d'essence
ou de solvants !

¢ Aucune piece n'est lavable au lave-vaisselle.

Pieces Comment nettoyer Remarque

Tous les ac-
cessoires tels
que les racks,
les supports de
rack, etc.

o Faites tremper dans de | Sécher toutes
l'eau chaude savon- les pieces enfin
neuse pendant environ | bien.

103 20 minutes.

* Rincer abondamment a

l'eau courante.

Porte enverre | o Retirez tous les dépbts
alimentaires.

¢ Essuyez avec un
chiffon doux et un peu
de détergent doux.
Assurez-vous qu'au-
cune eau ou humidité
ne pénétre a lintérieur
de lappareil.

Maintenance

o \érifiez régulierement le fonctionnement de lappareil pour
éviter les accidents graves.

* Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
mentou qu'ily a un probleme, arrétez de lutiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

¢ Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

¢ Avant de ranger l'appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de lalimentation et compléetement refroidi.

¢ Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

¢ Ne placez jamais d'objets lourds sur lappareil, car cela pour-

rait lendommager.

¢ Ne déplacez pas appareil pendant qu'il est en marche. Dé-
branchez l'appareil de lalimentation électrique lorsque vous
le déplacez et maintenez-le en bas.

* Des précautions particulieres doivent étre prises lors du dé-
placement ou du transport de la machine en raison de son
poids lourd. Avec au moins 2 personnes ou en utilisant un
chariot. Déplacez la machine lentement, avec précaution et
ne linclinez jamais a plus de 45°.

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de U'appareil qui devient
apparent dans 'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n'ait pas été utilisé
de maniere abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si l'appareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ou et quand il a été acheté
etincluez une preuve d'achat par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des pro-
duits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifications du
produit, de lemballage et de la documentation sans préavis.

Mise au rebut et environnement
Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
L——tant 4 un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette régle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et lenvironnement.
Pour plus d'informations sur l'endroit ol vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de l'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico Arktic.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d’u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

o Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui € stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

e |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

-A PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o
altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto l'acqua
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corrente.
¢ NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!
Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo
non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-
recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono
essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-
cata per evitare pericoli o lesioni.
AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-
dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,
per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire
a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un
pericolo di inciampo.
AVVERTENZA! Finché la spina € nella presa, 'apparecchiatu-
ra e collegata all'alimentazione.
AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di
scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-
zione o dalla conservazione.
Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la
tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparec-
chiatura.
Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-
gnate o umide.
o Tenere lapparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche
lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se Uapparecchiatura cade
in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dellali-
mentazione. Non utilizzare [apparecchiatura finché non é stata
controllata da un tecnico certificato. La mancata osservanza di
queste istruzioni causera rischi potenzialmente letali.
Collegare lalimentatore a una presa elettrica facilmente ac-
cessibile in modo da poter scollegare immediatamente l'ap-
parecchiatura in caso di emergenza.
Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-
filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare
mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare
sempre la spina.
Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.
Non tentare mai di aprire autonomamente lalloggiamento
dell'apparecchiatura.
Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.
Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante l'uso.
Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-
ficato in cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.
Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone
che non hanno esperienza e conoscenza.
Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-
bini.
Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-
ri dalla portata dei bambini.
Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli
forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-
re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe
rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-
neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori
originali.
* Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o
un sistema di controllo remoto.
 Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante
(benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).
* Non coprire 'apparecchiatura in funzione.
* Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.
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 Non utilizzare lapparecchiatura in prossimita di fiamme libe-
re, materiali esplosivi o inflammabili. Utilizzare sempre ['ap-
parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,
resistente al calore e asciutta.

e L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un'area
in cui e possibile utilizzare un getto d'acqua.

e Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.

¢ AVWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali

* Non sovraccaricare i ripiani interni. Il carico massimo si rife-

risce alle “Specifiche tecniche”

¢ Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-

tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da perso-
ne qualificate in modo analogo per evitare pericoli.

. ATTENZIONE! RISCHIO DI INCENDIO! Il
refrigerante utilizzato & R600a / R290. Si
tratta di un refrigerante inflammabile ri-
spettoso dellambiente. Sebbene sia in-
fiammabile, non danneggia lo strato di
ozono e non aumenta l'effetto serra. Luso

di questo refrigerante ha tuttavia portato a un leggero au-
mento del livello di rumorosita dell'apparecchiatura. Oltre al
rumore del compressore, & possibile sentire il refrigerante
che scorre intorno al sistema. Cio € inevitabile e non ha alcun
effetto negativo sulle prestazioni dellapparecchiatura. Du-
rante il trasporto e linstallazione dell'apparecchiatura, pre-
stare attenzione che nessuna parte del sistema di raffredda-
mento sia danneggiata. La perdita di refrigerante puo
danneggiare gli occhi.
L'agente espandente in schiuma utilizzato € il cicloopentano
in questo apparecchio. E altamente infiammabile.
ATTENZIONE! RISCHIO DI BURNI! Il liquido refrigerante
spruzzato sulla pelle puo causare ustioni critiche. Proteggere
gli occhi e la pelle. In caso di ustioni da refrigerante, sciac-
quare immediatamente con acqua fredda. Nel caso in cui le
ustioni siano gravi, applicare ghiaccio e contattare immedia-
tamente il trattamento medico.

AVVERTENZA! Fornire una ventilazione sufficiente nella

struttura circostante durante l'inserimento. Non bloccare mai

l'aspirazione del flusso d'aria e l'uscita dell'aria per mantene-
re la circolazione dell'aria.

AVVERTENZA! Non utilizzare dispositivi meccanici o altri

mezzi per accelerare il processo di sbrinamento, diversi da

quelli raccomandati dal produttore.

AVVERTENZA! Non danneggiare il circuito refrigerante.

AVVERTENZA! Non utilizzare apparecchi elettrici all'interno

dei vani di conservazione degli alimenti, a meno che non sia-

no del tipo raccomandato dal produttore.

* Non collocare prodotti pericolosi, come carburante, alcol,

vernice, bombolette spray con propellente infiammabile,

sostanze inflammabili o esplosive, ecc. allinterno o vicino
all'apparecchiatura.

Una volta installato, l'apparecchiatura non deve essere incli-

nata a un angolo superiore a 5° ed & necessario attendere 2

ore prima di collegarla allalimentazione per accenderla. Lo

stesso vale se l'apparecchiatura viene spostata successiva-
mente.

* Se l'apparecchiatura ¢ stata spenta o scollegata dall'alimen-



tazione, & necessario attendere 5 minuti fino a quando non
si riaccende.

* Nessun altro apparecchio deve essere collegato alla stessa
presa di questo apparecchio.

* Non tentare di salire sull'apparecchiatura.

Uso previsto

* Questo apparecchio & destinato ad essere utilizzato per ap-
plicazioni commerciali, ad esempio in cucine di ristoranti,
mense, ospedali e imprese commerciali come panetterie,
macherie, ecc., ma non per la produzione di massa continua
di alimenti.

 L'apparecchiatura € progettata per conservare la birra, com-
prese le bevande, in condizioni di freddo e per esporla per
la vendita al dettaglio in ristoranti, mense, altre imprese
commerciali come panetterie, macellerie, supermercati, ecc.
Qualsiasi altro utilizzo puo causare danni all'apparecchiatura
o lesioni personali.

e L funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro
scopo deve essere considerato un uso improprio del dispo-
sitivo. L'utente sara l'unico responsabile per luso improprio
del dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura ¢ classificata come classe di protezio-
ne | e deve essere collegata a una messa a terra di protezione.
La messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo
un filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio e dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Parti principali del prodotto
(Fig. 1 a pagina 3)
1. Interruttore luce tettoy

Lampada armadio

Lampada a tetto

. Controllore della temperatura

Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli ele-
menti elencati, salvo diversamente specificato. Laspetto puo
variare rispetto alle illustrazioni mostrate.

2. Interruttore luce armadio
3. Sfiati dell'aria

4. Blocco chiave porta

5. Ripiano

6. Impugnatura

7.

8.

9

Diagramma del circuito
(Fig. 2 a pagina 4)
A. CC12v
. Barra luminosa a LED (max 3W)
. Barra luminosa a LED (max 9W)
. Controllore della temperatura
. Compressore

Fusibile

mm o O

Preparazione prima dell’'uso
* Rimuovere tutte le confezioni protettive e Uinvolucro.
e Controllare che il dispositivo sia in buone condizioni e con tutti

gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneggiata,
contattare immediatamente il fornitore. In questo caso, non
utilizzare il dispositivo.

o Pulire gliaccessori e l'apparecchiatura prima dell'uso [vedere
==> Pulizia e manutenzione).

e Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciutta.

e Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

e Conservare la confezione se si intende conservare lapparec-
chiatura in futuro.

* Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di produzione, l'apparecchiatura

pud emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio &

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che

l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Istruzioni operative

. Posizionare lapparecchiatura su una superficie stabile e
piana. Assicurarsi che l'apparecchiatura sia correttamente
livellata utilizzando un livello di acqua ragia (non fornito).

. Lasciare riposare l'apparecchiatura nella posizione prevista
per circa 2 ore prima di metterla in funzione per evitare danni
al circuito di raffreddamento dovuti a refrigerante scosso.

. Assicurarsi che apparecchiatura sia in fase OFF dellinter-
ruttore principale. Collegare lapparecchiatura all'alimenta-
zione adeguata e accenderla. Lo stato predefinito & “stato
misurazione temperatura”.

. Lasciare che lapparecchiatura raggiunga la temperatura im-

postata prima di mettere le bevande preraffreddate (< 6 °C)

all'apparecchiatura in modo uniforme con spazi circostanti
sufficienti per garantire una corretta circolazione dell'aria.

Chiudere correttamente lo sportello per mantenere le mi-

gliori prestazioni.

Per spegnere lapparecchiatura e sufficiente scollegarla.

Scollegare l'apparecchiatura quando non € in uso.

Attendere almeno 5 minuti prima di ricollegare il dopo aver

scollegato l'apparecchiatura o dopo una pausa improwisa

dell'alimentazione.

NOTE:

e ['altezza di ogni ripiano puo essere regolata in base all'altez-
za degli articoli.

e Non superare il carico massimo indicato nelle “Specifiche
tecniche”.
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Regolazione della temperatura

(Fig. 3 a pagina 4)

1. Ruotare la manopola del termoregolatore in senso orario
2. La posizione 3 0 4 ¢ adatta

3. Posizione 0, il compressore smette di funzionare sempre.

Posizione 0 Posizione 1 Posizione 2 Posizione 3
Il compres-
sore smette | 9,5°C+2°C | 85°C+2°C | 75°C+2°C
di funzionare
Posizione 4 Posizione 5 Posizione 6 Posizione 7
0,
TEGE | 55°C22°C | 35°C+2°C | 15°C2°C
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Sbrinamento

Lo sbrinamento viene eseguito automaticamente e lacqua di
scarico viene raccolta nel vassoio di scarico.

L'acqua nel vassoio di scarico evapora automaticamente. In
ambienti umidi, ci sara una grande quantita di acqua nel vas-
soio di scarico, quindi gettare via lacqua di scarico una volta
al giorno.

Pulizia e manutenzione

¢ ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dallali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

e Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

e Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata dell'appa-
recchiatura e causare una situazione pericolosa.

Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione detergente
delicata.

¢ Per motivi di igiene, lapparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo l'uso.

* Evitare che l'acqua entriin contatto con i componenti elettrici.

¢ Non immergere mai l'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

* Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d'acciaio,
utensili metallici 0 oggetti appuntiti 0 appuntiti per la pulizia.
Non utilizzare benzina o solventi!

¢ Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

Parti Come pulire Osservazione

Tutti gli acces-
sori come rack,

* Immergere in acqua
tiepida e sapone per

Asciugare tutte
le parti bene al

supporti rack, circa 10-20 minuti. termine.
ecc. e Sciacquare accurata-

mente sotto l'acqua

corrente.

* Rimuovere eventuali
depositi di cibo.

e Pulire con un panno
morbido e un po’ di
detergente delicato.
Assicurarsi che all'in-
terno dell'apparecchia-
tura non penetri acqua
o umidita.

Porta in vetro

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

e Se si nota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o che c’é un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere esequiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio
e Prima della conservazione, assicurarsi sempre che lappa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
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tamente raffreddata.

¢ Conservare lapparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

¢ Non collocare mai oggetti pesanti sull'apparecchiatura, in
quanto cio potrebbe danneggiarla.

» Non spostare l'apparecchiatura mentre & in funzione. Scolle-
gare l'apparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.

o Prestare particolare attenzione quando si sposta o si traspor-
ta la macchina a causa del suo peso pesante. Con almeno
2 persone o utilizzando un carrello. Spostare la macchina
lentamente, con attenzione e non inclinarla mai pit di 45°.

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura e richiesta
in garanzia, indicare dove e quando ¢ stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dell'imballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
<_——, 1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, e responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocas-
nic Arktic. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebitd reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, nainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta
o Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.
 Producatorul nu este réspunzator pentru nicio dauna cauzatd
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.
. A PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa
reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele



electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti
niciodata aparatul sub jet de apa.
NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriorari. Dacd este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-
ta pentru a evita pericolul sau vatdmarea.

AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul

de alimentare in sigurantd, dacd este necesar, pentru a evita

tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de
ncalzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atét timp cét stecherul este n prizd, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede

sau umede.

« Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de ap3 si

alte lichide. Dacd aparatul cade Tn apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand
nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea
acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibil, astfel incat sa puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

e Asigurati-va cd cablul nu intra in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-1 la distantd de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.

Nu transportati niciodatd aparatul de cablu.

Nuincercati niciodata sa deschideti singur carcasa aparatului.

Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

Nu l&sati niciodata aparatul nesupravegheat in timpul utili-

zarii.

o Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

o Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experientd si cunostinte suficiente.

* Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

¢ Nu [3sati aparatul si conexiunile sale electrice la Tndeména

copiilor.

Nu utilizati niciodatd accesorii sau alte dispozitive suplimen-

tare Tn afara de cele furnizate impreund cu aparatul sau re-

comandate de producator. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern

sau al unui sistem de telecomanda.

Nu asezati aparatul pe un obiect de inclzire [benzina, electri-

¢, aragaz cu cirbune etc.).

Nu acoperiti aparatul in timpul functionarii.

Nu asezati obiecte pe aparat.

Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-

terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-

ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curata, rezistentd la
caldurd si uscata.

e Aparatul nu poate fiinstalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

e Lasati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

* AVERTISMENT! Pastrati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta

¢ Nu supraincarcati rafturile interioare. Sarcina maxima se re-
fera la . Specificatii tehnice”

o in cazul n care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie inlocuit de producator, de agentul sdu de service sau de
persoane cu o calificare similara pentru a evita orice pericol.

. ATENTIE! RISC DE INCENDIU! Agentul
frigorific utilizat este R600a/R290. Este un
agent frigorific inflamabil, care este eco-
logic. Desi este inflamabil, nu deteriorea-
za stratul de ozon si nu creste efectul de
sera. Totusi, utilizarea acestui lichid de

racire a dus la o usoara crestere a nivelului de zgomot al apa-
ratului. Pe langd zgomotul compresorului, este posibil sd
auziti lichidul de racire care circuld prin sistem. Acest lucru
este inevitabil si nu are niciun efect advers asupra functionarii
aparatului. in timpul transportului si configurarii aparatului
trebuie sa aveti grija ca nicio componentd a sistemului de ra-
cire sa nu fie deterioratd. Scurgerile de lichid de racire pot
deteriora ochii.

Agentul de suflare a spumei utilizat este Ciclopentan in acest

aparat. Este foarte inflamabil.

ATENTIE! RISC DE ARSURI! Lichidul de refrigerare pulverizat

pe piele poate provoca arsuri critice. Pastrati ochii si pielea

protejate. Dacd se produc arsuri cu agent frigorific, clatiti
imediat cu apa rece. In cazul in care arsurile sunt grave, apli-
cati gheatd si contactati imediat tratamentul medical.

AVERTISMENT! Asigurati o ventilatie suficientd in structura

nconjuratoare atunci cand o incorporati. Nu blocati nicioda-

ta aspiratia debitului de aer si orificiul de evacuare a aerului
pentru a mentine circulatia aerului.

AVERTISMENT! Nu utilizati dispozitive mecanice sau alte mij-

loace pentru a accelera procesul de dezghetare, altele decat

cele recomandate de producator.

AVERTISMENT! Nu deteriorati circuitul agentului frigorific.

AVERTISMENT! Nu utilizati aparate electrice in interiorul

compartimentelor de depozitare a alimentelor ale aparatului,

decat daca sunt de tipul recomandat de producator.

Nu puneti in interiorul sau in apropierea aparatului niciun

produs periculos, cum ar fi combustibil, alcool, vopsea, ae-

rosoli cu un propulsor inflamabil, substante inflamabile sau
explozive etc.

Dupa instalare, aparatul nu trebuie inclinat la un unghi mai

mare de 5° si trebuie sd asteptati 2h Tnainte de a-l conecta

la sursa de alimentare pentru a-l porni. Acelasi lucru este
valabil daca aparatul este mutat dupa aceea.

¢ Dacd aparatul a fost oprit sau deconectat de la sursa de ali-
mentare, este necesar sd asteptati 5 minute pana cand este
pornit din nou.

e Niciun alt aparat nu trebuie conectat la aceeasi priza ca si
acest aparat.

¢ Nu incercati sa urcati pe aparat.
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Utilizare prevazuta

¢ Acest aparat este destinat utilizarii pentru aplicatii comer-
ciale, de exemplu in bucatdriile restaurantelor, cantinelor,
spitalelor si intreprinderilor comerciale, cum ar fi brutariile,
butgariile etc., dar nu si pentru productia continua in masa
a alimentelor.

e Aparatul este conceput pentru a pastra berea, inclusiv bau-
turile, in stare rece si pentru a o expune la vanzare cu ama-
nuntul in restaurante, cantine, alte intreprinderi comerciale,
cum ar fi brutdrii, butgarii, supermarketuri etc. Orice alta uti-
lizare poate duce la deteriorarea aparatului sau la vatamare
corporala.

e Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorectd a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie I si
trebuie conectat la 0 impaméantare de protectie. impamantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
fmpamantare sau conexiuni electrice cu cablu de impamanta-
re. Conexiunile trebuie instalate si impamantate corespunzator.

Principalele componente ale produsului

(Fig. 1 la pagina 3)

1. Comutator de lumini pentru bolta

Comutatorul pentru lumind al dulapului

Orificii de aerisire

Blocare cheie usd

Raft

Maner

Lampa compartiment

Lampa de bolta

Controler de temperatura

Observatie: Continutul acestui manual se aplica tuturor arti-
colelor listate, cu exceptia cazului in care se specificd altfel.
Aspectul poate varia fatd de ilustratiile prezentate.

A A S e

Diagrama circuitului
(Fig. 2 la pagina 4)
A 12Vcec.
B. Bara luminoasa cu LED (Max. 3W)
. Bar3 cu LED-uri [Max 9W )
. Controler de temperatura
. Compresor
Siguranta

mmm o O

Pregatirea inainte de utilizare

« indepartati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

o Verificati daca dispozitivul este in stare buna si daca are toate
accesoriile. In cazul unei livrari incomplete sau deteriorate, va
rugam sa contactati imediat furnizorul. Tnacest caz, nu utilizati
dispozitivul.

« Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati
==> Curatare si intretinere).

e Asigurati-va cd aparatul este complet uscat.

 Punetiaparatul pe o suprafata orizontald, stabila si rezistenta
la caldurd, care este sigurd impotriva stropirii cu apa.
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 Pastrati ambalajul dacd intentionati sa depozitati aparatul pe
viitor.

o Pastrati manualul de utilizare pentru consultare ulterioara.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indicd niciun defect sau pericol.

Asigurati-va cd aparatul este bine aerisit.

Instructiuni de utilizare

. Puneti aparatul pe o suprafata stabild si plana. Asigurati-va
cd aparatul este nivelat corespunzator folosind un nivel de
spirt de apa (nu este furnizat).

. L3sati aparatul in pozitia doritd pentru aproximativ 2 ore ina-

inte de utilizare pentru a preveni deteriorarea circuitului de

racire prin intermediul agentului frigorific agitat.

Asigurati-va cd aparatul este in pozitia OPRIT a comutato-

rului principal. Conectati aparatul la o sursd de alimentare

adecvatd si porniti-1. Starea implicita este .starea de masu-
rare a temperaturii”.

. Lasati aparatul sa atinga temperatura setatd inainte de a
pune bauturile pre-racite (< 6 °C) in aparat in mod egal cu
suficiente distantdri in jurul aparatului pentru a asigura o
circulatie adecvatd a aerului.

_Inchideti usa in mod corespunzator pentru a pastra cea mai
bund performanta.

. Trebuie doar sa deconectati pentru a OPRI aparatul. Deco-
nectati aparatul cand nu este utilizat.

. Asteptati cel putin 5 minute inainte de a conecta din nou dupa
scoaterea din priza a aparatului sau dupa intreruperea brus-
cd a alimentarii.

NOTA:

« Tnaltimea fiecdrui raft poate fi reglatd in functie de inaltimea

articolelor.

o Nu depasiti sarcina maxima pe raft indicata in ,Specificatiile

tehnice”.
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Reglarea temperaturii

(Fig. 3 de la pagina 4)

1. Rotiti butonul controlerului de temperatura in sens orar
2. Pozitia 3 sau 4 este adecvata

3. Pozitia 0, compresorul nu mai functioneaza tot timpul.

Pozitia 0 Pozitia 1 Pozitia 2 Pozitia 3
Compreso-
rul nu mai 95°C+2°C | 85°C+2°C | 75°C+2°C
functioneaza
Pozitia 4 Pozitia 5 Pozitia 6 Pozitia 7
T5°Ce | ssecsoec | 35oce2cc | 15°C2°C
15°C
Decongelare

Decongelarea se efectueaza automat si apa de evacuare este
colectatd in tava de evacuare.

Apa din tava de scurgere se evapora automat. in mediile ume-
de, va exista o cantitate mare de apa in tava de scurgere, asa ca
aruncati apa de scurgere o data pe zi.




Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de ali-
mentare si raciti-linainte de depozitare, curatare siintretinere.

¢ Nu folositi jet de apa sau un dispozitiv de curatare cu aburi
pentru curatare si nu impingeti aparatul sub apa, deoarece
componentele se vor uda si se pot produce socuri electrice.

¢ Dacd aparatul nu este mentinut curat, acest lucru poate
afecta negativ durata de viata a aparatului si poate duce la o
situatie periculoasa.

Curatare

o Curatati suprafata exterioard racitd cu o lavetd sau un burete
usor umezite cu o solutie slaba de sapun.

 Din motive de igiena, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

o Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

¢ Nu scufundati niciodata aparatul in apa sau in alte lichide.

* Nu utilizati niciodata agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati bureti
de s&rma, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite pen-
tru curatare. Nu utilizati benzina sau solventi!

« Nicio piesd nu poate fi spalatd Tn masina de spalat vase.

Piese Cum se curata Observatie
Toate acceso- o Inmuiati in ap3 calda cu | Uscati bine
riille, cum ar fi sapun timp de aproxi- toate piesele in
rastelurile, su- mativ 10 pand la 20 de cele din urma.
porturile pentru minute.
rasteluri etc. o Clatiti bine sub jet

de apa.

« Indepartati toate depu-
nerile de alimente.

o Stergeti cu o lavetd
moale si un detergent
usor. Asigurati-va ca
nu patrunde apd sau
umezeald in interiorul
aparatului.

Usa de sticla

intretinere

o Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

¢ Dacd vedeti cd aparatul nu functioneaza corespunzator sau
cd exista o problema, opriti-1 si contactati furnizorul.

e Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« Tnainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna ci aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

 Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

* Nu puneti niciodata obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

o Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si
tineti-ln partea de jos.

e Trebuie acordatd o atentie speciald deplasarii sau trans-
portului masinii din cauza greutatii sale mari. Cu cel putin 2
persoane sau folosind un carucior. Deplasati masina incet, cu
atentie si nu inclinati niciodatd mai mult de 45°.

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s3 fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Daca aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
———— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
In schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei requli poate fi penalizatd in conformitate cu regle-
mentdrile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separata a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul elimindrii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o manierd care protejeazd
sanatatea umana si mediul inconjurator.
Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti lasa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locald de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
isi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannté neAatn,

Lag euxaploToUpe nou ayopaocare auth Tn ouokeun Arktic. Ala-
BaoTe NPOCEKTIKA auTO To EyXELPidlo xphoTn, divovtag tiLaire-
PN NPOCOXN OTOUG KAVOVLOHOUG ao@aAeiag nou neplypagovrat
napakaTtw, Npw anoé Tnv NpATN £YKATACTAON KAl XpAon auTig
TNG GUOKEUNG,.

0dnyieg aopaAeiag
¢ XpNoLWOnNOLELTE TN GUOKEUN HOVO yla Tov NpoBAENOUEVO OKo-
no yia Tov onolo oxedLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NAPOV
EyXeLpidlo.
0 kataokeuaoThc dev PEPEL €UBUVN yLa TUXOV ZNULEG MOU NpPo-
KAnBnkav ano ecpalpévn Aetroupyia kat akatdAAnAn xphon.
A KINAYNOZ! KINAYNOZ HAEKTPOMAHZEIAL! Mnv ent-
XELPNOETE Va EMLOKEVAOETE TN OUOKEUN povoL oag. Mnv
epBanTizeTe T NAEKTPIKG PEPN TNG OUCKEUNG OE VEPO A AN
uypa. Mnv kpaTaTe MOTE TN OUOKEUN KATW MO TPEXOUUEVO VEPOD.
MH XPHZIMOMOIEITE NMOTE IYIKEYH MOY ‘EXEl YNOZITEI
ZHMIA! EAéyxeTe TAKTIKA TG NAEKTPLKEG OUVOEDELC Kal TO Ka-
AGLO y1a TUXOV ZNHLEG. Le NEPINTWON ZNPLAG, anoouVOEDTE Tn
OUOKEUN ano Tnv napoxn peupatog. OnoteadnNoTe EMOKEUEG
NPENEL va Npayparonolouviat uovo ano npounBeutn n e€etdt-
KEUPEVO GTOHO YLa TNV ano@uyn KWOUVOU N TpaupaTtopou.
MPOEIAOMOIHZH! Katd Tnv TonoBetnon Tng ouokeung, dpopo-
Aoynate To KaAwGOLo PEUNATOC e aopaleLa, av elvat anapairn-
70, Y10 V@ ano@UYETE TUXOV aKOUGLo TpABNyua, ZNptd, Enagn e
TV entpaveta Beppavonc n Kivduvo NapanarnpaTog.
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¢ [IPOEIAOMOIHZH! Epdaoov 1o @Lg eivat aTnv npiza, n OUOKEUN
elvat ouvdedepevn aTnV Napoxn pevpaTog.

* MMPOEIAOMNOIHIH! Anevepyonoteite MANTOTE 1n ouokeun

npw anoé Tnv anoouvoeon ano Tnv napoxn pevparog, Tov kaba-

pLOpO, TN GUVTAPNON N TNV anoBrkeuon.

YUVOEETE TN OUCKEUN POVO OE Npiza Pe TNV TAON Kal Tn ouxvoTn-

T NOU QVaQEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG CUOKEUNG.

Mnv ayyizeTe 10 OIG/TIG NAEKTPLKEG OUVOEDELG pe Bpeypeva n

Uypa xepla.

AWTNPELTE TN GUOGKEUN KALTO PLG/TIC NAEKTPIKEG OUVOEDELG pa-

KpLa ano vepd kat aMa uypd. Eav n ouokeuh nécel oe vepo,

apALpENTE APEOWE TG OUVOETELG TpOPodoaiag. Mn xpnotuo-

noleire TN OUOKEUN PEXPLVa eAeyxBel and MOTONONPEVO TEXVL-

k0. H un mhpnon aut@v Twv 0dnytmv Ba NpokaAéoet Kvouvoug

anetAnTikoUg yla Tn Zwn.

YuvdEoTe To TPoPOOOTIKO O€ Pla eUKoAa npooBdaotun npiza,

@OTE VO UMOPELTE Va aMOCUVOETETE TN GUOKEUN QUECWG OF Me-

piNTWoN €KTAKTNG AVAYKNG.

BeBawwBeire 011 10 KAADOLO Oev €pXeTAL O€ ENAPN HE ALXUNPE

N Z€0T@ aVTIKELPEVO KAl QUAGETE TO UaKPLG ano avolxTh QWTLA.

Mnv tpaBarte noté To kaAwdlo PeUPATOG yLa va To ANOCUVOETETE

and v npiza, ahha va TpaBarte navia 1o QLG.

Mnv HETAQEPETE NOTE TN GUCKEUN aNG TO KAAOGLO TNG.

Mnv npoonaBnoete noté va avoi€ete povol oag To nepiBAnpa

TNC GUOKEUNC.

Mnv eloayeTe avTikeipeva oto nepiBANPa TNG CUOKEUNG.

Mnv apnveTe noté Tn ouokeun xwplg eniBAewn Katd Tn SLapKeLa

TNG XPAONG.

O Xelplopog TNG CUOKEUNG QUTAG NPENEL va yiveTal ano eknat-

OEUPEVO NPOOWNIKO OTNV KOUZIVA TOU E0TLATOPIOU, OE KAVTIVEG

A o€ unap K.AM.

H ouokeun auth dev npénet va xpnotyonoleirat ano aropa pe

UELWHEVEG OWHATIKEC, ALOBNTNPLOKEG N NVEUPATIKEG (KAVOTN-

TEC N ATOpa Pe EMeLN EPNELPLAG KAl yOONG.

H ouokeun auth dev npénet oe kapia nepinTwon va xpnotpo-

noteirat anoé natdld.

AwaTnpeite TN OUCKEUN KaL TLG NAEKTPLKEC TNG OUVOETELC HAKPLA

ano nadld.

Mn xpnotponoteite noté e€aptuara n npooBeTeq OUOKEUES

€KTOC MO QUTEG MOU NAPEXOVTAL E TN GUOKEUN N OUVLOTGVTAL

ano Tov KATaokeuaoTn. AlaPopeTIKd, propel va undpget kivou-

VOG yLa TNV aopAAELa ToU XpRoTn Kat va npokAnBel znuid otn

0oUoKeun. XpnaolponoleiTe povo yvhola e€apTnpata Kat napeh-

KOpEva.

Mn xpnotpgonoteite auTh TN CUOKEUN PE EEWTEPLKO XPOVOOLAKO-

nTn A oUoTNPA TNAEXELPLOKOU.

Mnv TonoBeteire Tn ouokeun navw oe BepUaVTIKO aVTIKELIEVO

(BevzwokivnTo, NAEKTPLKO, KApBouvo K.AM.).

Mnv KaAUNTETE TN OUOKEUN O AetToupyia.

Mnv TonoBeteire avrikeipeva enavw oTn OUOKEUN.

Mn XpnolgonoLeiTe TN CUCKEUN KOVTA OE YUUVEG PAOYEG, EKPN-

KTIKG 1 eU@AekTa UAKA. Na XelpizeoTe navia T OUOKEUN O€

optzovta, otaBepn, kaBapn, avBekTikn otn BeppotnTa Kat oTe-

yvA entpaveta.

* H ouokeun Gev eivat kataMnAn yia eykardoTacn oe Xwpo 6nou
unopet va xpnowonotnBet nidakag vepou.

* ApnaTe xwpo TouAaxtoTov 20 cm yUpw ané Tn CUCKEUN yia e€a-
€pLOKO KATA TN XpNaN.

* MMPOEIAOMNOIHZIH! Alatnpeite 0Aa Ta avoiypaTa e€aeplopou oTn
ouokeun eheUBepa ano epnodia.
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Ewdikég 0dnyieg aopaleiag
e Mnv UNEPPOPTAVETE Ta €0WTEPIKA PAPLA. To peéylaTo popTio
avapEPETaL aTlg «TEXVIKES NPOOLaYPAPEG
Edv 1o Kahwdto Tpopodooiag éxel unooTel znpid, Ba npénet va
avTikaraotaBel ano Tov KaTaokeuaoTn, Tov aviLnpoowno oépBig
f ano KaTaMnAa KaTapTLoPéva GTopa, NPOKELEVOU VA ANoPEU-
xBel TUXOV Kivouvog.
. NPOZOXH! KINAYNOZ MYPKATIAZ! To yu-
KTLKO PECO MOU  Xpnalgonoleitat elvat
R600a / R290. Eivat UpAEKTO WUKTIKO Nou
elvat eIAko npoc To neptBaMov. Av kat ei-
vat eUPAEKTO, deV NPOKAAEL ZnPLd oTn oTL-
Bada Tou 6zovTog Kal dev AUEAVEL TO PaLVO-
pevo Tou Beppoknniou. oT600, N XpnRON AuUTOU TOU YUKTLKOU
uypoU €xel 00NyNaeL o€ Pkpn alénon Tng a1aBpng BopUBou TG
ouokeung. Ektog ano tov BopuBo Tou cupnteaTn, unopet va ei-
oTe 0 BE0N VO AKOUOETE TO YUKTLKO va pEEL yUpw anod 1o oUaTn-
pa. Auto eivat avanoeukTo Kal Oev EXel Kapia apvnTkn eni-
0paon oTNv anodoon TG oUOKEUNG. [pénet va NpoagxeTe kata
TN PETAQOPG Kal TN pUBHLON TNG GUCKEUAG, WOTE va Unv uno-
010UV ZNPLA HEPN TOU GUOTAHATOC YUENC. H dlappon WuKTLKoU
UYpOU PNOPEL va NPOKAAETEL ZNULA OTA pATLA.
To SloyKwTIKO pedo and appwOeg UAKO Mou Xxpnatgonoteirat
eivat To Cyclopentane oe auth Tn ouokeun. Eivat e€alpeTika
eUPAEKTO.
MPOZOXH! KINAYNOLZ EFKAYMATON! To yuktiko uypd nou
WEKAZETAL OTO OEPUA PNopEl va NPOKAAETEL Kplolpa eykaUpara.
AlaTnpeite Ta pata kat o 0€pUa NpoaTaTeUpEVa. Ze NepinTwan
€YKAUPATWY aMO TO YUKTIKO PECO, EeNNUvETE QUEOWG HE KPUO
vepo. Ze nepinTwaon nou Ta eykaupata eivat coBapd, epappooTe
nayo Kat ENKOWWVNOTE AUEOWG HE TNV LATPLKN Bepaneta.
MPOEIAOMNOIHIH! Mapéxete enapkn e€agplopd otnv neptBa-
Aouaa dopn kata Tnv TonoBetnan. Mnv gpazeTe noté Tnv avap-
pOPNON PONG aEPa Kal Tnv €000 a€pa yla va dLaTNPnOETE TNV
Kukhogopia Tou agpa.
MPOEIAOMOIHZH! Mn xpnotgonoleite PnXavikeg oUOKEUEG N
GMa péoa yia va entraxivete T Oladlkaacia anoyuéng, ekTog
anoé autd MoU CUVLGTOVTAL Mo TOV KATAOKEUAOTA.
MPOEIAOMNOIHZH! Mnv npokaleite znuld 010 YUKTIKO KUKA®-
pa.
MPOEIAOMOIHZH! Mn xpnatponoleite NAEKTPIKEC OUOKEUEG
péoa 0TouG XWPOUG anoBAKeuong TPOQIPWY TNG OUOKEUNG,
€KTOG €4V €lval TOU TUMOU NMOU GUVLOTA O KATAOKEUAGTAC.
Mnv TonoBereire entkivouva Npoidvra, 6Nwg Kauatya, ovonveu-
pa, xpopaTa, PLakeg aepozoA e eUPAEKTO NPOWBNTIKO, EUPAE-
KTEG N EKPNKTLKEG OUGLEG K.AMN. HECA M KOVTA OTN GUOKEUN.
MeTa TNV eykaTtaotaon, N OUOKEUN OevV MPEMEL va €XEL KALON
peyaAlTepn anod 5° kat eival anapaitnTo va NEPLUEVETE 2 MPEC
NpwW TN OUVOEOETE OTNV NAPOXN PEUHATOC yLa Va TNV EVEPYOMOL-
noete. To (0Lo LoXUEL GV N OUOKEUN PETAKLVNBEL PETA.
o Eav n ouokeun éxet anevepyonotnBel n anoouvoeBel ano tnv
napoxn peupaTog, NPENeL va NEPLEVETE 5 AeNTA PUéEXpLVa evep-
yonotnBet §ava.
Aev Ba npénetl va ouvdEeTe AMEG OUTKEUEC 0TNV (0La Npiza pe
QUTAV T GUOKEUN.
e Mnv enxelpnaoeTe va aveBeire oTn GUOKEUN.



MpoBAendpevn xpnan

® AUTh N OUCKEUN NPOOPIZETAL yla XPNON OE EUNOPLKEG £QAp-
HOYEG, yla napadelypa o€ Kougiveg eoTlatoplwy, KUAKelwv,
VOOOKOWEIWY Kal O€ EUNOPLKEC ENXELPNTELG, ONWG apTonoleia,
BouTtéC K.AM., aAAG OXL yLla oUVEXN HAZLKN Napaywyn TPOQIHY.

* H ouokeun elvat oxedlaopévn yia va olarnpet Tnv pnupa, ou-
pnept\apBavopévay Twv NoTev, 0e dpOCEPN KATAOTAON KAl yia
va 1a NpoBAaMel yla Alavikh nwAnon o€ €oTlatopla, KUALKELa,
GMEC EUNOPLKEC EMXELPNOELC, ONWG apTonotela, BouTég, 0oU-
nep Hapket k.An. Onotadnnote GMn xpnan pnopet va npoka-
AEOEL ZNPLA 0TN GUOKEUN N TpQUPATIOPO.

* H Aetroupyia TnG OUCKEUAG yia onotovdnnote GAlo aokono Ba
npenet va Bewpeirat eoparyévn xpnon Tng auokeunc. O xpn-
otng Ba eivat anokAelaTika uneuBuvog yla Tnv akataAAnAn xpn-
0N TNG GUOKEUNG.

EykardcTacn yeiwong

Autnh n ouokeun Ta€vopeitat wg npoaTaaia katnyopiag | kat npe-
netva ouvoeBel oe npootateutikn yelwon. H yelwon petwvet Tov
kivouvo nAektponAn€lac napexoviag €va kahwdlo dlapuUYNG yia
T0 NAEKTPLKO pelpa.

Auth n ouokeun olaBetel kahwdtlo peupatog pe Buopa yelwong A
NAEKTPLKEG OUVOEDELG e KaA®OL0 yelwong. Ot ouvOETELG MpEMeL
va elval owoTd EYKATEOTNHEVEG KAl YELWHEVEC.

K0pla yépn Tou npoiovrog

[Ew. 1 otn o€hida 3)

1. Awkontng gwriopgou BoAou

AlakoNTNG QWTIopOU eppapiou

Aepaywyol

Kheidwpa kAedlou noprag

Papt

AaBn

Auxvia eppapiou

Auxvia Bolou

Eheykrnc Beppokpaotag

Mapathpnan: To neplexopevo autoU Tou eyxelpldiou LOXUEL yia
OAa Ta oTolxela mou ava@epovral, eKTOG AV opizetat dlapope-
TkG. H eppavion unopet va SLaQEPeL and TiG ELKOVOYPAPNOELG
nou eppavizovrat.

SO 0~ O~ U1 A~ W N

Awdypappa KuKA@paTog
(Ewk. 2 on o€hida 4)
A. DC 12V
. Auxvia LED (Méy. 3W)
. Auxvia LED (Mey. 9W )
. EAeykrnc Beppokpaotag
. LUpnteatng
Aopdela

mm o O w

MpoeTtowpacia npwv ané Tn xpAon

* ApalpeaTe OAN TNV NPOOTATEUTIKA OUCKEUADLA Kal TO MepLTU-
Aypa.

® EXéyEre OTL N oUoKeun elval oe kAR KaTaoTaon Kat pe oAa Ta
napeAkopeva. Ze nepintwon atehoUg N KATEOTPAPHEVNG NAPA-
000NG, ENWKOWWVAOTE QUECWG HE Tov NpounBeuTn. Ze auth Tnv
nepinTwon, Pn XpNOLHOMOLELTE TN CUOKEUN.

¢ KaBapioTe 10 €€aptnpata Kat Tn GUCKEUN Mpw ano tn xpnon
[BA. ==> KaBapiopog kat ouvrpnan).

¢ BeBalwBeire 011 n ouokeun elvat evieAag oteyvn.

* TonoBeTnoTe T OUCKEUN O€ 0pIZoVTLa, 0TaBeph Kat avBekTIkA oTn
BepuotnTa entpaveta, n onota elvat aoPaAng yta NTGIAEG vepoU.
o QuAGETe TN ouokeuacola €av okoneUeTe va anoBnkeUoeTe T
OUOKEUN 0aG 0T0 PEAOV.
* QUAGETE To eyxelpidLo XpAOTN yLa peAhoVTLKA avapopd.
THMEIQZH! Adyw unoAelppdtwy ano Tnv KaTaokeun, n OUOKEUN
unopet va ekNEPYeL EAAPPLE 00N KATA TIG NPWTEG AlYEC XPNOELC.
AuTo eivat puotohoylkd kat dev anotelel EvOelEn eNTTOUATOC N
KwdUvou. BeBatwBeire 611 n cuokeun aepizetat kaha.

03nyieg AetToupyiag

. TonoBetnoTe Tn ouokeun oe oTaBepn Kat eninedn entpavela.
BeBalwBeire 611 N oUOKEUA €ival 0wOTA 0PLZOVTIWUEVN XPNOL-
ponotvtag otaBun vepou (dev napéxeral).

. ApnoTe Tn oUoKeUN va napapeivel aTnv npoopLzopevn Beon Tng
yla nepinou 2 mpeg mpw ano T Aetroupyla, WOTE va Anogeu-
xBoUv TUXOV ZNULEG 0TO KUKAWHA WUENC HECW TOU avaKIvoUpe-
VOU WUKTLKOU HECOU.

. BeBatwBeire o1t n ouokeun Bpiokerat 1o oTAOI0 ANEVEPyOnoL-
NONG TOU KUPLOU BLaKONTN. ZUVOEDTE TN OUOKEUN O€ KATAAANAN
napoxn PEULATOC KAl EVEPYOMOLNOTE TN OUOKEUN. H npoent\ey-
UEVN KaTAOTaoN £ival «kataatacn PETpNong Beppokpactag».

. Apnote Tn ouokeun va gTacet otnv kaBoplopévn Beppokpaoia
npw TonoBemaoeTe Ta Npoyuydéva ponuara (< 6 °C) atn ou-
OKEUN opoLopop®a e enapkn neptBailovia dlaoThpara yia va
dLao@alloTel n owoTh KUKAoopla Tou agpa.

. KheloTe Tnv ndpTa 0wota yla va dtatnpnoete T BeAtiotn ano-
doon.

. AnAa anoouvdEaTe yia va anevepyonolnoeTe Tn oUKeun. Ano-
OUVOEQDTE TN OCUOKEUN OTAV OEV TN XPNOLHOMOLELTE.

. Mepipévere Touhdxtatov 5 Aenta nplv ouvOEoeTe Eava To peTa
TNV anooUvVOEON TNG OUOKEUNG ano Tnv npiza n Tnv anoropn
olakonn peuparog.

IHMEIOZH:

e To Uyoc kaBe paglou unopet va puButatet avahoya pe 1o Uyog
TOV QVTIKELHEVWV.

e Mnv unepBaiveTe To PEYLOTO QOPTLO 0XAPAC MOU AVAPEPETAL OTLG
«TEXVIKEG NPOOLAYPAPES».

N

w

~

ol

o~

~

PUBuion Beppokpaaiag

(Ew. 3 oTn oehida 4)

1. ZTpeyre 10 OLAKONTN Tou eAeYKTN Beppokpaciag de€Lo0TpOPa
2. HB8éon 3 1 4 eival kataMnAn

3. Ztn B¢on 0, 0 oUPNIEDTAG OTAUATA Va AELTOUPYEL OUVEXGIC.

B¢éon 0 Béon 1 B¢on 2 B¢éan 3
Awkonn
Aetroupylag | 95°C+2°C | 85°C+2°C | 75°C+2°C
OUWNLEDTA
Bean 4 B¢éan 5 B¢an 6 B¢an 7
TEEE | ssec2°C | 35°C2°C | 15°C2°C
Anoyugn

H anoyu€n npaypatonoleital autopaTa Kat 10 vepo anootpayyt-
ong oUMEyeTat 0To 3loKo aNooTPAYYLONG.

To vepo ato dloko anoatpayylong egarpizgetal autopata. Xe ne-
ptBaMovra pe uypaoia, Ba unapxet peyakn noodTNTa VEPOU OTO
0loKO anoaTPAyYLONG, YU autd NETAETE TO VEPO ANoaTpayylong pia
(Gopa TNV npépa.
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KaBaplopog kat guvrnpnon

¢ [IPOZOXH! AnoouvdéeTe navia Tn GUCKEUR ano Tnv Napoxn
PEUPATOC KaL TNV YUXETE Mplv ano Tnv anoBnkeuaon, Tov kabapt-
opo Kat Tn ouvTnENoN.

e Mn xpnowonoteite nidaka vepoU n atgokaBaptoth yia Tov
KaBaplopd Kat Pnv GnpeOXVETE TN OUCKEUN KATW ano To Vepo,
kaBwg Ta e€aprhpara Ba Bpaxolv Kat pnopet va npokAnBet
nhektponAnéia.

e EQv n ouokeun Oev OlaTtnpeiral oe kaAn kataataon kabaplotn-
TG, QUTO PNOPEL va ENNPEACEL APVNTIKA TN OLAPKELD ZWNG TNG
OUOKEUNG KAl va 00nynoeL o€ entkivouveg oUvBNKec.

KaBapiopog

* KaBaplate Tnv yuxpn eGwTepLkn enwpavela pe €va navi n éva
0(pOUYYApL EAAPP®G VOTLOPEVO pE NMLO GLAAUPA 0aMNouvLoU.

o [0 Adyoug UYLEWNG, N BUOKEUN Npénel va kaBapizetal npw kat
UETA TN XpNon.

* Ano@UyeTe TNV ENAQN vePOU PE T NAEKTPLKA e€apThpATa.

e Moté pn BuBigeTe TN ouokeun ae vepo N GAAa uypa.

* Mn xpnolgonoleiTe Note Loxupd kaBapLoTika, AELavTika opouy-
yapla h kaBapLoTika nou neplexouv xAmpto. Mn xpnatponoteite
aT0aAdoUppa, PETOANKG €pyaAeia N axpnpa avilkelyeva yia
Tov kaBaplapo. Mnv xpnatponoteite Bevzivn n dlaluTec!

* Kavéva e€aptnya Oev eivat aoaiég yla NAUGLLO 0TO NAUVTAPLO
naTov.

E€apthpara Mg va kaBapigete Mapathpnon

* MouhaTe o€ zeaTo

peva, 6nws pagLa, 0aMNOUVOVEPO YLa

BnKeg pagLav nepinou 10 pe 20

KA. Aena.

 Tenhovere KaAa KaTw
ano TPEXOUMEVO VEPO.

‘Oha Ta napehko- ITEYVmOTE 0Aa Ta
e€apthpara kaAd

eNTEoUC.

luahwn nopra  Apatpgare TUXOV
entkabioelg Tpopipv.

* KaBapiore pe €va
pahako navi kat Aiyo
NAMLO aNoppUNAVTLKO.
BeBawwBeire ott dev
ELOEPXETAL VEPO N
uypaoia oTo eowTEPL-
KO TNG OUGKEUNG,.

Zuvthpnon

o EAéyXeTe TAKTIKA TN AelToUpyla TNG OUCKEUNG yLa TNV ano@uyn
00Bapav aTuxnpaTwy.

e EQv 0LOMLOTOOETE OTL N OUCKEUN O€V AELTOUPYEL OwoTa N 6Tl
unapxeL kanoto NpoBANUa, OTAPATACTE va TN XPNOLUONOLEITE,
ANEVEPYOMOLNOTE TNV KAL EMKOWWYNOTE PE ToV NpopnBeuTA.

e O\ec oL epyaoieq OUVTAPNONG, €YKATAOTAONG KAl EMOKEUNG
NpENeLva Npayparonolouvtal ano eEEOIKEUPIEVOUG Kat EE0UOL-
000TNHEVOUG TEXVIKOUG N VA OUVLOTGVTAL AMO TOV KATAOKEUAOTA.

MeTapopd Kat anoBnkeuan

e llpwv ané Tnv anoBnkeuan, va BeBalwveaTe navra 6Tt N GUOKEUN
éxel anoouvoeBel ano Tnv Napoxn peUpaTog Kat EXel KPUWOEL
EVTEAWC.

¢ AnoBnkeUaTe Tn UOKeUN o€ OPOOEPD, KABAPO KaL ATEYVO XWPO.

* Mnv TonoBeteire noté Bapla aviikeipeva endvw oTn OUOKEUR,
KaBwG auUTO UNOopEl va TNV KATAOTPEYEL.

o Mnv peTakiveite Tn oUoKeUN eve BpiokeTal oe Aettoupyia. Ano-
OUVOEQTE TN GUOKEUN ANo TNV Napoxn peUpaTog 0Tav Tn PETAKL-
VelTe Kal KPATNOTE TNV 0TO KATW HEPOG.
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o [dwaitepn npoooxn Npenet va diveTal kaTd TN PeTakivnon A Tn pe-
TA(POPA TOU NXavnpatog Adyw Tou Bapoug Tou. Me Touhaxtatov 2
GToHa N XpNoWomnoLvIac TpoxnAaro. MeTakvhoTe To pnxavnua
apya, NPOOEKTIKA Kat NoTe oe KAlon peyahiTepn and 45°.

EyyUnon

KaBe eAdTTwpa nou ennpedzet Tn AETOUPYLKOTNTA TNG OUOKEUNG
Kal NapouUsLazZETaL EVTOG €VOG ETOUG META TNV ayopd Ba entokeu-
GzeTalL pe dwpeAv ENOKEUN N avTikatdoTaon, Ue Tnv npotnoBeon
OTL N OUOKEUN €xel xpnatonotnBel kat cuvtnpnBel cupewva Pe
TIG 00NYIEC Kal Oev €XEL UNOOTEL OMOLAGAMOTE KATAXPNON A KAKN
xpnon. Ta vopiua dikalwpara oag dev ennpedzovrat. Eav n ou-
OKeun KAAUNTETaL ano eyyunon, OnAwate nou Kat noTe ayopdoTn-
KE Kal aupnep\aBete anodet€n ayopag (n.x. anodet€n).
LUpQVa e TNV MOMTIKNA G YL TN OUVEXN avanTuén npotoviwy,
dlatnpoupe 1o dkaiwpa va aAagoupe TG Npodlaypapég npoio-
VTWY, 0UOKEUAOLac Kat Tekpnplwonc xwplg npoetdonoinon.

Anoppwyn Kat neptBaiiov
————— Kara 1ov naponAopo TG OUKEUNG, To Npotov dev
npeneL va anoppintetal pagt pe GAAD OLKLOKA
anoppippara. Avt” autoU, eivat 0in oag eubBuvn va
anopplyete Tov andBAnto e€onAopd oag napadi-
L — dovrag Tov o€ éva kaBoplopévo onpeio ouMoyng. H
yn TpNON autou Tou Kavova pnopet va TuwpnBel ouppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KavoVIapoUG yla Tnv anoppuyn anoBAntwv. H Ee-
XwPLOTA oUMOYN Kat avakUkAwaon Tou axpnatou e€oNALaHoU oag
Kara tn oTypn Tng anoppuyng 8a BonBhoel otn diathpnon Twv
(QUOLKQV Nopwv Kal Ba 0laopalioet 6TL avakuKAWVETaL pe TpOMO
nou nNpoatarevel TNV avBpanwn uyeia Kat To neptBaAlov.
[ta neploooTepeg NANPOPOPIEC OXETIKA WE TO MOU pnopelre va
anoBéoeTe Ta anoppigpata yla avakUkAwon, eNKOWWVAOTE [E
TNV TOMKN €Tatpeta ouMoyng anopptupatwy. Ot KaTAOKEUAOTEG
Kat oL eloaywyeic dev avahapBavouv euBuvn yla Tnv avakUkAwaon,
TNV ene€epyaota Kal TNV olkohoylkn anoppwyn, eite aneubelacg
€ite Héow evog ONPOOLOU CUCTAHATOG.

YEPBIZ EANAAOL:
Tnk.: 2130998989 (10 ypappec)
info@pks-hendi.com

RVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam $sto ste kupili ovaj Arktic uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj prirucnik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

¢ Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen
kako je opisano u ovom prirucniku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

~A OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne

pokusavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove

uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod tekucom vodom.

« NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREBAJ! Redovito
provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-



cenja. Ako je ostecen, uredaj iskljuCite iz elektricne mreze.
Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-
ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

¢ UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-
no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste
izbjegli nenamjerno povlacenje, otecivanje, kontakt s povrsi-
nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

* UPOZORENJE! Dok god je utikac u uti¢nici, uredaj je priklju-
cen na napajanje.

* UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz
napajanja, Ciscenja, odrzavanja ili pohrane.

o Uredaj spajajte samo na elektricnu uticnicu s naponom i fre-
kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

« Ne dodirujte utika¢/elektriéne spojeve vlaznim rukama.

e Uredaj i elektricne prikljucke/prikljucke drzite podalje od
vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-
nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga
nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa
moze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

* Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uti¢nicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

* Pazite da kabel ne dode u dodir s oStrim ili vru¢im predme-
tima i drZite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uti¢nice,
uvijek povucite utikac.

* Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

 Nikad sami nemojte pokusavati otvoriti ku¢iste uredaja.

* Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

 Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

* Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

 Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

 Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

 Uredaj i elektricne spojeve drZite izvan dohvata djece.

* Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moZe doci do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moZe oStetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

» Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektri¢nu
struju, Stednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

 Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

e Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

 Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute
* Nemojte preopteretiti unutarnje police. Maksimalno optere-
¢enje odnosi se na . Tehnicke specifikacije”

e Ako je kabel za napajanje ostecen, mora ga zamijeniti proi-
zvodac, njegov servisni zastupnik ili slicne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

. OPREZ! RIZICI IRE! KoriSteno rashladno
sredstvo je R600a / R290. To je zapaljivo
rashladno sredstvo koje je ekoloski pri-
hvatljivo. lako je zapaljiv, ne oStecuje
ozonski omotac i ne povecava efekt sta-
klenika. Medutim, uporaba ovog rashlad-

nog sredstva dovela je do blagog povecanja razine buke ure-
daja. Osim buke kompresora, mozda cete moci Cuti kako
rashladno sredstvo tece oko sustava. To je neizbjeZno i nema
nikakvog Stetnog utjecaja na rad uredaja. Tijekom transporta
i postavljanja uredaja potrebno je paziti da nijedan dio ras-
hladnog sustava nije oStecen. Curenje rashladnog sredstva
moZe ostetiti oci.

* Koristeno sredstvo za puhanje pjene je Cyclopentane u ovom
uredaju. Vrlo je zapaljiv.

¢ OPREZ! RIZIZANJE BURNSA! Tekucina za hladenje koja se
rasprsuje na kozu moze uzrokovati kriticne opekline. Drzi-
te oCi i kozu zasticenima. Ako dode do opeklina rashladnog
sredstva, odmah isperite hladnom vodom. U slucaju da su
opekline teske, primijenite led i odmah se obratite lijecniku.

¢ UPOZORENJE! Osigurajte dovoljnu ventilaciju u okolnoj
strukturi prilikom ugradnje. Nikada ne blokirajte usisni i izla-
zni protok zraka kako biste zadrzali cirkulaciju zraka.

* UPOZORENJE! Ne koristite mehanicke uredaje ili druga sred-
stva za ubrzavanje postupka odmrzavanja, osim onih koje
preporucuje proizvodac.

* UPOZORENJE! Nemojte ostetiti krug rashladnog sredstva.

¢ UPOZORENJE! Ne koristite elektricne uredaje u odjeljcima
za Cuvanje hrane uredaja, osim ako nisu one vrste koje pre-
porucuje proizvodac.

e U ili u blizini uredaja ne stavljajte nikakve opasne proizvode,
kao Sto su gorivo, alkohol, boja, aerosolne limenke sa zapalji-
vim gorivom, zapaljive ili eksplozivne tvari.

 Nakon ugradnje uredaj se ne smije nagnuti pod kutom vecim
od 5° i potrebno je pri¢ekati 2 sata prije prikljucivanja na na-
pajanje da biste ga ukljucili. Isto vrijedi i ako se uredaj nakon
toga pomakne.

e Ako je uredaj iskljucen ili iskljucen iz elektricne mreZe, po-
trebno je pricekati 5 minuta da se ponovno ukljuci.

¢ Nijedan drugi uredaj ne smije biti ukopcan u istu uti¢nicu kao
ovaj uredaj.

* Ne pokusavajte se popeti na uredaj.

Namjena

e Ovaj uredaj namijenjen je za uporabu u komercijalne svrhe,
primjerice u kuhinjama restorana, kantinama, bolnicama i
komercijalnim poduzecima kao Sto su pekare, butherije itd.,
ali ne i za kontinuiranu masovnu proizvodnju hrane.

e Uredaj je namijenjen odrzavanju piva, ukljucujudi pica, u hlad-
nom stanju i prikazivanju za maloprodaju u restoranima, kan-
tinama, drugim komercijalnim poduzecima kao Sto su peka-
re, butcheries, supermarketi itd. Svaka druga uporaba moze
dovesti do oStecenja uredaja ili tjelesnih ozljeda.

 Rukovanje uredajem u bilo koju drugu svrhu smatrat ¢e se
zlouporabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za ne-
propisnu uporabu uredaja.
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Instalacija za uzemljenje

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitni razred | i mora biti spojen
na zastitno uzemljenje. Uzemljenje smanjuje rizik od strujnog
udara pruzanjem Zice za izlaz elektri¢ne struje.

Ovaj uredaj opremljen je kabelom za napajanje s utikacem za
uzemljenje ili elektricnim prikljuccima sa Zicom za uzemljenje.
Prikljuci moraju biti pravilno instalirani i uzemljeni.

Glavni dijelovi proizvoda

(SL. 1 na stranici 3)

1. Prekidac svjetla poklopca

Prekidac svjetla ormarica

Ventilacijski otvori

Zakljucavanje kljuca vrata

Polica

Rucka

Zarulja ormarica

Zarulja kucista

Regulator temperature

Napomena: Sadrzaj ovog prirucnika odnosi se na sve navedene
stavke, osim ako nije drugacije navedeno. Izgled se moze razli-
kovati od prikazanih ilustracija.

e A LI Sl

Dijagram kruga
(SL. 2 na stranici 4)
A. DC 12V
B. LED svjetlosna traka (maks. 3W
. LED svjetlosna traka [maks. 9W
. Regulator temperature
. Kompresor
Osigurac

momg O

Priprema prije uporabe

* Uklonite svu zastitnu ambalaZu i omote.

e Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima.
U slucaju nepotpune ili ostecene isporuke odmah se obratite
dobavljacu. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

« O¢istite pribor i uredaj prije uporabe (pogledajte ==> C\éc’eme
i odrzavanje).

¢ Provjerite je li uredaj potpuno suh.

e Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i toplinsku povrsinu
koja je sigurna od prskanja vode.

o Cuvajte pakiranje ako namjeravate pohraniti svoj uredaj u
buducnosti.

o Cuvajte korisnicki priru¢nik za buducu uporabu.

NAPOMENA! Zbog proizvodnih ostataka, uredaj tijekom prvih

nekoliko uporaba moze ispustati lagani miris. To je normalno i

ne ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je li

uredaj dobro prozracen.

Upute za uporabu

. Postavite uredaj na stabilnu i ravnu povrsinu. Provjerite je i
uredaj pravilno niveliran pomocu razine vode [nije isporucen).
. Pustite da se uredaj odmara u predvidenom poloZaju oko
2 sata prije rada kako biste sprijecili ostecenja rashladnog
kruga protresanim rashladnim sredstvom.

. Provijerite je li uredaj u fazi iskljucivanja glavnog prekidaca.
Spojite uredaj na odgovarajuce napajanje i ukljucite ga. Za-
dani status je ,Stanje mjerenja temperature”.

Pustite da uredaj postigne postavljenu temperaturu prije
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ravnomjernog stavljanja prethodno hladenih napitaka (< 6
°C) u uredaj s dovoljno okolnih razmaka kako biste osigurali
pravilnu cirkulaciju zraka.

. Pravilno zatvorite vrata kako biste zadrzali najbolje perfor-
manse.

. Jednostavno iskljucite uredaj kako biste ga iskljucili. Iskljuci-
te uredaj kada se ne koristi.

. Pricekajte najmanje 5 minuta prije ponovnog ukljucivanja
uredaja nakon iskopcavanja ili naglog prekida napajanja.

NAPOMENA:

* Visina svake police moZe se podesiti prema visini predmeta.

* Nemojte prekoraciti maksimalno opterecenje navedeno u
.Tehnickim specifikacijama”.
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Podesavanje temperature

(SL. 3 na stranici 4)

1. Okrenite regulator temperature u smjeru kazaljke na satu
2. PoloZaj 3 ili 4 je prikladan

3. Polozaj 0, kompresor prestaje raditi cijelo vrijeme.

Polozaj 0 Polozaj 1 Polozaj 2 Polozaj 3
Kompresor
prestaje 95°C+2°C | 85°C+2°C | 75°C+2°C
raditi
Polozaj 4 Polozaj 5 Polozaj 6 Polozaj 7
TECE 155°C22°C | 35°C+2°C | 15°C2°C
Odmrzavanje

Odmrzavanje se provodi automatski i odvodna voda se skuplja
u posudi za ispustanje.

Voda u posudi za praznjenje automatski isparava. U vlaznim
okruZenjima, u posudi za ispustanje nalazit ce se velika koli¢ina
vode, pa jednom dnevno bacite odvod vode.

Ciscenje i odrzavanje

o PAZNJA! Uvijek iskljuite uredaj iz napajanja i ohladite ga pri-
je skladistenja, ¢iS¢enja i odrzavanja.

e Za Cisc¢enje nemojte koristiti mlaznicu ili parni Cista¢ i nemoj-
te gurati uredaj pod vodu jer ¢e se dijelovi smociti i moZe dodi
do strujnog udara.

e Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na Zivotni vijek uredaja i rezultirati opa-
snom situacijom.

Ciscenje

¢ Ohladenu vanjsku povrsinu ocistite krpom ili spuzvom lagano
navlazenom blagom otopinom sapuna.

¢ |z razloga higijene uredaj treba ocistiti prije i nakon upotrebe.

* |zbjegavajte dodirivanje vode s elektricnim komponentama.

 Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

* Nikada ne upotrebljavajte agresivna sredstva za ciScenje,
abrazivne spuzve ili sredstva za ¢iS¢enje koja sadrze klor. Ne-
mojte koristiti celi¢nu vunu, metalni pribor ili ostre ili Siljaste
predmete za ¢i¢enje. Nemojte koristiti benzin ili otapala!

* Nijedan dio nije siguran za pranje u perilici posuda.



Dijelovi Kako Cistiti Napomena

Sva dodatna * Natopite toplom Napokon dobro
oprema, kao Sto vodom sa sapunicom | osusite sve

su stalci, drzaci oko 10 do 20 minuta. | dijelove.

stalaka itd. o Temeljito isperite

tekucom vodom.

Staklena vrata * Uklonite sve naslage
hrane.

¢ Obrisite mekom
krpom i malo blagog
deterdZenta. Uvjerite
se da voda ilivlaga ne

ulaze u uredaj.

Odrzavanje

 Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nezgode.

 Ako vidite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji problem,
prestanite ga koristiti, iskljucite ga i kontaktirajte dobavljaca.

* Sve radove na odrzavanju, instalaciji i popravcima moraju
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicari ili ih preporucuje
proizvodac.

Prijevoz i skladiStenje

* Prije skladistenja, uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz
elektricne mreze i potpuno se ohladio.

o Uredaj Cuvajte na hladnom, cistom i suhom mjestu.

 Nikada ne stavljajte teske predmete na uredaj jer bi ih to mo-
glo ostetiti.

* Ne pomicite uredaj dok je u pogonu. Iskljucite uredaj iz napa-
janja prilikom pomicanja i drzite ga na dnu.

* Posebnu pozornost treba posvetiti kretanju ili transportu
stroja zbog njegove teZine. S najmanje 2 osobe ili pomocu
kolica. Pomicite stroj polako, pazljivo i nikada ne kosite vise
od 45°.

Jamstvo

Neispravnosti koje utjeu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okolis

————— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim ku¢nim otpadom. Umje-
sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
padnu opremu predajuci je na odredeno sabirno
mjesto. NepridrZzavanje tog pravila moze se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji Stiti ljudsko zdravlje i okolis.

Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodadi i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-

| E—

nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebice Arktic. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uzivatelskou pFirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpecnostnim predpisim.

Bezpecnostni pokyny

e Spotrebi¢ pouzivejte pouze k uréenému Gcelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

* robce neodpovida za 7adné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPECi! NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotfebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotiebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotfebic pod tekouci vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelnd
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotrebi¢ odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabra-
nilo nebezpeci nebo zranéni.

« VAROVANI! Pfi umistovani spotfebice vedte napajeci kabel bez-
pecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedimyslnému vytazeni,
poskozeni, kantaktu s topnou plochou nebo nebezpeci zakopnuti.

* VAROVANI! Dokud je zastréka v zasuvce, spotfebic je pFipojen
k napajeci siti.

* VAROVANI! Pred odpojenim od napajeni, Cisténim, Gdrzbou
nebo skladovanim spotiebic VZDY vypnéte.

e Spotrebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

* Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

* Spotiebi¢ a elektrické zastréky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamzité odpojte napajeci pripojky. Spotrebi¢ nepouzivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzenf
téchto pokynd bude mit za nasledek Zivot ohrozujici rizika.

¢ Napéjeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotfebi¢ okamzité odpojit.

e Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predmeéty, a chrante jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-
ky, ale vzdy vytdhnéte zastrcku.

¢ Nikdy neprendsejte pristroj za kabel.

* Nikdy se nepokousejte sami otevfit kryt spotiebice.

e Do krytu spotfebice nevkladejte Zadné predmeéty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotfebic bez dozoru.

e Tento spotrebi¢ by mél obsluhovat vyskoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

e Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkuSenosti a znalosti.

e Tento spotrebic by za zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

¢ Uchovavejte spotfebic a jeho elektrické pripojky mimo dosah
deéti.

¢ Nikdy nepouZivejte jiné prislusenstvi nebo jiné zafizeni nez ta,
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kterd jsou dodavana se spotiebicem nebo ktera doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZze to piedstavovat bezpec-
nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotrebic. PouZivejte
pouze originlni dily a pFisluSenstvi.

* Tento spotfebic nepouzivejte pomoci externiho Casovace nebo
délkového ovladani.

 Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso [benzin, elektricky,
uhlikovy sporék atd.).

¢ Nezakryvejte provoz spotfebice.

¢ Na spotrebi nepokladejte zadné predmeéty.

¢ NepouZivejte spotiebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotfebi¢ vidy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

* Spotfebi¢ nenivhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.

¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotfebice prostor alesporn
20 cm pro vétrani.

« VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotfebi¢i bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny

e Vnitini police neprepliujte. Maximalni népln se vztahuje k
Technickym specifikacim”

e Je-li napajeci kabel poskozen, musi byt vyménén vyrobcem,
jeho servisnim zéstupcem nebo podobné kvalifikovanou oso-
bou, aby nedoslo k ohroZeni.

. UPOZORNENI! RIZIKO POZARU! Pouzité
chladivo je R600a / R290. Jedna se o hof-
lavé chladivo, které je Setrné k Zivotnimu
prostredi. Prestoze je horlavy, neposkozu-
je ozonovou vrstvu a nezvySuje sklenikovy
efekt. PouZiti této chladici kapaliny vSak

vedlo k mirnému zvySeni hladiny hluku ve spotfebici. Kromé
hluku kompresoru miZete slySet proud chladici kapaliny ko-
lem systému. To je nevyhnutelné a nema to zadny nepriznivy
vliv na vykon spotrebice. Pfi prepravé a sestavovani spotiebi-
Ce je tieba postupovat opatrné, aby nedoslo k poskozeni zad-
nych Casti chladiciho systému. Unik chladici kapaliny maze
poskodit oCi.

* \/ tomto spotrebici se pouziva pénovy nadouvadlo Cyclopenta-
ne. Je vysoce hoflavy.

« UPOZORNENI! RIZIKO POPALENI! Chladici kapalina na-
stiikana na kdzi m0ze zplsobit vazné popéleniny. Chrarite
oCi a pokozku. Pokud dojde k popaleni chladivem, okamzi-
té oplachnéte studenou vodou. V pripadé vaznych popalenin
aplikujte led a okam?Zité kontaktujte ékafskou pomoc.

« VAROVANI! PFi vestavbé zajistéte dostatecné vétrani okolni
konstrukce. Nikdy neblokujte sani a vystup vzduchu, abyste
udrZeli cirkulaci vzduchu.

« VAROVANI! K urychleni odmrazovani nepouzivejte jing me-
chanicka zafizeni nebo jiné prostfedky nez ty, které doporu-
Cuje vyrobce.

« VAROVANI! Neposkodte chladici okruh.

« VAROVANI! Elektrické spotfebice nepouzivejte uvniti pfihra-
dek spotfebice na skladovani potravin, pokud se nejednd o typ
doporuceny vyrobcem.

¢ Do spotfebice ani do jeho blizkosti neumistujte zadné ne-
bezpecné produkty, jako je palivo, alkohol, barvy, aerosolové
plechovky s hoflavym hnacim plynem, hoflavé nebo vybusné
latky atd.
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* Po instalaci nesmi byt spotfebi¢ naklonén pod Ghlem vys$im
neZ 5° a je nutné pockat 2 hodiny, nez jej pripojite k napajent,
aby se zapnul. TotéZ plati, pokud se spotfebi¢ poté premisti.

* Pokud byl spotfebic vypnut nebo odpojen od zdroje napéjeni,
je nutné pockat 5 minut, neZ se znovu zapne.

* Do stejné zasuvky jako u tohoto spotrebice nesmi byt zapojeny
zadné jiné spotrebice.

* Nepokousejte se na spotrebic stoupat.

Urcené pouziti

 Tento spotrebi¢ je urcen k pouziti v komercnich aplikacich,
napfiklad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnic a ko-
mercnich podnicich, jako jsou pekarny, butchery atd., ale ni-
koli k nepretrzité masové vyrobé potravin.

* Spotfebi¢ je uréen k uchovavani piva, véetné napojd, v chlad-
ném stavu a k jejich vystaveni v maloobchodnich prodejich
v restauracich, jidelnach, jinych komercnich podnicich, jako
jsou pekarny, butiky, supermarkety atd. Jakékoli jiné pouZiti
muze vést k poskozeni spotiebice nebo zranéni osob.

* Provoz spotfebice k jakémukoli jinému Gcelu se povazuje za
zneuziti pristroje. UZivatel nese vyhradni odpovédnost za ne-
spravné pouziti zafizeni.

Instalace uzemnéni

Tento spotrebiC je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem poskytnutim Unikového vodice pro
elektricky proud.

Tento spotrebic je vybaven napajecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodicem.
PFipojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Hlavni ¢asti vyrobku
(Obr. 1 na strané 3)

1. Spinac svétla strisky

2. Spinac osvétleni skiiné

3. Vétraci otvory

4. Zamek dvitek

5. Police

6. Rukojet

7. Svitidlo skfiné

8. Svétlo strisky

9. Regulator teploty

Poznamka: Obsah této prirucky se vztahuje na vechny uvede-
né polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se mdze lisit od
zobrazenych ilustraci.

Schéma zapojeni
(Obr. 2 na strané 4)
A. DC 12V
. Svételna ligta LED [max. 3W
. Svételna lista LED [max. IW
. Regulator teploty
. Kompresor
Pojistka

mm o O w



Priprava pred pouzitim

¢ Odstrante vSechny ochranné obaly.

e Zkontrolujte, zda je pfistroj v dobrém stavu a s veSkerym pri-
slusenstvim. V pripadé netplného nebo poskozeného dorucent
se prosim okamzité obratte na dodavatele. V takovém pripadé
prostiedek nepouzivejte.

o Pred pouzitim vyCistéte prisludenstyi a spotiebic [viz ==> Cis-
téni a Udrzba).

o Ujistéte se, Ze je spotrebic zcela suchy.

 Spotfebi¢ poloZte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti stiikajici vodé.

¢ Pokud chcete spotfebic uloZit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

¢ Navod k pouZiti si uschovejte pro budouci pouziti.

POZNAMKA! Z divodu zbytkd z vjroby mdze spotiebi¢ behem

prvnich nékolika pouziti vydavat lehky zapach. To je normélni a

neznamena to zadnou zavadu ani nebezpeci. Ujistéte se, Ze je

spotrebic dobre vétrany.

Navod k obsluze

. Spotfebic poloZte na stabilni a rovny povrch. Ujistéte se, Ze je

spotfebi¢ spravné vyrovnan pomoci vodovahy (nenf soucasti

dodévky).

Pred pouzitim nechte spotiebic asi 2 hodiny odpocivat v za-

myslené poloze, aby nedoslo k poskozenf chladiciho okruhu

trepanym chladivem.

Ujistéte se, Ze je spotiebic ve fazi VYPNUTO hlavniho vypina-

Ce. Pripojte spotfebic ke vhodnému zdroji napajeni a zapnéte

jej. Vychozi stav je .stav méreni teploty”.

Pred vlozenim predchlazenych napojl (< 6 °C) do spotiebice

nechte spotiebi¢ dosdhnout nastavené teploty rovnomérné

s dostate¢nymi rozestupy v okoli, aby byla zajisténa spravna

cirkulace vzduchu.

Dvitka radné zavrete, aby byl zachovan nejlepsi vykon.

Spotrebic vypnete jednoduse jeho odpojenim. Pokud spotre-

bi¢ nepouzivate, odpojte jej.

Vyckejte alespon 5 minut, nez spotfebi¢ znovu pripojite k

napajeni po vypojeni ze zasuvky nebo nahlém preruseni na-

pajeni.

POZNAMKA:

o \ySku kazdé police lze nastavit podle vysky jednotlivych po-
loZek.

» Neprekracujte maximalni napli uvedenou v ¢asti . Technické
specifikace”.
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Nastaveni teploty

(Obr. 3 na strané 4)

1. Otocte ovladacem teploty po sméru hodinovych rucicek
2. Pozice 3 nebo 4 je vhodna

3. Poloha 0, kompresor prestane po celou dobu pracovat.

Pozice 0 Pozice 1 Pozice 2 Pozice 3
Kompresor

prestane 95°C+2°C | 85°C+2°C | 75°C+2°C

fungovat

Pozice 4 Pozice 5 Pozice 6 Pozice 7

TECE | 55°C22°C | 35°C+2°C | 15°C2°C

Odmrazovani

Odmrazovani se provadi automaticky a ve vypoustécim Zlabku
se shromazduje vypoustéci voda.

Voda ve vypoustécim Zlabku se automaticky odpafi. Ve vihkém
prostredi bude ve vypoustécim Zlabu velké mnoZstvi vody, proto
vypoustéci vodu vyhazuijte jednou denné.

Cisténi a Gdrzba

¢ POZOR! Pred skladovanim, cisténim a udrzbou vzdy odpojte
spotfebic od napajeni a vychladte.

e K Cisténi nepouZzivejte vodni trysku ani parni Cistic a netlacte
spotfebic pod vodu, protoZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k Grazu elektrickym proudem.

* Pokud neni spotfebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to nepfiznivé ovlivnit jeho Zivotnost a zpdsobit nebezpecnou
situaci.

Cisténi

e Ocistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadfikem nebo houbickou
mirné navlhéenou v jemném mydlovém roztoku.

* 7 hygienickych divodd je nutné spotfebic pred pouZitim a po
ném vycistit.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.

e Spotfebic¢ nikdy neponofuijte do vody nebo jinych kapalin.

* Nikdy nepouzivejte agresivni Cistici prostredky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostfedky obsahujici chlor. K Cisténi ne-
pouzivejte ocelovou vinu, kovové nacini ani zadné ostré nebo
Spicaté predmeéty. NepouZivejte benzin ani rozpoustédla!

o 74dné soucasti nelze myt v mycce nadobi.

Dily Jak Cistit Poznamka

Nakonec vSech-
ny dily ddkladné
osuste.

Veskeré prislu-
Senstvi, jako jsou
stojany, drzaky
stojan atd.

¢ Namocte do teplé
mydlové vody na dobu
asi 10 az 20 minut.

* DUkladné oplachnéte
pod tekouci vodou.

Sklenéné dvere o Odstrante zbytky
jidla.

* Otfete mékkym
hadFikem a trochou
jemného Cisticiho
prostredku. Dbejte
na to, aby se dovnitf
spotfebice nedostala
z4dnd voda nebo
vlhkost.

Udrzba

e Pravidelné kontrolujte provoz spotfebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

e Pokud vidite, Ze spotfebic¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestante jej pouZivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

e VeSkerd Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani
e Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotfebi¢ odpojen
od zdroje napajenti a zcela vychladl.
e Spotfebic¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.
¢ Nikdy na spotrebi¢ nepokladejte tézké predméty, protoze by
se tim mohl poskodit.
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* Kdyz je spotiebic v provozu, nepremistujte jej. Pri premisto-
vani odpojte spotfebic od napajeni a drzte jej ve spodni ¢asti.

e Zvlastni pozornost je tfeba vénovat pfi premistovani nebo pre-
pravé stroje kvili jeho vysoké hmotnosti. Nejméné se 2 oso-
bami nebo s pouZzitim voziku. Pohybujte se strojem pomalu,
opatrné a nikdy ne vice nez 45°.

Zaruka

Jakékoliv zavada ovliviiujici funkci spotrebice, kterd se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotiebi¢ pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl Zadnym zpdsobem zneuZit
ani zneuZit. Vase zakonna prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni.
V souladu s nadimi zasadami neustalého vyvoje produktl si
vyhrazujeme pravo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, balenf a dokumentace.

Likvidace a prostredi
————1 PFi vyrazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmf likvidovat s jinym doméacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizeni pfedanim na urcené sbérné
misto. NedodrZeni tohoto pravidla mdZe byt pena-
lizovéno v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizent pfi likvida-
ci pomiZe zachovat pFirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.
Dalsf informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostrednictvim verejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszanjiik, hogy megvasarolta ezt a Arktic késziiléket. A ké-
sziilék elso lizembe helyezése és hasznalata elétt figyelme-
sen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikonyvet, kiilonds figyel-
met forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A készliléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznélja.

* A gyartd nem vallal felelésséget a helytelen hasznalatbél és
hasznalatbol eredd karokeért.

. A VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a
késziilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késztiléket folyo viz alatt..

+ SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sériilt, valassza le a késziiléket
az elektromos halozatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése
érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy képzett személy
végezheti.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikség ese-
tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkerilje a
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véletlen meghlzast, a karosodast, a fltéfellettel valo érint-

kezést vagy a botlasveszélyt.

FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-

[ék csatlakoztatva van a tdpegységhez.

FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, miel6tt

levalasztja az aramellatasrol, tisztitdsrol, karbantartasrol

vagy tarolasrol.

A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltintetett fesziilt-

séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz

csatlakoztassa.

Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-

ves vagy nedves kézzel.

Tartsa tavol a készlléket és az elektromos dugaszt/csat-

lakozdkat viztdl és mas folyadékoktél. Ha a késziilék vizbe

esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznalja

a készlléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-

lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-

kazatokat okozhat.

Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférheté

elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le

tudja valasztani a késziiléket.

Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forrd

targyakkal, és tartsa tavol nyilt tlizt6l. Soha ne hizza ki a tap-

kabelt az aljzatbol, hanem inkabb mindig hizza ki a dugét.

Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

Soha ne probalja meg sajat maga kinyitni a készilék burko-

latat.

Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

Hasznalat kézben soha ne hagyja feliigyelet nélkiil a kész-

[éket.

A késziiléket kizardlag képzett személyzet hasznalhatja az

étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

A késziiléket nem hasznalhatjak csékkent fizikai, érzékszervi

vagy szellemi képességekkel rendelkezé személyek, illetve

megfelel§ tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-
mélyek.

A késziiléket gyermekek semmilyen koriilmények kézott nem

hasznalhatjak.

A késziiléket és elektromos csatlakozasait gyermekektél el-

zarva tarolja.

Soha ne hasznéljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyarté

altal ajanlott tartozékoktol vagy kiegészité eszkozoktol eltérd

tartozékokat. Ennek elmulasztdsa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznalé szamara, és karosithatja a készlléket.

Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

o Ne mikadtesse a késziiléket kiils6 iddzitével vagy tavvezérld
rendszerrel.

o Ne helyezze a késziléket fltétargyra (benzin, elektromos,
széntizhely stb.).

o Ne takarja le a késziiléket m(kodés kozben.

* Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

o Ne haszndlja a késziiléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kézelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h8allé és szaraz felileten tzemeltesse.

o A készlilék nem alkalmas olyan helyre torténé beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

¢ Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék kordl, hogy
hasznalat kzben szellézhessen.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék szellsznyilasait tartsa aka-
dalymentesen.



Specialis biztonsagi utasitasok

o Ne toltse tul a belsé polcokat. A maximalis terhelés a .M{-

szaki specifikaciokra” vonatkozik

* Ha a tapkabel megsériil, a veszély elkeriilése érdekében a

gyartoval, annak szervizével vagy mas hasonléan képzett
szakemberrel kell kicseréltetni.

. FIGYELEM! TUZVESZELY! A felhasznalt
hit6kozeg R600a / R290. Ez egy gyulékony
hitékozeg, amely kornyezetbarat. Bar
gyulékony, nem karositja az ¢zonréteget,
és nem ndveli az Uveghéazhatast. A h{ité-
kézeg hasznalata azonban a késziilék zaj-

szintjének enyhe megnovekedéséhez vezetett. A kompresz-
szor zajan kivil a rendszer kérili hitéfolyadék dramlasét is
hallhatja. Ez elkerulhetetlen, és nem befolyasolja hatranyo-
san a készilék teljesitményét. A készllék szallitédsa és izem-
be helyezése soran Ugyelni kell arra, hogy a hitérendszer
egyetlen része se sériiljon meg. A hitéfolyadék szivargasa
kérosithatja a szemet.

Ebben a késziilékben ciklopentan habosité anyagot hasznal-

nak. Rendkivul gyulékony.

FIGYELEM! EGESVESZELY! A bérre permetezett hitékizeg

kritikus égési sériiléseket okozhat. Védje a szemét és a bo-

rét. Ha a hitékézeg megég, azonnal Gblitse le hideg vizzel.

Sulyos égési sériilések esetén azonnal alkalmazzon jeget, és

forduljon orvoshoz.

FIGYELEM! Beépitéskor biztositson megfelelé szelldzést a

kérnyezd szerkezetben. Soha ne zarja el a levegd beszivasat

és kimenetét a levegd keringésének fenntartasa érdekében.

FIGYELEM! Ne hasznaljon mechanikus eszkdzoket vagy mas

eszkozoket a leolvasztasi folyamat felgyorsitasara, kivéve a

gyarto altal ajanlottakat.

FIGYELEM! Ne tegyen kart a h(itékorben.

FIGYELEM! Ne hasznéljon elektromos készllékeket a ké-

sziilék élelmiszertarold rekeszeiben, kivéve, ha azok a gyarté

altal ajanlott tipusuak.

Ne helyezzen a késziilék belsejébe vagy kizelébe semmilyen

veszélyes terméket, példaul izemanyagot, alkoholt, festéket,

gyulékony hajtégazt, gyulékony vagy robbanasveszélyes anya-
gokat stb. tartalmazo aeroszolos dobozokat.

Beszerelés utan a készililéket nem szabad 5°-nal nagyobb

szégben megdonteni, és a bekapcsolashoz varni kell 2 6rat,

miel6tt a tapegységhez csatlakoztatna. Ugyanez vonatkozik a

késziilék késobbi mozgatasara is.

¢ Ha a késziiléket kikapcsoltak vagy levalasztottak a halozatrol,

akkor 5 percet kell varni, amig Ujra bekapcsol.

¢ Semmilyen més készlléket nem szabad ugyanahhoz az al-

jzathoz csatlakoztatni, mint a jelen késziilék esetében.

¢ Ne probaljon meg maszni a késziilékre.

Rendeltetésszerii hasznalat

o A késziiléket kereskedelmi célokra, példaul éttermek, étkez-
dék, korhazak konyhaiban és kereskedelmi vallalkozasok,
példaul pékségek, siitodék stb. szamara tervezték, de nem
hasznélhatd folyamatos témeggyartasra.

o A készliléket gy tervezték, hogy a sért, beleértve az italokat
is, hlvos allapotban tartsa, és éttermekben, étkezdékben,
mas kereskedelmi vallalkozasokban, példaul pékségekben,
sitodékben, szupermarketekben stb. kiskereskedelmi érté-
kesités céljabol kiallitsa. Minden egyéb hasznalat a késziilék
kérosodasahoz vagy személyi sériiléshez vezethet.

o A késziilék barmilyen mas célbol térténd tzemeltetése a ké-
szUilék helytelen hasznalatanak mindsiil. Kizarélag a felhasz-
nalo felelds az eszkéz nem megfeleld hasznalataért.

Foldelés

Ez a készllék |. védelmi osztalyba tartozik, és védéfoldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csckkenti az dramiités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos aramhoz elvezetd vezetéket bizto-
sit.

Ez a késziilék foldelt dugdval ellatott tapkabellel, vagy féldeld
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van ellatva. A
csatlakozasokat megfelelden kell felszerelni és foldelni.

A termék fo részei

(1. abra a 3. oldalon)

1. Atetéfény kapcsoldja

. Szekrény vildgitaskapcsolo

. Levegbztetdk

. Ajtézar

Polc

Nyél

. Szekrény lampa

. Lombkorona lédmpa

9. Hémérséklet-szabalyozd

Megjegyzés: A jelen kézikonyv tartalma minden felsorolt elem-
re vonatkozik, kivéve, ha masként nem hatarozzak meg. A meg-
jelenés eltérhet az dbran lathatotol.

© ~3 o~ U1 A W N

Kapcsolasi rajz
(2. abra a 4. oldalon)
A. DC12v
B. LED-es fénysor (max. 3W)
. LED-es fénysor [max. W)
. Hémérséklet-szabalyozd
. Kompresszor

Biztositék

mmm o o

Hasznalat el6tti elokészités

e Tavolitson el minden védécsomagolast és csomagolast.

e Ellendrizze, hogy a késziilék j6 allapotban van-e, és az Gsszes
tartozékkal egyutt. Hianyos vagy sérilt szallitas esetén kérjuk,
azonnal lépjen kapcsolatba a szallitéval. Ebben az esetben ne
hasznalja a késziiléket.

* Hasznalat eldtt tisztitsa meg a tartozékokat és a késziléket
[lasd ==> Tisztitas és karbantartés).

¢ Ellendrizze, hogy a késziilék teljesen szaraz-e.

e Helyezze a készlléket vizszintes, stabil és hdallo fellletre,
amely biztonsagosan ellenall a kifroccsend viznek.

« Orizze meg a csomagolast, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
szliléket.

« Orizze meg a hasznalati Gtmutat6t késgbbi hasznalatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe

szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznalat soran. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gyé-
z6djon meg arrél, hogy a készilék jol szell6zik.
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Uzemeltetési utasitasok

. Helyezze a készliléket stabil és vizszintes feliletre. Elle-

nérizze, hogy a készllék vizlagyitd vizszintben van-e [nincs

mellékelve).

A felrazddott hitékozeggel torténd hitékor karosodasanak

elkeriilése érdekében a késziléket kb. 2 6ran at hagyja a ki-

vant helyzetben pihenni.

. Ellendrizze, hogy a készilék a fékapcsold Kl allasaban van-e.

Csatlakoztassa a késziiléket a megfeleld aramforrashoz, és

kapcsolja be a késziiléket. Az alapértelmezett allapot a .h6-

mérsékletmérési allapot”.

Hagyja, hogy a késziilék elérje a bedllitott hémérsékletet,

miel6tt az el8hitott italokat (< 6 °C) egyenletesen a készii-

lékbe helyezné, elegendé térkozzel a megfeleld légaramlas
biztositasa érdekében.

. Csukja be megfelelden az ajtét, hogy a legjobb teljesitményt
nyujtsa.

. A késziilék kikapcsolasahoz egyszeriien vélassza le a készii-
léket. Valassza le a késziiléket, ha nem hasznalja.

. Vérjon legaldbb 5 percet, miel6tt ismét csatlakoztatnd a ké-
szliléket, miutan kihlzta a konnektorbdl, vagy hirtelen szii-
netet tartott.

MEGJEGYZES:

* Az egyes polcok magassaga a darabok magassaganak meg-
felelden allithato.

* Ne lépje til a .,M{szaki specifikaciok” részben megadott ma-
ximalis polcterhelést.
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Hémérséklet-beallitas

(3. 4bra a 4. oldalon)

1. Forgassa el a hdmérséklet-szabalyozd gombot az 6ramutato
jarasaval megegyez6 iranyba

2. A3. vagy 4. pozicio megfeleld

3. 0 pozicid, a kompresszor folyamatosan ledll.

0. pozicid 1. pozicié 2. pozicié 3. pozicié
Kompresszor | g 500,900 | 85°C+2°C | 7.5°C£2°C
ledllasa
4. pozicio 5. pozicid 6. pozicio 7. pozicio
T5°Ce | sgecaocc | 35oce2oC | 15°Ce2°C
15°C
Leolvasztas
A leolvasztas automatikusan torténik, és a leereszt6talcan viz
gyllik ossze.

A leeresztétalcaban lévé viz automatikusan elpérolog. Paras
kornyezetben nagy mennyiség( viz lesz a lefolyétalcaban, ezért
kérjiik, naponta egyszer dobja ki a lefolyovizet.

Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Térolds, tisztitas és karbantartas elétt mindig va-
lassza le a késziiléket az elektromos haldzatrol, és hitse le.

¢ Ne hasznaljon vizsugarat vagy géztisztitét a tisztitdshoz, és ne
nyomja a késziiléket viz ald, mert az alkatrészek benedvesed-
hetnek, és dramiités kévetkezhet be.

¢ Ha a késziiléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,
az hatranyosan befolydsolhatja a késziilék élettartamat, és
veszélyes helyzetet eredményezhet.
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Tisztitas

o Tisztitsa meg a hitott kiilsé feluletet enyhe szappanos oldat-
tal enyhén megnedvesitett ruhaval vagy szivaccsal.

* Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat eldtt és utan meg
kell tisztitani.

¢ Ne érjen viz az elektromos alkatrészekhez.

¢ Soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy mas folyadékba.

* Soha ne hasznaljon agressziv tisztitdoszereket, stroldsziva-
csokat vagy klértartalmu tisztitdszereket. A tisztitdshoz ne
hasznaljon acélgyapotot, fémeszkdzoket vagy éles vagy he-
gyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy olddszereket!

o Egyetlen alkatrész sem tisztithaté mosogatogépben.

Alkatrészek Tisztitas Megjegyzés
Minden o Aztassa 10-20 percig Végll szaritsa
tartozék, pél- meleg, szappanos meg jol az osz-
daul &llvanyok, vizben. szes alkatrészt.
allvanytartok * Alaposan oblitse le folyd
stb. vizzel.
Uvegajté ¢ Tavolitson el minden

étellerakodast.

o Torblje tisztara egy

puha ruhéval és egy ke-

vés enyhe tisztitoszer-

rel. Ugyeljen arra, hogy

ne keriiljon viz vagy

nedvesséq a készulék

belsejébe.

Karbantartas

 Asilyos balesetek megel6zése érdekében rendszeresen elle-
nérizze a készllék mikodését.

 Ha azt latja, hogy a késziilék nem mUkadik megfeleléen, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazéhoz.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégezniiik, vagy
a gyartonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

o Tarolas el6tt mindig gy6z6djén meg arrdl, hogy a késziilék le
lett valasztva a halézatrdl, és teljesen lehdlt.

o A késziiléket hivos, tiszta és szaraz helyen tarolja.

* Soha ne helyezzen nehéz targyakat a késziilékre, mivel ez
karosithatja azt.

o Ne mozgassa a készliléket mlkodés kozben. Mozgatas kozben
valassza le a késziiléket az elektromos haldzatrol, és tartsa alul.

¢ Nagy sulya miatt kiilonés gonddal kell eljarni a gép mozga-
tasakor vagy szallitasakor. Legaldbb 2 fével vagy kocsival.
Mozgassa a gépet lassan, dvatosan, és soha ne dontse meg
45°-nal nagyobb szdgben.

Jotallas

A készilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven belil valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfeleléen hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
modon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
telentil. Az On t8rvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
készllékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot (pl. nyugtat).



A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozo iranyelviinkkel 8sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a do-
kumentacio elézetes értesités nélkili modositasara.

Elvetés és kornyezet
M=, 1A készlilék tzemen kivil helyezése soran a ter-
Ef méket nem szabad mas haztartasi hulladékkal
eqyiitt artalmatlanitani. Ehelyett az On felel8ssé-
mmmm | ¢, hogy a hulladékgy(jt6 berendezéseket a kije-
(6Lt gyQjtéhelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kivil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara vonat-
kozd hatalyos eldiradsokkal Gsszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarold berendezések artalmatlanitaskori
elkulonitett gydjtése és Gjrahasznositdsa segit a természeti
er6forrasok megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé maédon keril Gjrahasznosi-
tasra.
Ha tobbet szeretne megtudni arrol, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjté valla-
lathoz. A gyartdk és az import6rok nem vallalnak feleldsséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az okoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetleniil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztul.

YKPATHCbKUH

LLaHoBHwi knienTe!

Askyemo, wo npupbanu uen npunap Arktic. YsaxkHo npoun-
TaulTe Leii NociBHMK KopuUcTyBaya, 3BepTatouu ocobnuey yBary
Ha npaBuna TexHiku 6e3neku, onucaHi HUXYe, Nepea NepLINM
BCTaHOBMIEHHAM | BUKOPUCTAHHSM LibOro npunagy.

IHCTPYKUii 3 TeXHiku 6e3nekn
* BukopucToByiiTe npunag nuile 3a NpusHayeHHsaM, Sk onuca-
HO B LIbOMY NOCIBHMKY.
BuipobHuk He Hece BignosifanbHoCTi 3a byab-aki 36uTky,
CNPUYMHEH] HENPABWBHOIO eKCMyaTallielo Ta HeNpaBUNbHAM
BUKOPUCTAHHSM.
A HEBE3NEKA! PUSUK YPAXXEHHA ENEKTPUYHUM
CTPYMOM! He HamaraiiTecs peMoHTyBaT\ Npunag ca-
MOCTIiHO. He 3aHyploiTe enekTpUYHI YaCTUHW Npunagy y Bogy
abo iHWi pignHW. Hikonn He TpuMaliTe npunag nig NpoTo4HoIo
BO/010.
HIKOIM HE BWKOPWUCTOBYWTE MOLLUKOOKEHUA MPU-
JNIAD! PerynapHo nepesipsiiTe enekTpuyHi 3'eAHaHHA Ta WHYp
Ha HasfBHICTb MOLUKOAXeHb. Y pa3i NOLIKOIXEHHS B efHaliTe
npunag Big Axepena XuBNeHHs. Byab-skuit peMoHT Mae BU-
KOHYBATWCS NWILLIe NOCTa4anbHUKOM abo KBanidikoBaHow oco-
6ot0, 106 yHVKHYTV Hebe3nekw abo TpaBMK.
NONEPEMKEHHA! g yac posmilieHHs npunagy besney-
HO NpOKNafiTh kabenb XnBNEHHS, AKWO Le HeobXxigHo, Lwob
YHUKHYT HEHAaBMUCHOMO HATArY, MOWKOAXEHHS, KOHTaKTy 3
noBepxHelo HarpiBaHHs abo Hebesnekw BiAKIOYEHHS.
NONEPEMKEHHA! Moku WwTekep 3HaXxoAUTbCS Y THI3AI, Npu-
naf NigkNioYyaeTbes 40 eNekTpoMepexi.
NONEPEMKEHHA! 3ABXIN BumukaitTe npunag, nepiu Hix
Bif, €jHYBATV MOrO Bif, €NeKTpoMepexi, YNLLeHHs, 0bcnyroBy-
BaHHs abo 3bepiraHHs.
Migknioualite npunag Ao enekTpUYHOT PO3eTKM AnLLE 3a A0M0-
MOTOI0 Hampyryvt Ta YacToTy, 3a3Ha4YeHNX Ha eTUKETLi Npuaagy.

e He TopKkaiTecs BUNKW/@NEKTPUYHOTO 3 €AHAHHS BONOTUMM
abo BONIOTMMU pykamu.

* TpuMaliTe Npunag Ta enekTpuudHy BUKY/3' efHaHHs noani sig
BOAV Ta iHLWIVX PIAVH. SKLL0 NpWaag noTpanie y BoAY, HeraitHo
BUMITb 3'€[IHAHHA 3 [KepesioM XMBAeHHs. He BrkopucTo-
BYiTe Npunag, KOKW WOro He nepesipnTb CepTudiKoBaHUI
cneujianict. HefoTpMaHHs Lux IHCTpYKLii npu3Bede Ao pu-
3WKIB, LLLO 3arPOXYIOTh XXNTTIO.

e [1in'eaHalTe [Kepeno XMBMEHHs [0 NerkofoCTynHoI enek-

TpUYHOI po3eTku, wob MoxHa byno HeraiiHo Bif'eaHaTV NpU-

Naf y pasi BUHUKHEHHS Haf3BNYaiiHol cuTyali.

MepekoHaliTecs, Wo WHYp He KOHTAKTYE 3 FOCTPUMM YU rapsi-

YMMK NpeMeTaMu, Ta TpUMaiTe 1oro nogani Bif BifKpUTOro

BOrHio. Hikonn He TArHITb 3a WHYpP XUBNEHHS, 1106 Big eaHaTH

11070 Bif} PO3ETKM; HATOMICTb 3aBX/AMN TATHITb 33 BUJIKY.

Hikonu He HociTb Npunag 3a WHyp.

Hikonu He HamaraiiTecs caMoCTIHO BIAKPUBATY KOPMYC Npu-

napy.

* He BcTaBnaiiTe npefMeTyt B KOpMyc Npunagy.

¢ Hikonu He 3anuwwaiite npunag 6e3 Harnsgy nig yac BUKOpU-

CTaHHS.

LInmM npunanom noBuHeH kepyBaTit kBanidpikoBaHNii nepcoHan

Ha KyxHi pecTopaHy, iiansHi abo bapy Too.

Llei npunag He NoBUHHI ekcnnyaTyBaTh 0c0bU 3 0OMEXEHUMM

GIBUYHIMU, CEHCOPHUMM abo po3ymMoBKMU 31ibHOCTAMM abo

0C0bY 3 HEAOCTATHIM JOCBIAIOM | 3HAHHAMM.

Lleit npunag 3a XoAHUX 0BCTaBUH He MOBMHEH BUKOPUCTOBY-

BaTUCA iTbMU.

3bepiraiiTe npunag Ta 1oro enekTpUYHI NIAKNIOUEHHS B Hefj0-

CTynHoMy Ans AiTeit Micuy.

Hikonu He BuKopucToByiTe akcecyapu abo byab-ki 40AaTKOBI

NPUCTPOT, OKPIM TWX, L0 NOCTAYaloTbCsl Pa3oM i3 NpunagoM

abo pekoMeHfoBaHi BUPOBHUKOM. AKLIO LbOro He 3pobuTn,

Lie MOXe CTaHOBWTYW 3arpo3y be3nelii KopucTyBaya Ta noLko-

uTV npunag. BrikopucToByiiTe nuwe opuriHanbHi AeTani Ta

akcecyapu.

He BvkopucToBY/iTe Lielt Npuaag, i3 30BHILWHIM TaliMepom abo

CUCTEMOI0 AUCTAHLIAHOrO KepyBaHHs.

* He cTaBTe npunag Ha HarpisanbHuin 06'ekt (beHsuH, enek-
TPUYHa NINTA, BYriflbHa NUTa TOWO).

 He HakpuBaiiTe npunag nig yac pobotu.

e He cTaBTe Ha Npunag XoAHVX NPeAMETIB.

* He BukopucTosyiite npunag nobausy BigkpuToro BOrHio, Bu-

ByxoHebe3neyHux abo nerkosatMucTix Matepianis. 3aBxan

eKCnNyaTyiiTe NPUNaZ Ha rOPU3OHTaNbHIN, CTINKINA, YACTINKI,

XaPOCTINKIN i cyxiit noBepXHi.

Mpunag He MOXHa BCTAHOBMIOBATY B MiCLisX, 1 MOXHA BUKO-

pVCTOBYBATM CTPYMiHb BOAM.

Mig yac poboTn 3annLwTe MicLe Ha BIACTaHI NpuUHalMHI 20 cM

HaBKOI0 NpuUnagy ANst BeHTUASLI.

MONEPEAKEHHA! Tpumaiite BCI BEHTUNSALIHI 0TBOPU Ha

npunagi BiNbHUMM Bif NepeLIKos,.

CneuianbHi iHCTpyKUii 3 6e3nekn

e He nepeBaHTaxyliTe BHYTPILWHI noanykn. MakcrmanbHe 3a-
BaHTaXeHHA 03Hayae «TexHiYHI XapaKTepucTyKm»

o fKo Kabesb XMBNEHHS NOLIKOAXKEHWIA, HOT0 MOBUHEH 3aMi-
HITW BUPOBHMUK, i10ro cepBicHa cnyxba abo iHwWi keanidikoBa-
Hi 0c0bK, 0B yHUKHYTM Hebe3neku.
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. YBATA! PU3UK NOXXEXI! BukopucTosy-
eTbes xonopoareHT R600a / R290. Lie ner-
K03aMMWUCTWI X0N00areHT, AKUil € eK0J0-
ri4Ho Be3neyHum. Xoua BiH
71€TK03aMUCTUI, BiH HE MOLUKOAXYE 030-
HOBWIA Wap i He MOCUMOE NapHWUKOBMUIA
edekT. OfHaK BUKOPUCTAHHS LbOro 0X004XyBaya npu3seno

10 He3HaYHOro 36inbLueHHs piBHS WyMy npunagy. OKpiM wymy

KOMMpEcopa, BI MOXETE MOYYTH, K 0XON0AXyBaYy Teye HaBKo-

1o cuctemu. Lle HemuHyye | He BNNvMBaE HeraTMBHO Ha poboTty

npunagy. [1ig Yac TpaHcnopTyBaHHs cnig byt obepexHumi, a

Takox HanawTyBaTV NpUNag Ha Te, Wo X04HI feTani cuctemMm

OXONIOAXEHHS He MolKogxeHi. poTikaHHsA 0Xx0n04XyBaya

MOXe MOLUKOAWTY Oui.

Y LboMy npunagi BUKOPUCTOBYETLCS NIHOMNACTOBUI HarBUH-

uyBay. BoHa e nerkosaiMucra.

YBATA! PUSNKU BYPWU! Pigkuit xonof0areHT, WO po3numio-

€TbCS Ha LUKIPY, MOXe BUKNKATI KPUTUYHI OMiKW. 3aXMCT 0uelt

i LWKipu. Y pasi onikiB XoN00areHTOM HeraitHo NpomMuiiTe oro

XOJIOfIHOI0 BOAO0K. AKLLO OMiKM TAXKI, HAHECITL i | HeranHo

3BEPHITLCA 33 MEANYHOI0 JOMOMOTOH0.

MONEPEOXEHHA! 3abesneute goctatHio BeHTUAAUID Ha-

BKOMWHBOI KOHCTPYKLIT Npy BOYAOBYBaHHI. Hikonu He 6no-

Ky/ATe BCMOKTYBaHHsi MOTOKY MOBITPS Ta BUMYCKHWIA OTBIp A5

NoBITPS, Wob NiATPMMYBATM LMPKYNSILIKO NOBITPS.

MOMNEPEMKEHHA! He BukopucToByiite MexaHiuHi npuctpoi

abo iHWi 3acobu Ans NpUCKOPeHHs NpoLiecy po3MOpOXyBaH-

HSl, KPiM PEKOMEH,0BaHNX BUPOBHUKOM.

MONEPEAKEHHA! He nowkopkyiiTe KoHTYp LUupKynsLii xo-

JI0OL0AreHTy.

MONEPEAKEHHSA! He BukopucToByiiTe enekTpuyHi npunadu

BCepeavHI BiadineHb Ans 3bepiraHHs NPOAYKTIB, AKLWO BOHM

He BiAN0Bial0Tb TN, PEKOMEHA0BAHOMY BUPOBHIKOM.

He knagite Ha npunag abo nobnnsy Heoro HebesneuHi peyo-

BWHM, Taki ik NanuBo, ankoronb, dapba, aepo30nbHi banoHum-

KV 3 N1erKo3aiiMUCTUM MpOneneHToM, Nerko3anmMmucTimm abo

B1byxoHebe3neyHMI peyoBMHaMM TOLLO.

Micns BCTaHOBNEHHS NPWAAL He MOXHA HaxXUASTV Mig, KyToM

Binble 5°, ToMy HeobXiAHO 3a4eKaTh 2 roAMHM, NepL HiX Mia-

K0YaTH 10ro [0 fKepena KUBMeHHs, LoD YBIMKHYTH 11oro.

Te caMe CTOCYETbCS BUMAAKIB, KO NpWAag nicas Luboro ne-

PeCyBaETLCA.

e fkwo npunag byno BMMKHeHO abo Bif'eAHaHO Bif Axepena
XWBNEHHS, HEODXIZHO 3auekaTVt 5 XBUAMH, NepLW HiX 3HOBY
YBIMKHYTU Npunag.

o XKogHi iHWI Npynasm He MoXHa NIAKIIOYATY 40 TIET X PO3ETKH,
L0 1 Uein npunag.

¢ He HamaraiTecs nigHATACS Ha Npunag.

[pusHayeHHs

e Lleit npunag npusHaveruin s KoMepLiHOro 3acToCyBaHHS,
Hanpuknag, Ha KyxHsx pecTopaHis, iAanbHi, NikapHax i komep-
LiHVX NIZNPUEMCTBAX, TaKWX SIK NeKapHi, MeyeTi TOLLO, ane He
IN5 NOCTIRHOrO MacoBOro BUPOOHULITBA i,

e [lpunag npusHayeHnidt ans 3bepiraHHs MKBa, BKIKOYaOUM
Hanoi, B NPOXONOAHOMY CTaHi Ta AAs AeMOHCTpauil 1x ans
po3fpibHOro npofaxy B pecTopaHax, [AanbHAX, IHLWKX Ko-
MepLIAHVX NISNPUEMCTBAX, TakuX AK NeKapHi, M ACHI nNaBpu,
cynepmapkeTn Towo. Byab-sike IHWe BMKOPUCTAHHS MOXe
NpW3BECTV A0 NOLIKOXEHHS Npunagdy abo TpasM.
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* BukopucTaHHs npunady 3 Oyab-KoW iHLIOW MeTolo BBaXa-
€TbCA HEMPaBUIbHUM BUKOPUCTaHHAM npunagdy. Kopuctysay
Hece OHOOCIDHY BIANOBIAANLHICTL 338 HEHanexHe BUKOPU-
CTaHHs NPUCTPOIO.

YcTaHoBKa 3a3eMNEHHSA

Lleit npunag HanexuTs fo knacy 3axucty | i nosuHeH bytn nig-
KIOUEHUI [0 3aXMCHOTO 3a3eMseHHs. 3a3eMeHHs 3HMXYe
PU3NK YPaXEHHS eNeKTPUYHIM CTPYMOM, Hafaloun nposig A1
BUTOKY €J1€KTPUYHOTO CTPYMY.

Llet npunag ocHalleHui kabeneM X1BNEHHS 3 BUKOK 3a3eM-
NIeHHs ab0 eNekTPUYHIMI 3'eJHaHHAMU 3 APOTOM 3a3eMEHHS.
3'efiHaHHS NOBWHHI BTV HaneXHUM YKMHOM BCTAHOBNEHI Ta 3a-
3eMAeHi.

OCHOBHi YaCTUHM NPOAYKTY
(Puc. 1 Ha cTop. 3)
1. TlepeMuKay OCBITNEHHS KamiolwoHa

JNlamnouka kamiHa

KoHTponep Temnepatypm

3ayBaxeHHs: BMicT Lboro nocibHuka 3acTocoByeTbCs A0 BCIX
nepeniYeHnx eNemMeHTIB, AKLLO He 3a3HaYeHOo iHwWwe. 30BHIWHI
BUMNSL MOXe BIAPI3HATUCS Bif, 306paxeHux 306paxeHs.

2. [lepeMuikay OCBITNEHHS Wadn
3. BeHTunsauiiHi otopy

4. BnokyBaHHs knioya ABepusT
5. Moanug

6. Pyuka

7. Namna wadwn

8.

9.

CxeMa KOHTYpy

(Puc. 2 Ha cTop. 4)

A. 12V nocTiitHoro cTpymy
Ceitnogiogra cMyra (makc. 3W
CeitnogioaHa cmyra (makc. IW
KoHTponep Temnepatypu
Komnpecop

3anobixHuk

mmo o w

MigroToBKa nepea BUKOPUCTAHHAM

 3HIMITb 3aXMCHY YNakoBKy Ta ynaKoBKy.

o [lepekoHaliTecs, LLO MPUCTPIA y XOPOLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa

akcecyapamu. Y pasi HernoBHoi abo MoLKoaxeHoi foCTaBKu

HeraiHo 3BepHITbCA [0 NOCTayanbHUKa. Y UbOMYy BUMAgKY He

BVKOPUCTOBYITE NPUCTPIlA.

Mepen BUKOPUCTAHHAM NOYUCTITb akcecyapy Ta NpuUnag (ams.

==> OYnLLeHHs Ta Jornag).

MepekoHaliTecs, Wo Npuaag noBHICTIO CyXnit.

[ToMicTiTb Npunag Ha ropu3oHTanbHY, CTIAKY Ta XapocTiliky

nosepxHio, beaneyy ans bpusok soau.

3bepiraiite ynakoBky, kL0 BY naaHyeTe 3bepirati Baw npu-

nag y ManbytHboMy.

e 36epiraiite NocibHMK KOpPUCTyBaYa AN1s NOAANBLLIOTO BUKOPK-
CTaHHS.

MPUMITKA! Yepes BupobHuyi 3anuukv npunag Moxe Bunycka-

TW Nerkuii 3anax nig yac nepLumx Aekinbkox 3actocysaHb. Lle

HOpPManbHO | He BKa3dye Ha byab-skuit nedekT abo Hebesneky.

[MepekoHaliTecs, Wo npunag 4obpe nNpoBiTpIOETLCS.



IHCTpYKUii 3 ekcnnyaTauii

1. MocTaBTe npunag Ha CTiliky Ta piBHy noBepxHio. MepekoHaii-
TEcs, WO NpUNag nNpasBuibHO BUPIBHAHO 3a AOMOMOTOK PiBHS
BOAY (He BXOAWTb y KOMMNEKT NocTayanHs).

2. [laiite npunagy BIAMNOYMBATA Yy NPU3HAYEHOMY AJ HLOTO
NOAOXEHHI NPOTAroM NpubAn3HO 2 rofWH nepes NovaTkom
poboTh, Wob 3anobirTh NOWKOAKEHHIO KOHTYPY OXONOAXEHHS!
4epes CTPYLLYBaHHS XOJ040areHTy.

3. MepekoHaiitecs, wo npunag nepebysae Ha etani BUMKHEH-
HfA ronosHoro nepemukayva. fMigknioyite npunag 4o BiAno-
BIAHOTO fiXepena XMBNeHHs Ta YBIMKHITL npunag. Cratyc 3a
3aMOBYyBaHHAM - «CTaTyc BUMiplOBaHHS TeMnepaTtypu».

4. [lavite npwnapy Harpitics [0 BCTAHOBNEHOI Temnepatypw,
NepLU HixX CTaBUTI NONepeaHbo oxonomkeHi Hanoi (< 6 °C) go
npunagy piBHOMIPHO 3 AOCTATHIMU HAaBKONMLHIMY iHTepBana-
MV Ans 3abe3neyeHHs HanexHoT UpKynauii nosiTps.

5. 3akpuiiTe ABepuUsATa HanexHUM YuHOM, Wob 3abesneuntn
MaKCUManbHy epekTUBHICTb.

6. MpocTo Bif efHalTe Npunag, Wob BUMKHYTY iioro. Bigkniouits
npunag, Koau BiH He BUKOPWUCTOBYETHCS.

7. 3avekaiiTe NPYHANMHI D XBUAMH, NepLU HiX 3HOBY Nif €AHATN
npunag nicns Bif'€fHaHHS Npunagy Bif enektpoMepexi abo
panToBOro NepepnBaHHs XNBNEHHS.

NPUMITKA:

® ByicoTy KoXHOI NoAMLI MOXHa peryntoBaTty BiAMoBIfHO 40 BU-
coTh nocygy.

¢ He nepesuLyiiTe MakcuManbHe HaBaHTaXeHHs Ha noauui,
BKa3aHe B po3fii «TeXHiYHi XxapaKTepucTnkm».

PerynioBaHHs TeMnepatypu

(Puc. 3 Ha cTop. 4)

1. MoBepHiTb pyyky perynsiTopa TeMnepaTypyu 3a roAMHHNKOBOIO
CTpinKoio

2. MonoxeHHs 3 abo 4 nigxogunTsb

3. MonoxeHHs 0, KoMnpecop nepecTae npaLoeaTi BeCb Yac.

* fKWI0 Npunaj He 3HaXoAuTbCH B rapHOMY CTaHi YMCTOTH, Lie
MOXe HeraTMBHO BMAMHYTW Ha TepMiH cnyxbu npunagy Ta
npu3BecTy o HebesneyHoi cuyauii.

OuunieHHs

e QUUCTiTb OXONOMKeEHY 30BHILUHIO MOBEPXHIO raHdipkolo abo
rybKoto, 3nerka 3MO4YEHOK M'SKUM MUNbHIM PO3UMHOM.

e 3 MipkyBaHb FirieH Npuaag cnif YucTuTv 4o Ta Nicis BUKo-
prCTaHHS.

 YHUKaiiTe KOHTaKTy BOAW 3 €NeKTPUYHUMI KOMMOHEHTaMMU.

* Hikonu He 3aHyploiiTe npunag y Bogy abo iHLi pignH.

* Hikonu He BUKOpPWCTOBYIATE arpecuBHi 33C0bU ANg YnLieHHS,
abpa3uBHi rybku abo 3acobu AN YMLLEHHS, WO MICTATL X10p.
He BMKOpUCTOBY/ATE ANS YMLLEHHS CTaneBi MoYanku, MeTane-
Be nNpunagaas abo byab-ski rocTpi un 3arocTpeni npeametn. He
BYKOpUCTOBY/Te BeH3NH abo po3unHHMKN!

o XofHi feTani He MOXHa MUTK B MOCYLOMUIHINA MaLLVHI.

YacTnHn Ak unctuy 3ayBaxeHHst

Yci akcecyapy, * 3amouiTb y Tenniit Hapewi nobpe

AK-OT CTilAKN, MUABHIi Bogi BUCYLITb yCi
TpUMaYi TOLLLO. npubansko Ha 10-20 | petani.
XBUSIVH.

o PeTenbHo npomuiite
i/, NPOTOYHOIO
BO/I010

Bupanits 3anuw-

Ku i

¢ [poTpiTh M'AKOI0 TKa-
HUHOIO 3 HEBENMKOIO
KiNbKICTIO M'sikoro
MUI040rO 3acoby.
[NepekoHaliTecs, wwo
BCEpedNHi npunagy
He noTpanuna soga
abo Bosiora.

CknsHi gepusTa

MonoxexHa 0 | Monoxerns T | MonoxenHst 2 | MonoxerHs 3

Mepecrae
npalyoBatit
KoMnpecop

95°C+2°C | 85°C+2°C [ 75°C+2°C

MonoxeHHs 4 | MonoxeHHst 5 | MonoxeHHs 6 | MonoxeHHs 7

75°C+t

1500 55°C+2°C

35°C+2°C [ 15°C+2°C

Po3MopoxyBaHHA

POBMOpO)KyBaHH‘;I BUKOHYETbLCA aBTOMATU4HO, @ 3/INB BOAN 36m-
PAETLCA B NOTKY /151 3AMBY.

Bo,ua B JIOTKY ANd 3/1MBY BUMNApOBYETbCA aBTOMATUYHO. Y Bo-
NI0roMy CepefoBWLLI B NOTKY Ans 311y byne Benauka KinbkicTb
BOAM, TOMY BUKWAaNTe BOAY OAWH Pa3 Ha AeHb.

OuMLLEeHHA Ta TeXHIYHe 06cnyroByBaHHSA

o YBATA! 3asxay Bifjknioyalite npunag Bif AXepena xuBieH-
HSl Ta OXONOMKY/Te /10ro nepef 30epiraHHAM, OYNLLEHHSAM Ta
obcnyroByBaHHaM.

¢ He BUKOpUCTOBYITE CTPYMiHb BoAM abo napoounilyBay s
OYYILLLEHHS Ta He LWToBXaliTe NpWUAaA Nif BOAY, OCKiNbKK feTani
MOXYTb CTaTW BOJIOTUMMN, i Lie MOXe Npu3BecTn [0 ypaXeHH:A
€/1eKTPUYHUM CTPYMOM.

TexHiuHe o6cnyroByBaHHs

e PerynspHo nepesipsiiiTe poboTy Npunagy, Wob YHUKHYTY cep-
N03HMX HEeLLLACHNX BUNAAKIB.

o SKLLO BM MOMITWAM, WO NPUNAZ HE MPALIOE HaNeXHUM ui-
HoM abo BMHWKNa Npobaema, NPUNUHITL MOro BUKOPUCTAHHSA,
BUMKHITb 1100 Ta 3BEPHITbCS 40 NOCTavanbHUKa.

* Yci poboTy 3 TexHIYHOro 06CNYroBYBaHHS, MOHTAXy Ta PEMOHTY
MaloTb BUKOHYBATUCS CMeLiani3oBaHMu Ta yNoBHOBaXeHNMM
daxisusmMu abo pekomMeH[0BaHI BUPOBHIMKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

e lNepep 3bepiraHHsaM nepekoHaiTecs, Lo NpuAag Bif €eAHAHO
Bifl JKepesa XMNBNEHHS Ta NOBHICTIO 0XONOAXEHO.

e 3bepiraiite npunag y npoxono4HOMY, YACTOMY Ta CYXOMY MiCLLi.

® Hikonun He cTaBTe Ha npunag Baxki NpeaMeTH, ocKinbku Le
MO3Ke MOWKOAUTH ioro.

* He nepewiluyiite npunag nig vac roro pobotu. Mg vac ne-
peMilLeHHs BIif €eAHaiTe Npunag Bif AXepena >XUBAeHHS Ta
TpUMaliTe oro BHU3Y.

 HeobxigHo byt 0cobniBo 0bepexHnM Mig yac pyxy abo TpaH-
CNOpTYBaHHs MalnHK Yepes ii Bary. 3 npuHaiiMHi 2 ocobamu
abo 3 BMUKOpUCTaHHAM MODBinbHOT cTiliku. [oBinbHO, 0bepexHo
nepemMiLLyiTe MalvHy Ta Hikonu He HaxunaiTe 1i Binblue Hix
Ha 45°.
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FapaHTis

Byab-aki fedektn, Wo BNAMBaOTL Ha GYHKLIOHANbHICTL NpU-
nagy, ki CTaloTb 04eBUAHUMI MPOTATOM OAHOTO POKY MiCAs Mo-
Kynkw, byayTb BIAPEMOHTOBaHI 3a A0MNOMOrol DEe3KOWTOBHOMO
PeMOHTy abo 3aMiHK 3a yMOBM, WO Npunag BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPMMYBABCS BIAMNOBIAHO [0 IHCTPYKLIW, @ Takox He bys
3710BXMBaHN abo He ByB BUKOPUCTAHMI HEHANEXHUM YUHOM.
Lle He BnnmBae Ha Balwi 3akoHHi npaBa. fAkuwo npunag Buma-
raBcs 3a rapaHTielo, BKaXiTb, e i Konu BiH DyB npuabdaHuii, i
LopaiTe NiATBEpAXEHHS NOKyNKM (Hanpuknag, KeutaHuiio).
BignosigHo [o Haloi noaiTMKW MoCTiHOT po3pobku npoaykuil
MW 3anuLIaEMo 3a coboto NpaBo 3MiHIOBATW TEXHIYHI XapakTe-
PUCTVKM BUPODBY, ynakoBky Ta JokyMeHTaLii 6e3 nonepeaHsoro
NOBIJOM/IEHHS.

YTunisauis Ta goBKinng
M=/ 1 [lpu BuBeseHHi Npunagy 3 ekcnayatauii ioro He
ﬁ MOXHa yTUNi3yBaTW pa3oM 3 iHWMMK NobyToBUMU
BifxoAaMu. 3aMicTb LbOTO BW HeceTe BiAnoBi-
BN | [J3/bHICTb 33 YTWAI3auiio CBOro o0bnapHaHHa ans
BIXOAiB, Nepefaloynt #oro NpuaHayeHoMy nyHKTy
360py. HeloTpUMaHHs Liboro npasuna Moxe byTu nokapaHe Bif-
MNOBIAHO 10 YMHHUMX NpaBun yTunizauii sigxonis. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Baloro obnagHaHHs ANg BIAXOAIB Nif Yac
yTVNi3aLii jonomoxe 36epertu NpypogHi pecypcu Ta 3abesne-
unTm ix nepepobky y cnoci6, sakuii 3axuLLae 300poB’s NOAUHM Ta
D0BKINNS.
[Ins oTpuMaHHs foaaTkoBol iHGopMaLLi Npo Te, ie MOXHa nepe-
KUHYTU BIAXOAW 15t NepepobKki, 3BepHITLCS [0 MicLLeBoi KoMna-
HiT 3 360py BigxodiB. BupobHuku Ta iMnopTepy He HecyTb BifMo-
BifanbHOCTI 33 NepepobKy, NikyBaHHS Ta eKoNOrivHy yTuAi3aLlito,
Ak besnocepeAHbo, Tak | Yepes 3aranbHOAOCTYMHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle Arktic seadme. Lugege kaesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, podrates erilist tdhelepanu
allpool toodud ohutusnduetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

» Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kaesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud
ebadigest kasutamisest voi ebadigest kasutusest.

. A OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega
muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava
vee all.

* ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-
rollige elektriihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste
suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvér-
gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha
ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

¢ HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et
valtida juhuslikku sissetombamist, kahjustamist, kokkupuu-
tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

* HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga
Uhendatud.
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* HOIATUS! Enne vooluvdrgust lahutamist, puhastamist, hool-
damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

« Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud
pinge ja sagedusega.

o Arge puudutage pistikut/elektrilisi thendusi margade vdi
niiskete katega.

» Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest
eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteiihendu-
sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik
on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine vdib pohjustada
eluohtlikke riske.

« Uhendage toiteallikas kergesti ligipdasetavasse pistikupessa,
et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust eemal-
dada.

e Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-
metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

* Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

o Arge kunagi piilidke seadme korpust ise avada.

« Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

* Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
torani kddgis, socklates, baarides jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada fiilisilise, sensoorse voi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised.

o | apsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

¢ Hoidke seade ja selle elektritihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

* Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja vdite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet vélise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

* Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke todtavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

« Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike vdi ker-
gestisUttivate materjalide laheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus véib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Spetsiaalsed ohutusjuhised

* Arge koormake siseriiuleid iile. Maksimaalne koormus viitab
.tehnilistele spetsifikatsioonidele”

 Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu valtimiseks valja
vahetama tootja, tema teenindusagent voi sarnase kvalifikat-
siooniga isikud.

. ETTEVAATUST! FIRE TULEDAMINE! Ka-
sutatud kilmaaine on R600a/R290. See
on tuleohtlik kiilmaaine, mis on keskkon-
nasobralik. Kuigi see on tuleohtlik, ei kah-
justa see osoonikihti ega suurenda kasvu-



hooneefekti. Selle jahutusvedeliku kasutamine on siiski
viinud seadme miirataseme vaikese téusuni. Lisaks komp-
ressori mirale voite kuulda ka stisteemi (imber voolavat ja-
hutusvedelikku. See on véltimatu ja ei mdjuta negatiivselt
seadme to6d. Seadme transportimisel ja seadistamisel tuleb
olla ettevaatlik, et Ukski jahutussiisteemi osa ei saaks kah-
justada. Jahutusvedeliku lekkimine véib silmi kahjustada.

¢ Kasutatav vahupuhumisvahend on selles seadmes Cyclopen-
tane. See on vdga tuleohtlik.

« ETTEVAATUST! BURNS-i VAUD! Nahale pihustatud keraami-
kavedelik voib pohjustada kriitilisi poletusi. Hoidke silmad ja
nahk kaitstud. Kilmaaine poletuste korral loputage kohe kiil-
ma veega. Kui poletused on rasked, rakendage jaad ja votke
viivitamatult Ghendust meditsiinilise raviga.

* HOIATUS! Tagage sisseehitamisel imbritsevas struktuuris
piisav ventilatsioon. Arge kunagi blokeerige Shuvoolu ime-
mist ja ohu valjalaskeava, et hoida dhuringlust.

« HOIATUS! Arge kasutage sulatusprotsessi kiirendamiseks
mehaanilisi seadmeid ega muid vahendeid, valja arvatud
need, mida tootja on soovitanud.

 HOIATUS! Arge kahjustage kiilmaaine ahelat.

* HOIATUS! Arge kasutage seadme toidu silitamise sektsioo-
nides elektriseadmeid, valja arvatud juhul, kui need on tootja
soovitatud tiilpi.

* Arge asetage seadmesse ega selle ldhedusse ohtlikke too-
teid, nagu kitus, alkohol, varv, aerosoolipurgid koos tuleoht-
like raketikiituse, tuleohtlike voi plahvatusohtlike ainetega
jne.

 Pérast paigaldamist ei tohi seadet kallutada rohkem kui 5°
nurga all ja selle sisselilitamiseks tuleb oodata 2 tundi, enne
kui selle vooluvérku tihendate. Sama kehtib ka siis, kui sea-
det hiljem liigutatakse.

 Kui seade on valja lilitatud voi vooluvdrgust lahutatud, tuleb
oodata 5 minutit, kuni seade uuesti sisse lilitatakse.

o Uhtegi muud seadet ei tohi iihendada samasse pistikupessa,
mis selle seadmega.

* Arge piiiidke seadmele ronida.

Ettenahtud kasutus

* See seade on ette ndhtud kasutamiseks kommertsrakendus-
tes, nditeks restoranide, socklate, haiglate ja ariettevotete,
naiteks pagariaride, lihukaupade jne kddgis, kuid mitte toidu
pidevaks masstootmiseks.

¢ Seade on ette ndhtud 6lle, sealhulgas jookide, jahedas olekus
hoidmiseks ja jaemiiligiks restoranides, socklates, muudes
ariettevotetes, nagu pagariarid, Sepid, supermarketid jne.
Mis tahes muu kasutamine vdib pohjustada seadme kahjus-
tusi voi kehavigastusi.

¢ Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
me vadrkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sead-
me ebadige kasutamise eest.

Maanduse paigaldamine

See seade on klassifitseeritud | kaitseklassi ja see peab olema
Uhendatud kaitsemaandusega. Maandamine vahendab elektri-
160gi ohtu, pakkudes elektrivoolu jaoks valjapadsujuhet.

See seade on varustatud toitejuhtmega, millel on maanduspis-
tik, vai elektriihendustega, millel on maandusjuhe. Uhendused
peavad olema digesti paigaldatud ja maandatud.

Toote peamised osad

(Joonis 1k 3)

1. Canopy tulede Liliti

Kabiini valgustuse Lliti

Ohuavad

Uksevdtme lukk

riiul

Kaepide

Kabiini lamp

Canopy lamp

. Temperatuuri kontroller

Markus: Selle juhendi sisu kehtib koigi loetletud esemete koh-
ta, kui pole teisiti Geldud. Valimus voib joonisel ndidatud illust-
ratsioonidest erineda.

00 N0 ol N

Vooluringi diagramm
(Joonis 2 Lk 4)
A. DC 12V
B. LED-tuleriba (max 3W)
. LED-tuleriba (max W)
. Temperatuuri kontroller
. Kompressor
Kaitse

mom g O

Ettevalmistus enne kasutamist

¢ Eemaldage kogu kaitsepakend ja mahkimine.

* Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos kdigi tar-
vikutega. Ebataieliku vi kahjustatud kohaletoimetamise kor-
ral votke kohe Uhendust tarnijaga. Sellisel juhul drge seadet
kasutage.

* Puhastage enne kasutamist tarvikud ja seade (vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

* Veenduge, et seade on tdiesti kuiv.

¢ Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on veepritsmete eest ohutu.

« Hoidke pakendit, kui kavatsete seadet tulevikus séilitada.

* Hoidke kasutusjuhendit edaspidiseks kasutamiseks.

MARKUS! Tootmisjaakide tttu vdib seade esimestel kasutustel

tekitada kerget [6hna. See on normaalne ega viita defektile ega

ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Kasutusjuhend

. Asetage seade stabiilsele ja tasasele pinnale. Veenduge, et
seade on korralikult reguleeritud, kasutades veepiiri (ei kuu-
lu komplekti).

. Laske seadmel enne kasutamist umbes 2 tundi ettenahtud
asendis seista, et valtida jahutussiisteemi kahjustamist lok-
sutatud kiilmaaine kaudu.

3. Veenduge, et seade on valja lilitatud pealiliti etapist. Uhen-
dage seade sobiva toiteallikaga ja lilitage seade sisse. Vai-
keolek on ,temperatuuri médtmise olek™.

. Laske seadmel saavutada seatud temperatuur, enne kui

panete eeljahutatud joogid (< 6 °C] seadme kiilge ihtlaselt

piisavate Umbritsevate vahedega, et tagada dige 6huringlus.

Sulgege uks korralikult, et tagada parim jéudlus.

. Lihtsalt ihendage lahti, et seade VALJA liilitada. Uhendage

seade lahti, kui seda ei kasutata.

Oodake enne uuesti ihendamist vahemalt 5 minutit, kui sea-

de on vooluvérgust lahutatud voi kui toide katkeb dkiliselt.

N
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MARKUS:

* |ga riiuli kdrgust saab reguleerida vastavalt esemete korgu-
sele.

* Arge lletage maksimaalset riiulikoormust, mis on toodud
jaotises ,Tehnilised andmed”.

Temperatuuri reguleerimine

(Joonis 3 Ltk 4)

1. Keerake temperatuuri kontrolleri nuppu paripaeva
2. Positsioon 3 vdi 4 sobib

3. Asend 0, kompressor lakkab kogu aeg to6tamast.

Positsioon 0 | Positsioon 1 Positsioon 2 | Positsioon 3
Kompressor
lopetab 95°C+2°C | 85°C+2°C | 75°C+2°C
téotamise
Positsioon 4 | Positsioon 5 | Positsioon 6 | Positsioon 7
TECE | 55°C22°C | 35°C+2°C | 15°C22°C
Sulatamine

Sulatamine toimub automaatselt ja dravooluvesi kogutakse
aravoolualusele.

Tihjendusalusel olev vesi aurustatakse automaatselt. Niisku-
ses keskkonnas on dravoolualusel suur kogus vett, nii et palun
visake dra dravooluvesi Uks kord pdevas.

Puhastamine ja hooldus

o TAHELEPANU! Enne hoiustamist, puhastamist ja hooldamist
eemaldage seade alati vooluvorgust ja jahutage maha.

* Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ning
arge likake seadet vee alla, sest osad saavad marjaks ja tu-
lemuseks voib olla elektrilook.

* Kui seadet ei hoita heas puhtuses, voib see kahjustada sead-
me eluiga ja pohjustada ohtliku olukorra.

Puhastamine

 Puhastage jahutatud valispinda lapi voi kdsnaga, mida on ker-
gelt niisutatud pehmetoimelise seebilahusega.

e Higieenilistel pohjustel tuleb seadet enne ja parast kasuta-
mist puhastada.

* Valtige vee kokkupuudet elektriliste komponentidega.

o Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

* Arge kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid, ab-
rasiivseid kasnasid ega kloori sisaldavaid puhastusvahen-
deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallist ndu-
sid ega teravaid vdi teravaid esemeid. Arge kasutage bensiini
ega lahusteid!

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.
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Osad Kuidas puhastada Markus
Koik tarvikud, * Leotage soojas Kuivatage (6-
nagu riiulid, seebivees umbes 10 | puks kéik osad
hoidikud jne. kuni 20 minutit. korralikult.
* Loputage pohjalikult
voolava vee all.
Klaasi uks * Eemaldage toidu-
jadgid.
* Plihkige pehme lapi
ja vahese drnatoi-
melise pesuainega
puhtaks. Veenduge,
et seadme sisse ei
satu vett ega niiskust.
Hooldus

o Kontrollige regulaarselt seadme t66d, et valtida tosiseid on-
netusi.

o Kui néete, et seade ei t6dta korralikult voi esineb probleem,
lopetage selle kasutamine, lilitage see vélja ja votke Uhen-
dust tarnijaga.

* Koiki hooldus-, paigaldus- ja remonditéid peavad tegema
spetsialiseerunud ja volitatud tehnikud voi tootja poolt soo-
vitatud.

Transport ja hoiustamine

¢ Enne hoiustamist veenduge alati, et seade on vooluvérgust
lahti Uhendatud ja taielikult maha jahtunud.

» Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

« Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, kuna see
voib seda kahjustada.

« Arge liigutage seadet totamise ajal. Eemaldage seade liigu-
tamisel vooluvorgust ja hoidke seda all.

¢ Masina liigutamisel voi transportimisel selle suure kaalu
tottu tuleb olla eriti ettevaatlik. Vahemalt 2 inimesega voi os-
tukorviga. Liigutage masinat aeglaselt, ettevaatlikult ja drge
kunagi kallutage Ule 45°.

Garantii

Koik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad iihe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vadrkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid Gigusi. Kui seadet noutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend (nt kviitung).
Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale diguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
<_—_ 1 5eadme valjalilitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jadtmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskolas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jdatmete eraldi
kogumine ja ringlussevdtt korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevtu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.



Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu vdite oma jadtmed ring-
lussevdtuks viia, votke iihendust kohaliku jaatmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei véta vastutust ringlussevotu,
toctlemise ja dkoloogilise havitamise eest, kas otse véi avaliku
stisteemi kaudu.

LATVISKI

Cienijamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So Arktic ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi

* [zmantojiet ierici tikai paredzetajam merkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.

* Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. A NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-

CI! Nemé&giniet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-

dgjiet ierices elektriskas dalas deni vai citos Skidrumos.
Nekad neturiet ierici teko$a ddenT.

» NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Regulari parbaudiet, vai

elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bojata,

atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam vai

ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai piega-

datajs vai kvalificéts specialists.

BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drodi izvietojiet baroganas

vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,

sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir

pievienota stravas padevei.

BRIDINAJUMS! VIENMER izs|&dziet ierici, pirms atvienojat to

no elektrotikla, tiriSanas, apkopes vai uzglabasanas.

Piesledziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar sprieqgumu

un frekvenci, kas noradtta uz ierices etiketes.

Nepieskarieties  kontaktdaksSas/elektriskajiem

miem ar slapjam vai mitram rokam.

Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no

udens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit GdenT, nekavejo-

ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav

parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-

na var radit dzivibai bistamus riskus.

Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai

arkartas gadijuma varétu nekaveéjoties atvienot ierici.

Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem

priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet

stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-

mér velciet kontaktdaksu.

Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

Neievietojiet iericé priekSmetus.

Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana

virtuve, édnicas vai baros utt.

So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,

sensoram vai garigam spejam, ka ari personas ar nepietieka-

mu pieredzi un zinasanam.

o So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.

savienoju-

e Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-
pieejama vieta.

 Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-
taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretgja gadijuma pastav
drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. lzmantojiet tikai
originalas dalas un piederumus.

* Neizmantojiet So ierici ar argju laika sledzi vai talvadibas sistému.

* Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

¢ Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

 Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

« Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.

e lerice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot
Udens straklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu
ventilaciju lietosanas laika.

* BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

Tpasas drosibas instrukcijas

¢ Neparslogojiet iekseéjos plauktus. Maksimalais velas dau-
dzums attiecas uz “Tehniskajam specifikacijam”

e Ja stravas padeves vads ir bojats, lai izvairitos no nelaimes
gadijumiem, to janomaina razotajam, ta servisa parstavim vai
kvalificétam specialistam.

. PIESARDZIBA! AIZDEGSANAS RISKS! Iz-
mantotais dzesétajs ir R600a/R290. Tas ir
videi draudzigs uzliesmojoss aukstu-
madents. Lai gan ta ir uzliesmojosa viela,
ta nekaite ozona slanim un nepalielina
siltumnicas efektu. Tomeér $7 dzesésanas

skidruma izmantoSana ir izraisijusi ierices radita troksna [i-
mena nelielu paaugstinasanos. Papildus kompresora radita-
jam trokSnam var bat dzirdams dzesésanas Skidrums, kas
plUst ap sistému. No ta nevar izvairities, un tam nav nekadas
ietekmes uz ierices veiktspéju. Transportéjot un uzstadot ie-
rici, jaievéro piesardziba, lai netiktu bojata neviena dzesésa-
nas sistémas detala. Noplide dzesésanas Skidruma var sa-
bojat acis.

Izmantotais putu pusanas lidzeklis ir ciklopentans Saja ierice.

Tas ir viegli uzliesmojoss.

PIESARDZIBA! APDEGUMU RISKS! Uz adas izsmidzinams

dzesésanas skidrums var izraisit nopietnus apdegumus. Aiz-

sargajiet acis un adu. Ja rodas aukstumadents, nekavéjoties
skalojiet to ar aukstu Udeni. Ja apdegumi ir smagi, uzklajiet
ledu un nekavéjoties sazinieties ar medicinisko palidzibu.

BRIDINAJUMS! Nodroginiet pietiekamu ventilaciju apkartgjas

konstrukcijas ieksiené ieblvesanas laika. Nekada gadijuma

nenoblokéjiet gaisa iepladi un gaisa izplidi, lai nodroSinatu
gaisa cirkulaciju.

BRIDINAJUMS! Nelietojiet raZotaja neieteiktas mehaniskas

ierices vai citus lidzeklus atkausésanas procesa paatrinasa-

nai.

BRIDINAJUMS! Nesabojajiet dzesétaja shému.

BRIDINAJUMS! Nelietojiet &diena uzglabadanas paredzétajos

nodalijumos elektroierices, ja vien to izmantoSanu neparedz

razotajs.

¢ Neievietojiet iericé vai tas tuvuma bistamus izstradajumus,
pieméram, degvielu, spirtu, krasu, aerosola tvertnes ar uz-
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liesmojosu virzosu vielu, uzliesmojosam vai spradzienbista-
mam vielam.

¢ P&c uzstadisanas ierici nedrikst sasvért lenki, kas parsniedz
5°, un ir nepiecieSams nogaidit 2 stundas pirms pievienosa-
nas stravas avotam, lai to ieslégtu. Tas pats attiecas uz ierices
parvietosanu.

e Jaierice ir izs|égta vai atvienota no elektrotikla, nepiecieSsams
nogaidit 5 mindtes, (idz atkal ieslédzas.

* Neviena cita ierice nedrikst bt pieslégta tai pasai kontakt-
ligzdai, ka ar So ierici.

e Neméginiet uzkapt uz ierices.

Paredzéta lietosana

o Stierice ir paredzéta izmantoSanai komercialos nolikos, pie-
méram, restoranu, &dnicu, slimnicu virtuvés, ka ari komer-
cialos uznémumos, pieméram, maizes ceptuvés, restoranos
u.c., bet ne nepartrauktai partikas lielapjoma gatavosanai.

e lerice ir paredzéta alus, tostarp dzérienu, uzglabasanai vésa
stavokli, lai tos varétu izmantot mazumtirdznieciba restora-
nos, édnicas, citas komercialas iestadés, pieméram, maizes
ceptuvés, restoranos, lielveikalos utt. [zmantojot ierici citos
veidos, ta var tikt sabojata vai gt miesas bojajumus.

e lerices lietoSana jebkadiem citiem nolikiem uzskatama par
ierices nepareizu izmantoSanu. Lietotajs ir atbildigs tikai par
ierices neatbilstosu lietoSanu.

Zeméjuma uzstadisana

Siierice ir klasificéta ka | aizsardzibas klase un tai jabdt savie-
notai ar aizsargzemeéjumu. Zemgjums samazina stravas trie-
ciena risku, nodrosinot stravas novadisanas vadu.

Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zem&juma spraudni vai
elektriskajiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savienoju-
miem jabat pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Produkta galvenas dalas

(1. attéls 3. lpp.)

Nojumes gaismas slédzis

Korpusa gaismas slédzis

. Ventilacijas atveres

Durvju atslégas atsléga

Plaukts

Rokturis

Korpusa lampa

Nojumes lampa

. Temperatdras regulators

Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskaiti-
tajiem vienumiem, ja vien nav noradits citadi. Izskats var atskir-
ties no attéla redzama.

0 LN oG W

Kontura shéma
(2. attéls 4. Lpp.)
A. Lidzstravas 12V
. LED gaismas josla (maks. 3W)
. LED gaismas josla (maks. 9W)
. Temperatiras regulators
. Kompresors
Drosinatajs

Mmoo w
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Sagatavosana pirms lietosanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

o Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Ja piegade ir nepilniga vai bojata, lUdzu, nekavejoties
sazinieties ar piegadataju. 53da gadijuma nelietojiet ierici.

* Pirms lieto$anas notiriet papildpiederumus un ierici (skatiet
==> Tiri$ana un apkope).

e Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

* Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret Gdens Slakatam.

¢ Ja planojat ierici turpmak glabat, saglabajiet iesainojuma
materialus.

* Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakam uzzinam.

NEMIET VERA! RaZosanas parpalikumu dé| ierice pirmajas

lietoSanas reizés var radit vieglu smaku. Tas ir normali un ne-

norada uz defektiem vai bistamibu. Parbaudiet, vai ierice ir labi
ventiléta.

Lietosanas noradijumi

. Novietojiet ierici uz stabilas un lidzenas virsmas. Parbaudiet,
vai ierice ir pareizi nolimenota, izmantojot Gdens limenradi
[nav ieklauts komplektacija).

. Laujiet iericei nostavéties paredzétaja pozicija apméram 2

stundas pirms ekspluatacijas, lai novérstu dzesésanas ke-

des bojajumus ar sakratitu aukstumagentu.

Parliecinieties, ka ierice ir IZSLEGTA galvena slédza pozici-

ja. Pievienojiet ierici atbilstosai elektroapgades sistémai un

ieslédziet ierici. Nokluséjuma statuss ir “temperatras mé-
ridanas statuss”.

. Laujiet iericei sasniegt iestatito temperatiru, pirms ieliekat
ieprieks atdzesétos dzérienus (< 6 °C, vienmérigi izmantojot
pietiekamus gaisa cirkulacijas intervalus.

. Aizveriet durvis pareizi, lai nodrosinatu vislabako veiktspéju.

. Vienkarsi atvienojiet, lai izslégtu ierici. Kad ierice netiek lie-
tota, atvienojiet to.

. P&c ierices atvienoSanas vai peksnas elektribas padeves par-
traukuma nogaidiet vismaz 5 mindtes, pirms atkal piesledzat
ierici elektrotiklam.

PIEZIME:

¢ Ja 30 sekunzu laika 30 sekunzu laika netiek nospiesta nevie-

na poga neviend iestatijumu rezima (iznemot parametru at-
kop$anas iestatijumu rezima), no jauna iestatita temperatira
tiks automatiski saglabata.

e Temperatiras iestatijums irno 0 °C lidz 10 °C.

 Katra plaukta augstumu var noregulét atbilstosi drébju aug-

stumam.

* Neparsniedziet maksimalo plauktu daudzumu, kas noradits

“Tehniskajos datos”.

N

w

~

o~ o1

~

Temperatiras regulésana

(3. attéls 4. lappusé)

1. Pagrieziet temperatiras regulatoru pulkstena raditaja vir-
ziena

2. 3.vai 4. pozicija ir piemérota

3. Pozicija 0, kompresors partrauc darboties visu laiku.

0. pozicija 1. pozicija 2. pozicija 3. pozicija
Kompresora

darbiba tiek | 9,5°C+2°C | 85°C+2°C | 7,5°C+2°C
partraukta




4. pozicija 5. pozicija 6. pozicija 7. pozicija
7155 Eci 55°C+2°C | 35°C+2°C | 15°C+2°C
Atkausesana

Atkausesana tiek veikta automatiski, un drenazas paplaté tiek
savakts Gdens.

Udens notekpaplateé tiek iztvaicéts automatiski. Mitra vidé dre-
nazas paplaté bis liels ddens daudzums, tapéc, ludzu, vienu
reizi diend izmetiet drenazas adeni.

Tirisana un apkope

» UZMANIBU! Pirms uzglaba$anas, tirianas un apkopes vien-
mer atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzesgjiet.

e TiriSanai neizmantojiet ddens striklu vai tvaika tiritaju un
nespiediet ierici zem ddens, jo dalas var klat slapjas un var
rasties elektriskas stravas trieciens.

o Jaierice netiek uzturéta laba tiribas liment, tas var nelabveligi
ietekmét ierices darbmuzu un izraisit bistamu situaciju.

Tirisana

 Notriet dzeséto aréjo virsmu ar dranu vai stkli, kas nedaudz
samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

* Higiénas apsverumu dél ierice jatira pirms un péc lietosanas.

* [zvairieties no Udens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

¢ Nekada gadijuma neiegremdgjiet ierici ddent vai citos skid-
rumos.

¢ Nedrikst izmantot agresivus tiriSanas lidzeklus, abrazivus
stklus vai tirisanas lidzeklus, kas satur hloru. TiriSanai neiz-
mantojiet térauda vilnu, metala piederumus vai asus vai asus

* Neviena detala nav mazgajama trauku mazgajamaja masina.

Detalas Ka tirit Piezime

Visi piederumi, o lemérciet silta ziep- Beigas visas
piemeram, stativi, jadent aptuveni 10 dalas kartigi
stativu turétaji lidz 20 mindtes. nosusiniet.

utt. * Ripigi noskalojiet
zem tekosa TUdens.

Stikla durvis ¢ Notiriet ediena
atliekas.

¢ Noslaukiet tiru ar
mikstu dranu un
nedaudz maigu
mazgasanas lidzekli.
Parliecinieties, ka ie-
ricé neiekldst Gdens
vai mitrums.

Apkope

* Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

* Ja pamanat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ir radusies prob-
[ema, partrauciet tas lietoSanu, izslédziet to un sazinieties ar
piegadataju.

e Visus apkopes, uzstadisanas un laboSanas darbus drikst
veikt tikai specialisti un pilnvaroti specialisti, vai tos iesaka
razotajs.

Transportésana un glabasana

e Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilniba atdzisusi.

* Glabajiet ierici vésa, tird un sausa vieta.

 Nenovietojiet uz ierices smagus priekSmetus, jo tas var to
sabojat.

* Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

* Parvietojot vai transportéjot masinu, jaievéro Tpasa piesardzi-
ba, jo ta ir smaga. Ar vismaz 2 personam vai izmantojot iepir-
kumu grozu. Parvietojiet masinu [enam, uzmanigi un nekada

gadijuma ne slipak par 45°.

Traucéjummeklésana
Ja ierice nedarbojas pareizi, ludzu, skatiet risingjumu tabula
talak. Ja problemu joprojam neizdodas atrisinat, sazinieties ar
pakalpojuma sniedzéju.

pareizi pievienota
stravas avota
kontaktligzdai.

Problémas lespéjamais célonis | lespéjamais risi-
najums

Pec ierices Termiska izslég- Sazinieties ar
pieslégsanas Sanas sistema piegadataju.
elektrotiklam ta | aktivizéta
neveic atdzese-
Zanu. Kompresors ir

bojats.

Kontaktdaksa nav Parbaudiet

savienojumus un

parliecinieties, ka
visi savienojumi ir
pareizi.

Ar dzesgsanu

lerice ir paklauta

Parvietojiet ierici

nepietiek. spécigam saules jauna vieta, lai iz-
starojumam vai tuvu | vairitos no tiesas
siltuma avotam. saules gaismas.
Durvis nav pareizi Pareizi aizveriet
aizvértas vai bliveju- | durvis.
ma blive ir bojata.
lericé ievietots pa- levietojiet iericé
rak daudz produktu. | mazak produktu.
Ventilacija ap Parbaudiet, vai ir
apkartni ir nepietie- | nodrosinata pietie-
kama. kama ventilacija,
laujot vismaz 10
cm attaluma no
citiem objektiem vai
sienas.
Parak liels lerice nav novietota | Parbaudiet, vai
troksnis horizontali. ierice novietota
horizontali.
lerice pieskaras Parbaudiet, vai vis-
sienai vai citiem maz 10 cm attaluma
priekSmetiem. no citiem priekSme-
tiem vai sienas.
lericé ir dazas atse- | Sazinieties ar
viski piegadajamas | piegadataju.
dalas.
Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var noverst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
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trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jusu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu (piem., kviti).

Saskana ar musu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidésana un vide
M=/ | Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
K sadzives atkritumiem. Ta vietd jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma neie-
véroSana var tikt sodita saskana ar speka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidésanu. Jisu atkritumu
aprikojuma atsevisSka savakSana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilvéku veselibu un vidi.
Lai iegUtu plasaku informaciju par to, kur js varat atmest at-
kritumus parstradei, lGdzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,Arktic” prietaisa. Pries montuo-
dami ir naudodami §j prietaisa pirma karta, atidziai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démes;j j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

e Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.

» Gamintojas neatsako uz jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-
niu daliu j vandenj ar kitus skyscCius. Niekada nelaikykite prie-
taiso po tekanciu vandeniu.

« NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai
tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimuy. Jeigu
prietaisas pazeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus
remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-
muo, kad bGtu iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

* ISPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite
maitinimo laida, kad netycia nesitrauktumeéte, nenukentétu,
nesusiliesty su kaitinimo pavirSiumi arba nekilty pavojus
suklupti.

* ISPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas
prie maitinimo Saltinio.

* ISPEJIMAS! VISADA igjunkite prietaisa prie atjungdami nuo
maitinimo Saltinio, valymo, prieziGros ar laikymo.

e Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daZnis
nurodyti prietaiso etiketéje.

« Nelieskite kistuko / elektros jungciy $lapiomis arba drégno-
mis rankomis.

* Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo
vandens ir kitu skysCiu. Jeigu prietaisas patenka j vandenj,
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nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-
taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant
Siy nurodymu kyla pavojus gyvybei.

* Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros
lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdtu galima nedelsiant
atjungti.

o |sitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-
tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-
mo laido, kad jj iStrauktumeéte i$ lizdo, visada traukite kistuka.

» Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

* Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

» Nekiskite daiktu | prietaiso korpusa.

« Niekada nepalikite prietaiso be prieZiGros naudojimo metu.

o § prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-
tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

o Sjo prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-
miniu ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-
ties ir Ziniu.

« Sio prietaiso jokiu bidu negalima naudoti vaikams.

* Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

¢ Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomy prietaisy,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali buti sugadintas. Naudokite
tik originalias dalis ir priedus.

* Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrinés,
anglies viryklés ir pan.).

¢ Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

¢ Ant prietaiso virSaus nedékite jokiy daiktu.

* Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiy ar degiu
medziagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

o Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

¢ Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

« JSPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos

o Neperkraukite vidiniy lentyny. DidZiausia apkrova reiskia
.technines specifikacijas”

e Jei pazeistas maitinimo laidas, jj turi pakeisti gamintojas, jo
techninés priezilros atstovas arba panasios kvalifikacijos as-
menys, kad bty iSvengta pavojaus.

o ATSARGIAI! GAISRO PAVOJUS! Naudoja-

mas Saltnesis yra R600a / R290. Tai degus

Saltnesis, kuris yra nekenksmingas aplin-

kai. Nors jis yra degus, jis nepazeidzia

ozono sluoksnio ir nepadidina Siltnamio

efekto. Taciau Sio ausinimo skyscio nau-
dojimas Siek tiek padidino prietaiso triukSmo lygj. Be kom-
presoriaus triukSmo, galbdt galésite iSgirsti ausinimo skystj,
tekantj aplink sistema. Tai neivengiama ir neturi jokio nei-
giamo poveikio prietaiso veikimui. Transportuojant ir jren-
giant prietaisa, reikia bati atsargiems, kad nebltu pazeistos
ausinimo sistemos dalys. Ausalo nuotékis gali pakenkti
akims.



« Siame prietaise naudojama puty pltimo medziaga yra cikloo-
pentanas. Jis yra labai degus.

* ATSARGIAI! NUDEGIMU PAVOJUS! Ant odos purskiamas
SaltnesSio skystis gali sukelti kritinius nudegimus. Saugokite
akis ir oda. Jei Saltnesis nudega, nedelsdami nuplaukite Saltu
vandeniu. Jei nudegimai yra sunkds, nedelsdami tepkite ledu
ir kreipkités j gydytoja.

« JSPEJIMAS! Montuodami utikrinkite pakankama védinima
aplinkinéje strukturoje. Niekada neblokuokite oro srauto si-
urbimo ir oro isleidimo angos, kad iSlaikytuméte oro cirku-
liacija.

« |SPEJIMAS! Nenaudokite mechaniniy prietaisy ar kity prie-
moniy atitirpinimo procesui paspartinti, iSskyrus gamintojo
rekomenduojamas priemones.

* ]SPEJIMAS! Negadinkite augalo grandinés.

« |SPEJIMAS! Nenaudokite elektros prietaisy prietaiso maisto
laikymo skyriuose, nebent jie yra gamintojo rekomenduojami.

o Prietaiso viduje arba Salia jo nedékite jokiy pavojingu produk-
tu, pvz., degaluy, alkoholio, dazu, aerozoliy skardiniy su degiu
propelentu, degiy ar sprogiy medziagu ir pan.

* Jrengus prietaisa, jo negalima pakreipti didesniu nei 5° kam-
pu ir pries jj jungiant prie maitinimo Saltinio reikia palaukti 2
val., kad jis bty jjungtas. Tas pats pasakytina ir apie prietaiso
perkélima.

* Jeigu prietaisas buvo i$jungtas arba atjungtas nuo maitinimo
Saltinio, reikia palaukti 5 minutes, kol vél sijungs.

e Jokie kiti prietaisai neturi bti jungiami | ta patj lizda kaip ir
Sis prietaisas.

» Nebandykite lipti ant prietaiso.

Numatytoji paskirtis

o Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniams tikslams, pa-
vyzdZiui, restoranu, valgykly, ligoniniy ir komerciniy jmoniy,
pvz., kepyklu, skerdykly ir kt., virtuvése, bet ne nuolatinei
masinei maisto gamybai.

Prietaisas skirtas laikyti alu, iskaitant gérimus, vésioje ba-
senoje ir rodyti juos mazmeninei prekybai restoranuose, val-
gyklose, kitose komercinése jmonése, tokiose kaip kepyklos,
skerdyklos, prekybos centrai ir kt. Bet koks kitoks naudoji-
mas gali sugadinti prietaisa arba suzaloti Zmogu.

Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uz netinkama prietaiso naudojima.

AntZeminis montavimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi biti pri-
jungtas prie apsauginio jZeminimo. |zeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika, suteikiant elektros sroves iséjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jzeminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su jZeminimo laidu. Jungtys turi bati
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Pagrindinés produkto dalys
(1 pav., 3 psl)

1. .Canopy" Sviesos jungiklis
Spintelés apsvietimo jungiklis
Oro ventiliacijos angos

Dury rakty uzraktas

Lentynele

Rankena

Kabineto lemputé

~ o Ol A WN

8. Canopy lempa

9. Temperatiros valdiklis

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems iévardytiems
elementams, nebent nurodyta kitaip. |Svaizda gali skirtis nuo
rodomu iliustraciju.

Grandinés diagrama
(2 pav., 4 psl.)
A. DC12v
. LED &viesos juosta [maks. 3W
. LED 8viesos juosta (maks. IW ]
. Temperatiros valdiklis
. Kompresorius
Saugiklis

mm o O w

Paruosimas pries naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

e Patikrinkite, ar prietaisas yra geros biklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba paZeistas, nedelsdami
kreipkités j tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

* Pried naudodami i$valykite priedus ir prietaisg (zr. ==> Valy-
mas ir priezitra).

e Patikrinkite, ar prietaisas visiskai sausas.

e Padékite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir kars¢iui
atsparaus pavirSiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

e Jei ketinate laikyti prietaisa ateityje, laikykite pakuote.

e Laikykite naudotojo vadova ateiciai.

PASTABA! Dél gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo budus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.

Naudojimo instrukcijos

1. Padékite prietaisa ant stabilaus ir lygaus pavirsiaus. Pati-
krinkite, ar prietaisas tinkamai iSlygintas vandens spirito
lygiu (netiekiamas).

. Pries naudodami mazdaug 2 valandas leiskite prietaisui pa-
ilséti numatytoje padeétyje, kad per purtyta Saltne$j nebitu
pazeista ausinimo grandine.

_ Patikrinkite, ar prietaisas yra ISJUNGTAS pagrindinio jungi-
klio etape. Prijunkite prietaisa prie tinkamo maitinimo Salti-
nio ir jjunkite prietaisa. Numatytoji bisena yra .temperati-
ros matavimo bisena”.

. Pries dedami atvesintus gérimus (< 6 °C] j prietaisa, leiskite
prietaisui pasiekti nustatyta temperatira tolygiai ir pakan-
kamais aplinkiniais atstumais, kad bdty uztikrinta tinkama
oro cirkuliacija.

. Tinkamai uzdarykite dureles, kad iSlaikytuméte geriausius
rezultatus.

. Tiesiog atjunkite prietaisa, kad iSjungtuméte. Kai prietaisas
nenaudojamas, atjunkite ji.

. Palaukite bent 5 minutes, kol vél jjunkite prietaisa, iSjunge
maitinimo $altinj arba staigiai nutrikus elektros tiekimui.

PASTABA:

o Jei bet kuriuo nustatymo rezimu (idskyrus parametry atkd-
rimo nustatymo rezima) per 30 sekundZiy nepaspaudziamas
joks mygtukas, naujai nustatyta temperatira bus saugoma
automatiskai.

* Temperatiros nustatymas svyruoja nuo 0 °C iki 10 °C.

e Kiekvienos lentynos aukstj galima reguliuoti pagal daikty
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aukstj.
¢ Nevirsykite maksimalios lentynos apkrovos, nurodytos sky-
riuje .Techninés specifikacijos”.

Temperatiros reguliavimas

(3 pav., 4 psl.)

1. Pasukite temperatiros reguliatoriaus rankenéle pagal lai-
krodZio rodykle

2.3 arba 4 pozicija tinkama

3. Padétis 0, kompresorius nustoja veikti visa laika.

0 padetis 1 pozicija 2 pozicija 3 pozicija
Kompreso-
rius nustoja 95°C+2°C | 85°C+2°C | 75°C+2°C
veikti
4 padétis 5 padetis 6 padetis 7 pozicija
T3°C | 559c22°C | 35°C+2°C | 15°C2°C
15°C
Atitirpinimas

Atitirpinimas atliekamas automatiskai, o vandens isleidimo de-
kle surenkamas vanduo.

Vanduo isleidimo dékle automatiSkai iSgarinamas. Drégnoje
aplinkoje vandens iSleidimo dékle bus daug vandens, todél kar-
ta per diena iSpilkite vanden.

Valymas ir prieZiira

» DEMESIO! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo Zaltinio ir
atvesinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
priezira.

e Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smagis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros biklés, tai gali
neigiamai paveikti 0 prietaiso veikimo laika ir sukelti pavo-
jinga situacija.

Valymas

e Ausinta iSorinj pavirSiy valykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

e Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti pries ir po nau-
dojimo.

e Saugokite, kad vanduo nepatektu j elektrinius komponentus.

* Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

¢ Niekada nenaudokite agresyviy valymo priemoniu, abrazyvi-
niu kempiniy ar valymo priemoniy, kuriy sudétyje yra chloro.
Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniy indu ar astriy ar
smailiu daiktu. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

e Jokiu daliu negalima plauti indaplovéje.
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Dalys Kaip valyti Pastaba

Visi priedai, pvz.,
stoval, stovy
laikikliai ir kt.

 Mirkykite Silta-
me, muiluotame
vandenyje apie 10-20
minuciy.

¢ Kruops¢iai skalaukite
tekanciu vandeniu.

Pagaliau gerai
iSdZiovinkite
visas dalis.

* Pasalinkite maisto
likucius.

* Valykite minksta
Sluoste ir Siek tiek
Svelniu plovikliu. Pa-
tikrinkite, ar prietaiso
viduje néra vandens
ar drégmés.

Stiklo durelés

Techniné prieziura

¢ Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtuméte
rimtu nelaimingu atsitikimu.

o Jeigu pastebéjote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kilo
problemu, nustokite ji naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités
jtiekéja.

* Visus techninés prieZiGros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

 Prie$ saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiskai atveses.

* Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

* Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj
sugadinti.

* Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.

¢ Del didelio svorio masina reikia ypac atsargiai perkelti arba
transportuoti. Ne maziau kaip 2 asmenys arba veZzimas. Létai,
atsargiai judinkite masina ir niekada nevaZiuokite didesniu
nei 45° kampu.

Trik¢iy Salinimas
Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités
tiekéja / paslaugy teikéja

Problemos Galima priezastis Galimas spren-

dimas

Susisiekite su
tiekéju.

Prietaisas ne- Siluminis igjungiklis
pradeda vesinti, | jjungtas

kai yra prijung-
tas prie elektros
tinklo.

Sugedo kompre-
sorius.

Maitinimo kistukas
netinkamai prijung-
tas prie maitinimo

lizdo.

Patikrinkite jungtj ir
isitikinkite, kad visos
jungtys yra tinkamai
prijungtos.




Saldymo neuz-
tenka.

Prietaisas veikia sti-
prios saulés Sviesos
spinduliuote arba
yra arti Silumos
Saltinio.

Perkelkite prie-
taisa | nauja vieta,
kad isvengtuméte
tiesioginiy saulés
spinduliy.

Durys netinkamai
uzdarytos arba san-
darinimo tarpiklis
sugedes.

Tinkamai uzdarykite
duris.

Prietaiso viduje
dedama per daug
maisto.

| prietaisa idekite
maziau maisto.

Aplinkiné ventiliacija
yra nepakankama.

Patikrinkite, ar yra
pakankamai ven-
tiliacijos, leisdami
bent 10 cm atstumu
nuo kitu objekty ar
sienos.

Per daug Prietaisas pastaty- Patikrinkite, ar
triuksmo tas ne horizontaliai. | prietaisas pastaty-
tas horizontalial.
Prietaisas paliecia Patikrinkite, ar ne
aplinkine siena ar maziau kaip 10 cm
kitus objektus. atstumu nuo kity
objekty ar sienu.
Prietaise yra keletas | Susisiekite su
atsilaisvinusiu daliu. | tiekéju.
Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
mety nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudZiaujama. Jsy jstatyminéms teisems tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
Zekj).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu karimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be iSankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinemis atliekomis. Vietoje to, jUs
atsakote uZ tai, kad jusu atlieky tvarkymo jranga
bty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisyklés nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jusu atlieku
jrangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji bty perdirbama
taip, kad baty apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieky surinkimo
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho Arktic. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

e Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

¢ O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacao incorreta.

. PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nao tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas

elétricas do aparelho em agua ou outros liquidos. Nunca se-

gure o aparelho sob dgua corrente.

NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-

gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.

Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de

alimentacao. Quaisquer reparagdes s6 devem ser realizadas

por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos

ou ferimentos.

AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de

alimentacdo em seguranca, se necessario, para evitar puxar

acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-

perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

¢ AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta

ligado a fonte de alimentacao.

AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da

fonte de alimentacdo, limpeza, manutencdo ou armazena-

mento.

Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao

e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

N3o toque na ficha/ligacoes elétricas com as maos molhadas

ou himidas.

Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados

de dgua e outros liquidos. Se o aparelho cair na 4gua, retire

imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. N&o uti-

lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico

certificado. O incumprimento destas instrucdes ird causar

riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacao a uma tomada elétrica de facil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-

tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.

Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-

da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

Nao insira objetos na caixa do aparelho.

Nunca deixe o aparelho sem vigildncia durante a utilizacdo.

Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na

cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

Este aparelho nao deve ser operado por pessoas com capa-

cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-

soas que ndo tenham experiéncia e conhecimento.

e Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

e Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do
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alcance das criancas.

e Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

 N3o utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

* Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
(gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

* Nao tape o aparelho em funcionamento.

* Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

¢ Nao utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflaméaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

¢ 0 aparelho nao é adequado para instalacao numa érea onde
possa ser utilizado um jacto de 4gua.

e Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacao durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacdo do apare-
tho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca
¢ Nao sobrecarregue as prateleiras interiores. A carga maxima
refere-se a “Especificaces técnicas”
¢ Se 0 cabo de alimentacdo estiver danificado, tem de ser subs-
tituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia técnica
ou por pessoas igualmente qualificadas para evitar perigos.
. CUIDADO! RISCO DE INCENDIO! O liquido
de refrigeraco utilizado é R600a/R290. E
um liquido de refrigeracdo inflamavel
amigo do ambiente. Embora seja inflama-
vel, ndo danifica a camada de ozono e ndo
aumenta o efeito de estufa. No entanto, a
utilizacdo deste liquido de refrigeracao levou a um ligeiro au-
mento do nivel de ruido do aparelho. Além do ruido do com-
pressor, podera ouvir o liquido de refrigeracdo a fluir em tor-
no do sistema. Isto é inevitavel e ndo tem qualquer efeito
adverso no desempenho do aparelho. Deve ter-se cuidado
durante o transporte e a montagem do aparelho para nao da-
nificar pecas do sistema de refrigeracao. A fuga de liquido de
refrigeracao pode danificar os olhos.
0 agente de expansao de espuma utilizado é Ciclopentano
neste aparelho. E altamente inflamavel.
CUIDADO! RISCO DE QUEIMADURAS! O liquido refrigerante
pulverizado na pele pode causar queimaduras criticas. Man-
tenha os olhos e a pele protegidos. Se ocorrerem queimadu-
ras de refrigerante, enxagUe imediatamente com &gua fria.
Caso as queimaduras sejam graves, aplique gelo e contacte
imediatamente o tratamento médico.
AVISO! Fornecer ventilacdo suficiente na estrutura circun-
dante ao encastrar. Nunca bloqueie a aspiracao do fluxo de
ar e a saida de ar para manter a circulacdo de ar.
AVISO! Nao utilize dispositivos mecanicos ou outros meios
para acelerar o processo de descongelacdo, para além dos
recomendados pelo fabricante.
AVISO! Nao danifique o circuito de refrigeracao.
AVISO! Nao utilize aparelhos elétricos dentro dos comparti-
mentos de armazenamento de alimentos do aparelho, a me-
nos que sejam do tipo recomendado pelo fabricante.
* Nao coloque quaisquer produtos perigosos, como combusti-
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vel, alcool, tinta, latas de aerossol com um propulsor infla-
mavel, substancias inflamaveis ou explosivas, etc., dentro ou
perto do aparetho.

* Depois de instalado, o aparelho ndo deve ser inclinado a um
angulo superior a 5° e é necessario aguardar 2h antes de o
ligar a fonte de alimentacéo para o ligar. O mesmo se aplica
se 0 aparelho for movido posteriormente.

* Se o aparelho tiver sido desligado ou desligado da corrente
eléctrica, é necessario aguardar 5 minutos até voltar a ligar.

¢ Nao devem ser ligados outros aparelhos a mesma tomada
que este aparelho.

* Nao tente subir para o aparelho.

Utilizacao prevista

o Este aparelho destina-se a ser utilizado para aplicacdes
comerciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes,
cantinas, hospitais e em empresas comerciais, tais como
padarias, talhos, etc., mas ndo para a producao em massa
continua de alimentos.

0 aparelho foi concebido para conservar cerveja, incluindo
bebidas, em estado fresco e para os expor para venda a reta-
lho em restaurantes, cantinas, outras empresas comerciais,
como padarias, talhos, supermercados, etc. Qualquer outra
utilizacao pode provocar danos no aparelho ou lesées pes-
soais.

A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada uma utilizacdo indevida do dispositivo. O utili-
zador serd o Unico responsavel pela utilizacao indevida do
dispositivo.

Instalacao de ligacdo a terra

Este aparelho estd classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de estar ligado a uma ligacao a terra de pro-
teccdo. A ligacdo a terra reduz o risco de choque eléctrico ao
fornecer um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esté equipado com um cabo de alimentacdo com
ficha de ligacdo a terra ou ligacoes eléctricas com fio de liga-
cdo a terra. As conexdes devem estar devidamente instaladas
e aterradas.

Principais partes do produto
(Fig. 1 na pagina 3)
1. Interruptor da luz do pavilhao

Ldmpada do armario

Lampada do pavilhao

Controlador de temperatura

Observacdo: O conteldo deste manual aplica-se a todos os
itens listados, salvo especificacdo em contrario. A aparéncia
pode variar das ilustracdes mostradas.

2. Interruptor da luz do armério
3. Ventilacoes de ar

4. Blogueio da chave da porta
5. Prateleira

6. Pega

7.

8.

9.



Diagrama do circuito
(Fig. 2 na pagina 4)

A CCI12v

. Barra de luz LED (méax. 3W)
Barra de luz LED [méax. 9W)
. Controlador de temperatura
Compressor

Fusivel

Mmoo W

Preparacao antes da utilizacao

¢ Remova todas as embalagens e involucros de protecao.

« Verifique se o dispositivo esta em boas condicdes e com todos
o0s acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, ndo utilize
o dispositivo.

« Limpe os acessérios e 0 aparelho antes da utilizacdo (Consul-
te ==> Limpeza e manutencao).

o Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

¢ Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor, segura contra salpicos de agua.

¢ Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu aparelho
no futuro.

¢ Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

odor ligeiro durante as primeiras utilizacoes. Isto é normal e

ndo indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho estd bem ventilado.

Instrucoes de funcionamento

. Cologue o aparelho numa superficie estavel e nivelada. Cer-
tifique-se de que o aparelho estd correctamente nivelado
com um nivel de bolha de dgua [n3o fornecido).

. Deixe o aparelho repousar na posicdo pretendida durante
cerca de 2 horas antes de o utilizar para evitar danos no cir-
cuito de refrigeracdo através de refrigerante agitado.

. Certifique-se de que o aparelho esta na fase OFF do inter-

ruptor principal. Ligue o aparelho a uma fonte de alimen-

tacao adequada e ligue o aparelho. O estado predefinido é

“estado de medicdo da temperatura”.

Deixe o aparelho atingir a temperatura definida antes de co-

locar as bebidas pré-refrigeradas (< 6 °C) no aparelho de for-

ma uniforme, com espacamentos circundantes suficientes
para garantir uma circulacdo de ar adequada.

. Feche a porta corretamente para manter o melhor desem-
penho.

. Basta desligar para DESLIGAR o aparelho. Desligue o apare-

lho quando nao estiver a ser utilizado.

Aguarde, pelo menos, 5 minutos antes de voltar a ligar a fi-

cha depois de desligar o aparelho ou de ligar a alimentacdo

a uma interrupcao subita.

NOTA:

 Se nao for premido nenhum botao no espaco de 30 segundos

em qualquer modo de definicao (excepto no modo de defini-
cao de recuperacao de parametros), a temperatura recente-
mente definida serd guardada automaticamente.

¢ A definicdo da temperatura varia entre 0 °C e 10 °C.

¢ Aaltura de cada prateleira pode ser ajustada de acordo com

a altura dos itens.

¢ Nao exceda a carga maxima da prateleira indicada nas “Es-

pecificaces técnicas”.
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Ajuste da temperatura

(Fig. 3 na pagina 4 )

1. Rode o botao do controlador da temperatura no sentido dos
ponteiros do reldgio

2. Aposicdo 3 ou 4 é adequada

3. Posicao 0, o compressor deixa de funcionar o tempo todo.

Posicao 0 Posicao 1 Posicao 2 Posicao 3
Paragem

dofuncio- | 500,900 | 85°C2°C | 75°C2°C

namento do

compressor

Posicao 4 Posicao 5 Posicao 6 Posicao 7
TS°Ce | sgeceocc | 35oce2oC | 15°Ce2°C

15°C
Descongelar

0 descongelamento é realizado automaticamente e a 4gua de
escoamento é recolhida no tabuleiro de escoamento.

A 4gua no tabuleiro de escoamento é evaporada automatica-
mente. Em ambientes himidos, havera uma grande quanti-
dade de 4gua no tabuleiro de drenagem, por isso, deite fora a
4gua de drenagem uma vez por dia.

Limpeza e manutencao

« ATENCAOQ! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacdo e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.

¢ Nao utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e ndo empurre o aparelho debaixo de dgua, pois as
pecas podem ficar molhadas e provocar choques eléctricos.

e Se o aparelho nao for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida Gtil Odo aparelho e resultar
numa situacdo perigosa.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou esponja
ligeiramente humedecida com uma solucdo de sabao suave.

* Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacdo.

* Evite que a dgua entre em contacto com os componentes
elétricos.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em 4agua ou outros liquidos.

* Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao uti-
lize palha-de-aco, utensilios metalicos ou quaisquer objetos
afiados ou pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou
solventes!

¢ Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.
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Pecas

Como limpar

Observacao

Todos os acesso-
rios, como supor-
tes, suportes de
suporte, etc.

¢ Mergulhe em 4gua
morna com sabao
durante cerca de 10
a 20 minutos.
Enxagde minucio-
samente sob agua
corrente.

Por fim, seque
bem todas as
pecas.

Porta de vidro

Remova quaisquer
depdsitos de
alimentos.

Limpe com um pano
macio e um pouco

de detergente suave.

Certifique-se de
que nao

Manutencao

* Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

e Se verificar que o aparelho ndo estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

¢ Todos os trabalhos de manutencao, instalacdo e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

* Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-
tamente.

e Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

* Nunca coloque objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

¢ Nao desloque o aparelho enquanto estiver em funcionamen-
to. Desligue o aparelho da fonte de alimentacdo quando o
deslocar e mantenha-o na parte inferior.

* Deve ter-se especial cuidado ao mover ou transportar a ma-
quina devido ao seu peso pesado. Com pelo menos 2 pessoas
ou a utilizar um carrinho. Desloque a maquina devagar, com
cuidado e nunca incline mais de 45°.

Resolucao de problemas

Se o aparelho ndo funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a ndo conseguir resolver o pro-
blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

0 arrefecimento
nao é suficiente.

0 aparelho esta
sujeito a radiacdo
solar forte ou perto
de uma fonte de
calor.

Mova o aparelho
para um novo local
para evitar a luz
solar direta.

As portas nao
estao devidamente
fechadas ou a junta
de vedacdo estd
com defeito.

Feche as portas
corretamente.

Sao colocados de-
masiados alimentos
no interior do
aparelho.

Coloque menos ali-
mentos no interior
do aparetho.

Aventilacdo circun-
dante ¢ insuficiente.

Verifique se é
fornecida ventilacao
suficiente, deixando
pelo menos 10 cm
de distancia de
outros objetos ou
paredes.

Demasiado ruido

0 aparelho nao
esta colocado na
horizontal.

Certifique-se de
que o aparelho
estd colocado na
horizontal.

0 aparelho toca na
parede circundante

Certifique-se de que
estd a pelo menos

Problemas

Causa possivel

Solucdo possivel

0 aparelho

nao comeca a
arrefecer depois
de ligar a fonte
de alimentacdo
eléctrica.

Thermal cut-out
activated

The compressor is
defective.

Contacte o forne-
cedor.

The power plug

is connected
incorrectly with the
power supply outlet.

Verifique a ligacdo e
certifique-se de que
todas as ligagdes
estao corretamente
ligadas.
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10 cm de distancia
de outros objetos ou
paredes.

ou noutros objetos.

Contacte o forne-
cedor.

Existem algumas
pecas soltas no
interior do aparelho.

Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apds a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicao gratuita, desde
que o aparetho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucoes e nao tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra [por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacoes
do produto, embalagem e documentacao sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
< .—_, 1Aodesativar o aparelho, o produto nao deve ser eli-
minado juntamente com outros residuos domésti-
cos. Em vez disso, é da sua responsabilidade elimi-
nar os seus residuos de equipamento entregando-os
num ponto de recolha designado. O incumprimento
desta regra pode ser penalizado de acordo com os regulamentos
aplicdveis sobre eliminacao de residuos. A recolha e reciclagem
separadas dos seus equipamentos residuais no momento da eli-
minacdo ajudardo a conservar 0s recursos naturais e a garantir
que sdo reciclados de forma a proteger a satde humana e o am-
biente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus resi-
duos para reciclagem, contacte a sua empresa local de recolha de
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residuos. Os fabricantes e importadores ndo assumem a respon-
sabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao ecoldgica,
quer diretamente quer através de um sistema publico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico Arktic. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

Instrucciones de seguridad

o Utilice el aparato Gnicamente para el fin para el que fue dise-
fado, tal como se describe en este manual.

« El fabricante no se hace responsable de ningdn dafio causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

-A {PELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja

las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

« iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-

larmente si hay dafios en las conexiones eléctricas y el ca-

ble. Si estd dafado, desconecte el aparato de la fuente de

alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas

por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros

o lesiones.

jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de

alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-

rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica

o riesgo de tropiezo.

jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-

rriente, el aparato estard conectado a la fuente de alimen-

tacion.

jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-

conectarlo de la fuente de alimentacién, de la limpieza, del

mantenimiento o del almacenamiento.

Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con

la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-

rato.

No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos

himedas o mojadas.

Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas

alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,

retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-

tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado

lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se

produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente

de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-

mente en caso de emergencia.

Aseglrese de que el cable no entre en contacto con objetos

afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.

Nunca tire del cable de alimentacion para desenchufarlo de

la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

* Nunca lleve el aparato con el cable.

* Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

* No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

* Nunca deje el aparato sin supervisién durante su uso.

o Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la

cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

e Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

e Este aparato no debe ser utilizado por nifos bajo ninguna
circunstancia.

e Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifios.

* Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafiar el aparato. Utilice Unicamente
piezas y accesorios originales.

* No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

* No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbon, etc.).

* No cubra el aparato en funcionamiento.

* No coloque ningln objeto encima del aparato.

* No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

e Elaparato no es adecuado para su instalacion en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

¢ Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

¢ ;ADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad

¢ No sobrecargue los estantes interiores. La carga méxima se
refiere a las “especificaciones técnicas”

e Si el cable de alimentacion estd danado, debe ser reempla-
zado por el fabricante, su agente de servicio o personas con
cualificacion similar para evitar riesgos.

. {PRECAUCION! {RIESGO DE INCENDIO!

El refrigerante utilizado es R600a / R290.
Es un refrigerante inflamable que es res-
petuoso con el medio ambiente. Aunque
es inflamable, no dafa la capa de ozono y
no aumenta el efecto invernadero. Sin
embargo, el uso de este refrigerante ha provocado un ligero
aumento del nivel de ruido del aparato. Ademas del ruido del
compresor, es posible que pueda oir el flujo de refrigerante
alrededor del sistema. Esto es inevitable y no tiene ningdn
efecto adverso sobre el rendimiento del aparato. Debe tener-
se cuidado durante el transporte y la configuracion del apara-
to de que ninguna parte del sistema de refrigeracion esté
danada. Las fugas de refrigerante pueden dafar los ojos.

Elagente espumante utilizado es ciclopentano en este apara-

to. Es altamente inflamable.

{PRECAUCION! {RIESGO DE QUEMADURAS! El liquido refri-

gerante pulverizado sobre la piel puede causar quemaduras

criticas. Mantenga los ojos v la piel protegidos. Si se produ-
cen quemaduras por refrigerante, enjuague inmediatamente
con agua fria. En caso de quemaduras graves, aplique hielo

y pongase en contacto con el tratamiento médico inmedia-

tamente.

¢ jADVERTENCIA! Proporcionar suficiente ventilacion en la es-
tructura circundante cuando se incorpore. Nunca bloquee la
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succion de flujo de aire y la salida de aire para mantener la

circulacion de aire.

jADVERTENCIA! No utilice dispositivos mecanicos u otros

medios para acelerar el proceso de descongelacion, aparte

de los recomendados por el fabricante.

jADVERTENCIA! No dafe el circuito de refrigerante.

iADVERTENCIA! No utilice aparatos eléctricos dentro de los

compartimentos de almacenamiento de alimentos del apa-

rato, a menos que sean del tipo recomendado por el fabri-

cante.

No coloque ningln producto peligroso, como combustible,

alcohol, pintura, latas de aerosol con un propelente inflama-

ble, sustancias inflamables o explosivas, etc. dentro o cerca

del aparato.

Una vez instalado, el aparato no debe inclinarse a un angulo

superior a 5°y es necesario esperar 2 horas antes de conec-

tarlo a la fuente de alimentacion para encenderlo. Lo mismo

se aplica si el aparato se mueve después.

Si el aparato se ha apagado o desconectado de la fuente de

alimentacion, es necesario esperar 5 minutos hasta volver

a encenderlo.

* No se debe enchufar ningln otro aparato en la misma toma
que con este aparato.

* No intente subirse al aparato.

Uso previsto

e Este aparato esta disefiado para su uso en aplicaciones co-
merciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, come-
dores, hospitales y empresas comerciales como panaderias,
carnicerias, etc., pero no para la produccion masiva continua
de alimentos.

El aparato estd disefiado para conservar la cerveza, incluidas
las bebidas, en estado frio y para exhibirlas para su venta
al por menor en restaurantes, cafeterias, otras empresas
comerciales como panaderias, carnicerias, supermercados,
etc. Cualquier otro uso puede provocar danos en el aparato
o lesiones personales.

El uso del aparato para cualquier otro fin se considerard un
uso indebido del dispositivo. El usuario sera el Gnico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexion a tierra

Este aparato esta clasificado como proteccion de clase | y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacién con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexion a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Partes principales del producto
(Fig. 1 en la pagina 3)

1. Interruptor de luz de la cabina
Interruptor de luz del armario
Ventilaciones de aire

Bloqueo de llave de puerta

Estante

Mango

Lampara de armario

Lampara de toldo

© NN

9. Controlador de temperatura

Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos los
elementos enumerados a menos que se especifique lo contra-
rio. El aspecto puede variar con respecto a las ilustraciones
mostradas.

Diagrama de circuito
(Fig. 2 en la pagina 4 )
A CC12v
. Barra de luz LED (méx. 3W)
. Barra de luz LED [méx. 9W)
. Controlador de temperatura
. Compresor

Fusible

mm o O w

Preparacion antes del uso

* Retire todo el embalaje protector y la envoltura.

» Compruebe que el dispositivo esta en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

* Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos [con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

* Asegurese de que el aparato esté completamente seco.

¢ Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

e Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

¢ Guarde el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningln defecto o peligro. AsegUrese de que el apa-

rato esté bien ventilado.

Instrucciones de funcionamiento

. Coloque el aparato sobre una superficie estable y nivelada.
Aseglrese de que el aparato esté correctamente nivelado
utilizando un nivel de agua con alcohol [no suministrado).

. Deje reposar el aparato en su posicion prevista durante unas
2 horas antes de utilizarlo para evitar dafos en el circuito de
refrigeracion a través del refrigerante agitado.

. Aseglrese de que el aparato esté en la etapa de APAGADO
delinterruptor principal. Conecte el aparato a una fuente de
alimentacion adecuada y enciéndalo. El estado predetermi-
nado es “estado de medicion de temperatura”.

. Deje que el aparato alcance la temperatura ajustada antes
de colocar las bebidas preenfriadas (< 6 °C] en el aparato
uniformemente con suficiente espacio alrededor para ga-
rantizar una circulacion de aire adecuada.

. Cierre la puerta correctamente para mantener el mejor ren-
dimiento.

. Simplemente desconéctelo para apagar el aparato. Desco-
necte el aparato cuando no esté en uso.

. Espere al menos 5 minutos antes de volver a enchufar el
después de desenchufar el aparato o de un corte repentino
de energia.

NOTA:

¢ Sino se pulsa ningun botdn en un plazo de 30 segundos en

cualquier modo de ajuste (excepto el modo de ajuste de re-
cuperacion de pardmetros), la temperatura recién ajustada
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se almacenard automaticamente.

El ajuste de temperatura oscila entre 0 °Cy 10 °C.

La altura de cada estante se puede ajustar segln la altura de
los articulos.

No exceda la carga méxima indicada en las “Especificacio-
nes técnicas”.

Ajuste de temperatura

(Fig. 3 en la pagina 4)

1. Gire el mando del controlador de temperatura en el sentido
de las agujas del reloj

2. La posicion 3 0 4 es adecuada

3. Posicion 0, el compresor deja de funcionar todo el tiempo.

Posicion 0 Posicion 1 Posicion 2 Posicion 3

El compre-

sor deja de 95°C+£2°C | 85°C+2°C | 75°C+2°C
funcionar

Posicion 4 Posicion 5 Posicion 6 Posicion 7
TEGE | s5°Ca2°C | 35°C+2°C | 15°C2°C

Descongelacion

La descongelacion se realiza automaticamente y el agua de
drenaje se recoge en la bandeja de drenaje.

Elagua de la bandeja de desaglie se evapora automaticamente.
En entornos himedos, habra una gran cantidad de agua en la
bandeja de drenaje, asi que deseche el agua de drenaje una
vez al dia.

Limpieza y mantenimiento

« ATENCION! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrielo antes de guardarlo, limpiarlo y reali-
zar tareas de mantenimiento.

* No utilice chorros de agua ni limpiadores de vapor para la
limpieza y no empuje el aparato bajo el agua, ya que las pie-
zas se mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

¢ Si el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza,
esto puede afectar negativamente a la vida 0 del aparato y
provocar una situacion peligrosa.

Limpieza

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pafo o esponja
ligeramente humedecido con una solucion de jabdn suave.

* Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

* Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

¢ Nunca utilice productos de limpieza agresivos, esponjas abra-
sivas ni productos de limpieza que contengan cloro. No utilice
lana de acero, utensilios metalicos ni objetos afilados o puntia-
gudos para la limpieza. jNo utilice gasolina ni disolventes!

* No hay piezas aptas para lavavajillas.

Piezas Como limpiar Observacion
Todos los ¢ Sumerja en agua Seque bien
accesorios, como tibiay jabon durante | todas las piezas
racks, soportes 10 a 20 minutos. por fin.

de racks, etc. * Enjuague bien con

agua corriente.

Puerta de cristal | o Retire los depdsitos
de alimentos.

* Limpie con un paio
suave y un poco de
detergente suave.
Asegurese de que no
entra agua ni hume-
dad en el interior del
aparato.

Mantenimiento

e Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

* Si ve que el aparato no funciona correctamente o que hay
un problema, deje de usarlo, apaguelo y péngase en contacto
con el proveedor.

e Todos los trabajos de mantenimiento, instalacién y repara-
cion deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

e Antes de guardarlo, asegUrese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacién y se ha enfria-
do por completo.

e Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

¢ Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria dafarlo.

¢ No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacion cuando se
mueva y manténgalo en la parte inferior.

¢ Debe tenerse especial cuidado al mover o transportar la ma-
quina debido a su peso pesado. Con al menos 2 personas o
utilizando un carro. Mueva la maquina lentamente, con cui-
dado y nunca la incline mas de 45°.

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cién en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, pongase en contacto con el proveedor/proveedor de
servicios.

Problemas Causa posible Posible solucién

El aparato Corte térmico Péngase en contacto
no empieza a activado con el proveedor.
enfriar después 5

de conectarlo El compresor esta

ala fuente de defectuoso.

alimentacion

aléctrica. El enchufe de ali- Compruebe la

mentacion no esta
conectado correcta-
mente a la toma de
corriente.

conexién y asegurese
de que todas las
conexiones estén
correctamente
conectadas.
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Elenfriamiento | Elaparato esté ex- Mueva el aparato a
no es sufi- puesto a una fuerte | una nueva ubicacion
ciente. radiacion solar o para evitar la luz
cerca de una fuente | solar directa.
de calor.
Las puertas no Cierre las puertas
estan bien cerradas | correctamente.
o lajunta de sellado
esta defectuosa.
Se ha colocado Cologue menos
demasiado alimento | alimentos dentro del
dentro del aparato. | aparato.
La ventilacion Compruebe si se pro-
circundante es porciona suficiente
insuficiente. ventilacion dejando
al menos a 10 cm de
distancia de otros
objetos o paredes.
Demasiado Elaparato no est4 Asegurese de que el
ruido colocado horizon- aparato esté colocado
talmente. horizontalmente.
Elaparato toca la Asegurese de que
pared circundante u | esté al menos a
otros objetos. 10 cm de distancia
de otros objetos o
paredes.
Hay algunas piezas | Pdngase en contacto
sueltas dentro del con el proveedor.
aparato.
Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afio desde la compra se
reparard o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cudndo se compré e
incluya la prueba de compra (p. e]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de pro-
ductos, nos reservamos el derecho de cambiar las especificacio-
nes del producto, el embalaje y la documentacién sin previo aviso.

Descarte y medio ambiente
M .—__ 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
K desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener més informacién sobre dénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, pdngase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
eltratamientoy la eliminacién ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

|
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SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebié Arktic. Pred in3ta-
laciou a prvym pouZitim spotrebica si pozorne precitajte tento
navod na poutzitie, pricom osobitnu pozornost venujte bezpec-
nostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny

 Spotrebi¢ pouzivajte iba na urceny cel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.

o \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody sposobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokusaite sa spotrebi¢ opravit sami. Ne-
ponarajte elektrické casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod teclicou vodou.

NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne

kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, Ci nie st poskode-

né. Ak je spotrebi¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.

VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-

vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby

bezpecne vedte napajaci kabel, aby ste predisli neimyselné-

mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny

k zdroju napajania.

VAROVANIE! Pred odpojenim od napdjania, ¢istenim, Gdrzbou

alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

Spotrebic pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a

frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi

alebo vlhkymi rukami.

Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo

dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,

okamZite odpojte pripojky napajania. Spotrebi¢ nepouZivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujuce rizika.

Pripojte napajanie do [ahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby

ste mohli v pripade nldze spotrebi¢ okamZite odpojif.

Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi

alebo hordcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému

ohnu. Nikdy netahajte za napajaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

Spotrebic nikdy neprenasajte za kabel.

Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

 Pocas pouzivania nenechavajte spotrebic bez dozoru.

* Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurdcie, jedalne, bary atd.

* Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

 Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouZzivat deti.

Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-

sahu deti.

Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia

okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebicom alebo ktoré od-

pordca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo dojst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu spotrebica.



PouZivajte iba originalne diely a prisluSenstvo.

 Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo dialko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestfiujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-
trina, sporak s drevenym uhlim atd).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

* Na spotrebi¢ neumiestriujte Ziadne predmety.

* Spotrebi¢ nepouZivajte v blizkosti otvoreného ohra, vybusnych
alebo horlavych materialov. Spotrebic vzdy prevadzkujte na vo-
dorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom povrchu.

* Spotrebic¢ nie je vhodny na inStalaciu na mieste, kde by sa dal
pouZzit vodny prud.

¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

* VAROVANIE! Vsetky vetracie otvory na spotrebici udrZiavajte
bez prekéazok.

Specialne bezpecnostné pokyny

¢ Vndtorné police nepretazujte. Maximalna napli sa vztahuje
na .technické Specifikacie”

Ak je napajaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca, jeho
servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby, aby sa
predislo nebezpecenstvu.

. OPATRNOST! RIZIKO POZIARU! Pouzité
chladiace médium je R600a/R290. Je to
horlavé chladiace médium, ktoré je Setrné
k Zivotnému prostrediu. Aj ked je horlavy,
neposkodzuje 0zonovd vrstvu a nezvysuje
sklenikovy efekt. PouZitie tejto chladiacej

kvapaliny vSak viedlo k miernemu zvySeniu hladiny hluku

spotrebica. Okrem hluku kompresora moézete pocut prad

chladiacej kvapaliny okolo systému. Tomu sa nedd vyhnit a

nema to Ziadny nepriaznivy vplyv na vykon spotrebica. Pri pre-

prave a nastavovani spotrebica je potrebné davat pozor, aby sa
neposkodili Ziadne Casti chladiaceho systému. Vytekajuca
chladiaca kvapalina méze poskodit oci.

Pouzité penové vyfukovacie Cinidlo je Cyklopentane v tomto

spotrebici. Je vysoko horlavy.

OPATRNOST! RIZIKO POPALENIN! Tekutina chladiaceho mé-

dia nastriekand na pokozku moze sposobit vazne popéleniny.

Chrénte oci a pokozku. Ak d6jde k popéaleniu chladiacim mé-

diom, okamZite ho oplachnite studenou vodou. V pripade vaz-

nych popalenin aplikujte lad a okamZite kontaktujte lekarsku
starostlivost.

VAROVANIE! Pri vkladani zabezpelte dostatocné vetranie

okolitej konstrukcie. Nikdy neblokujte odsévanie a vystup

vzduchu, aby sa zachovala cirkulacia vzduchu.

VAROVANIE! Na urychlenie odmrazovania nepouzivajte mecha-

nické zariadenia ani iné prostriedky, ktoré neodportca vyrobca.

VAROVANIE! Neposkodzujte chladiaci okruh.

VAROVANIE! NepouZzivajte elektrické spotrebice v priehrad-

kach na skladovanie potravin spotrebica, pokial nie su typu

odpordcaného vyrobcom.

Do spotrebica ani do jeho blizkosti nevkladajte Ziadne nebez-

pecné produkty, ako napriklad palivo, alkohol, farby, plechovky

s horlavym hnacim plynom, horlavé alebo vybusné latky atd.

Po nainstalovani spotrebi¢ nesmie byt nakloneny v uhle véc-

Som ako 5° a na jeho zapnutie je potrebné pockat 2 hodiny,

kym ho pripojite k zdroju napajania. To isté plati aj pri nasled-

nom premiestiovan{ spotrebica.

* Ak bol spotrebic vypnuty alebo odpojeny od napéjania, je po-

trebné pockat 5 mindt, kym sa znovu nezapne.

o Ziadne iné spotrebie by nemali byt zapojené do rovnakej za-
suvky ako pri tomto spotrebici.

* NepokdsSajte sa vyliezt na spotrebic.

Urcené poutzitie

* Tento spotrebi¢ je urceny na komercné pouzitie, napriklad v
kuchyniach restaurécif, jedalnach, nemocniciach a komerc-
nych podnikoch, ako st pekarne, mésiarne atd., ale nie na
nepretrzitd hromadnU vyrobu potravin.

e Spotrebic je navrhnuty na udrZiavanie piva, vratane napojov, v
chladnom stave a na vystavovanie na maloobchodny predaj v
reStauraciach, jedalnach, inych komercnych podnikoch, ako
sU pekarne, masiarne, supermarkety atd. Akékolvek iné pou-
Zitie moZe viest k poskodeniu spotrebica alebo zraneniu osdb.

e Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Ucel sa povazuje za
nespravne pouzitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradn(
zodpovednost za nespravne pouzivanie zariadenia.

Instalacia uzemnenia

Tento spotrebic je klasifikovany ako ochranna trieda | a musi
byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie znizuje
riziko zasahu elektrickym prddom zabezpecenim Unikového
drotu pre elektricky prud.

Tento spotrebiC je vybaveny napajacim kablom s uzemnovacou
zéstrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
dicom. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Hlavné casti vyrobku

(Obr. 1 na strane 3)

1. Spinac osvetlenia priehladného krytu

Spinac osvetlenia skrinky

Vetracie otvory

Zamok klaca dverf

Polica

Rukovat

Osvetlenie skrinky

Stresna lampa

Regulator teploty

Poznamka: Obsah tejto prirucky sa vztahuje na vsetky uvedené
polozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa moZe lisit od zo-
brazenych ilustracii.

e AR Sl e

Schéma okruhu
(Obr. 2 na strane 4)
A DC12v
B. Svetelny pruh LED [max. 3W
. Svetelny pruh LED [max. IW
. Regulator teploty
. Kompresor
Poistka

momg O

Priprava pred pouzitim

e Odstrante vSetky ochranné obaly a obaly.

e Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nelplného alebo poskodeného
dorucenia okamZite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouzivajte.

* Pred pouZitim prislusenstvo a spotrebi¢ vyCistite (pozrite ==>
Cistenie a Udrzbal.
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« Uistite sa, Ze je spotrebic Uplne suchy.

* Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

e Ak chcete spotrebic v buddcnosti uskladnit, uschovajte ho.

e Pouzivatelsku prirucku si odloZte na budlce pouZitie.

POZNAMKA! Z dévodu zvyskov z vyroby moze spotrebi¢ pocas

prvych niekolkych pouZiti uvoliovat mierny zapach. Je to nor-

malne a neznamena to Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-

te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Prevadzkové pokyny

. Spotrebic¢ polozte na stabilny a rovny povrch. Skontrolujte, i
je spotrebi¢ spravne vyrovnany pomocou vodarenského ben-
zinu [nie je sti¢astou dodavky).

. Pred prevadzkou nechajte spotrebic priblizne 2 hodiny odstat
na uréenom mieste, aby sa zabranilo poskodeniu chladiace-
ho okruhu trepanym chladivom.

. Uistite sa, Ze je spotrebic vo faze VYPNUTIA hlavného vypina-
Ca. Spotrebi¢ pripojte k vhodnému zdroju napajania a zapnite
ho. Predvoleny stav je ,.stav merania teploty”.

. Pred rovnomernym vlozenim predchladenych népojov (< 6
°C) do spotrebi¢a nechajte spotrebi¢ dosiahnut nastavenu
teplotu pomocou dostatocnych okolitych rozstupov, aby sa
zabezpecila spravna cirkulacia vzduchu.

. Dvierka riadne zatvorte, aby ste udrzali o najlepsi vykon.

. Spotrebic¢ staci odpojit a vypnat. Ak spotrebi¢ nepouzivate,

odpojte ho.

Po odpojeni spotrebica alebo néhlej prestavke pockajte as-

pon 5 mindt, kym spotrebi¢ znovu nezapojite.

POZNAMKA:

e Ak do 30 sekund nestlacite Ziadne tlacidlo v Ziadnom re
nastavenia (okrem rezimu obnovenia parametrov), novo na-
stavena teplota sa automaticky ulozi.

¢ Nastavenie teploty sa pohybuje od 0 °C do 10 °C.

e VysSka kazdej police sa dé nastavit podla vySky predmetov.

e Neprekracujte maximéalne zataZenie v rire uvedené v
.Technickych $pecifikaciach”.

N
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Nastavenie teploty

(obr. 3 na strane 4)

1. Otocte ovladac teploty v smere hodinovych ruciciek
2. Poloha 3 alebo 4 je vhodna

3. Poloha 0, kompresor stéle prestane fungovat.

Cistenie a (drzba

« POZORNOST! Pred uskladnenim, istenim a tdrzbou vzdy od-
pojte spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnut.

* Na Cistenie nepouzivajte prad vody ani parny Cisti¢ a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoze diely sa namocia a moze dojst k
zésahu elektrickym pradom.

¢ Ak spotrebic nie je v dobrom stave Cistoty, moZe to nepriaz-
nivo ovplyvnit Zivotnost 0 spotrebica a sposobit nebezpecnu
situaciu.

Cistenie

¢ Ochladeny vonkajsi povrch ocistite handrickou alebo Spon-
giou mierne navthcenou v jemnom mydlovom roztoku.

* Z hygienickych dévodov je potrebné spotrebic pred pouzitim
a po nom vycistit.

¢ Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

 Spotrebi¢ nikdy neponérajte do vody ani inych tekutin.

 Nikdy nepouZivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na ¢is-
tenie nepouzivajte ocelovd vinu, kovové pomacky ani Ziadne
ostré alebo Spicaté predmety. Nepouzivajte benzin ani roz-
pustadla!

o Ziadne diely nie sti vhodné do umyvacky riadu.

Diely Ako Cistit Poznamka
VSetko prislu- « Namocte do teplej myd- | Konecne
Senstvo, ako sl lovej vody na priblizne dokladne osuste
stojany, drziaky 10 az 20 minat. vSetky Casti.

na stojany atd. | ¢ Dokladne oplachnite
pod tecdcou vodou.

o Odstrante vSetky zvysky
jedla.

e Utrite docCista makkou
handri¢kou a trochou
jemného Cistiaceho
prostriedku. Uistite sa,
Ze do vnltra spotrebica
nevnikla Ziadna voda
ani vihkost.

Sklenené dvere | o Odstrante vSetky zvysky
jedla.

« Utrite docista makkou
handrickou a trochou
jemného Cistiaceho
prostriedku. Uistite sa,
Ze do vnltra spotrebica
nevnikla Ziadna voda
ani vihkost.

Poloha 0 Poloha 1 Poloha 2 Poloha 3
Kompresor
prestane 95°C+2°C | 85°C+2°C | 75°C+2°C
pracovat
Poloha 4 Poloha 5 Poloha 6 Pozicia 7
0,
TEGE | 55°C22°C | 35°C+2°C | 15°C22°C

Rozmrazovanie

Rozmrazovanie sa vykonava automaticky a vypUstacia voda sa
zbiera do odtokového Zlabu.

Voda v odtokovom Zlabe sa automaticky odpari. Vo vihkom pro-
stredi bude v odtokovom Zlabe velké mnoZstvo vody, preto raz
denne vypUstajte odtokovi vodu.
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Udrzba

 Pravidelne kontrolujte cinnost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouZivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

 VSetku ddrzbu, inStalaciu a opravy musi vykonavat Speciali-
zovany a autorizovany technik alebo musi odportcat vyrobca.

Preprava a skladovanie

¢ Pred uskladnenim sa vzdy presvedcte, Ze spotrebic je odpoje-
ny od napajania a Gplne vychladnuty.

 Spotrebi¢ skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.

* Nikdy nekladte na spotrebi¢ tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.



e Spotrebi¢ nepremiestiuijte, ked je v prevadzke. Pri presdvani
odpojte spotrebi¢ od napajania a podrzte ho naspodku.

 Zvlastnu pozornost treba venovat premiestneniu alebo pre-
prave stroja kvli jeho taZkej hmotnosti. Minimalne 2 osoby
alebo pouzivajd vozik. Pomaly, opatrne pohybujte strojom a
nikdy ho nenaklanajte o viac ako 45°.

Riesenie problémov
Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, skontrolujte nizsie uvedent
tabulku pre roztok. Ak problém stale nedokazete vyriesit, ob-

rétte sa na dodavatela/poskytovatela sluZieb.

slnecnému Ziareniu
alebo v blizkosti
zdroja tepla.

Problémy Mozné pricina Mozné riesenie

Spotrebic sa Tepelna poistka Obratte sa na

po pripojeni aktivovana dodavatela.

k elektrickej -

sieti nespusti s Kompresor je

chladenim. chybny.
Sietova zastrcka je | Skontrolujte pripo-
nespravne pripojend | jenie a uistite sa, Ze
k zasuvke napa- st vsetky pripojenia
jania. spravne pripojené.

Chladenie Spotrebic je Spotrebi¢ presurite

nestaci. vystaveny silnému na nové miesto, aby

ste predisli pria-
memu slnecnému
Ziareniu.

Dvere nie sd
spravne zatvorené
alebo je poskodené
tesnenie.

Dvere riadne
zatvorte.

Do vndtra spotrebi-
Ca sa vklada prilis
vela potravin.

Do spotrebica vlozte
menej potravin.

Obklopujuce vetra-
nie je nedostatocné.

Ak je zabezpecené
dostatocné vetranie,
skontrolujte ho tak,
Ze ho nechate aspon
10 cm od inych
predmetov alebo
steny.

Prilis velky hluk

Spotrebic nie je
umiestneny vodo-
rovne.

Skontrolujte, Ci je
spotrebi¢ umiestne-
ny vodorovne.

Spotrebic sa dotyka
okolitych stien alebo
inych predmetov.

Skontrolujte, Ci je
aspon 10 cm od
inych predmetov
alebo steny.

Vo vntri spotrebica
je niekolko volnych
Casti.

Obrétte sa na
dodavatela.

Zaruka

VSetky chyby ovplyviujice funkénost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrZiavany v sulade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouZity. Vase zakonné prava nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebic vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakipeny a uvedte doklad o kupe [napr. potvrdenie).

V silade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme pravo zmenit Specifikdcie produktu, balenia a do-

kumentacie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
<1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. NedodrZanie tohto pra-
vidla méZe byt penalizované v stlade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklécia vasho odpado-
vého zariadenia v Case jeho likvidacie poméZze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalsie informacie o tom, kde méZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenesl zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologicku likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Kare kunde

Tak, fordi du kebte dette Arktic-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og veer iszer opmarksom pé de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

* Apparatet m& kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

* Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

.A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedsaenk ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre veesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmeessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
stremforsyningen. Reparationer ma kun udfgres af en le-
verandgr eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

» ADVARSEL! N&r apparatet placeres, skal stramkablet om
nedvendigt fores sikkert for at undgd utilsigtet treek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

» ADVARSEL! S& leenge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til stremforsyningen.

* ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
strgmforsyningen, renger, vedligeholder eller opbevarer det.

e Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
frekvens, der er angivet pd apparatets maerkat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

e Hold apparatet og det elektriske stik vaek fra vand og andre vae-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, fgr det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

o Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.
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* Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig
i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men treek
altid i stikket i stedet for.

* Baer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at 3bne kabinettet.

¢ Indsaet ikke genstande i apparatets kabinet.

o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

e Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

* Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

o Apparatet m& under ingen omstaendigheder bruges af barn.

* Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der falger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
geres, kan det udgere en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* Betjen ikke dette apparat ved hjelp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

* Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur osv.).

e Tildaek ikke apparatet, mens det er i brug.

* Stil ikke genstande oven pd apparatet.

* Brug ikke apparatet i neerheden af ben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pa en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og ter overflade.

* Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

e Der skal vaere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

* ADVARSEL! Hold alle ventilationsabninger pd apparatet fri for
forhindringer.

Serlige sikkerhedsanvisninger

e Overbelast ikke de indvendige hylder. Den maksimale belast-
ning henviser til “Tekniske specifikationer”

¢ Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af produ-
centen, dennes servicerepraesentant eller tilsvarende kvalifi-
cerede personer for at undga fare.

. FORSIGTIG! RISIKO FOR BRAND! Det an-
vendte kolemiddel er R600a/R290. Det er
et brandfarligt kelemiddel, som er miljg-
venligt. Selvom det er brandfarligt, beska-
diger det ikke ozonlaget og @ger ikke driv-
huseffekten. Brugen af dette kglemiddel

har imidlertid fgrt til en lille stigning i apparatets stgjniveau.
Ud over kompressorens stgj kan du muligvis hgre kglemidlet
flyde rundt i systemet. Dette er uundgdeligt og har ingen ne-
gativ indvirkning pa apparatets ydeevne. Veer forsigtig under
transport og opsztning af apparatet, sa ingen dele af kglesy-
stemet beskadiges. Uteet kglevaeske kan beskadige gjnene.

¢ Det anvendte skumblaesermiddel er Cyclopentane i dette ap-
parat. Det er meget brandfarligt.

* FORSIGTIG! RISIKO FOR FORBRANDINGER! Kglemiddelvae-
ske, der sprgjtes pa huden, kan fordrsage kritiske forbreen-
dinger. Hold gjne og hud beskyttet. Hvis kglemidlet braender,
skal det straks skylles med koldt vand. Hvis forbraendingerne
er alvorlige, skal du straks pafere is og kontakte medicinsk
behandling.
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* ADVARSEL! Sgrg for tilstraekkelig ventilation i den omgiven-
de struktur, nar der indbygges. Bloker aldrig luftstrammens
sugning og luftudtaget for at holde luftcirkulationen.

* ADVARSEL! Brug ikke mekaniske anordninger eller andre
midler til at fremskynde afrimningsprocessen end dem, der
anbefales af producenten.

« ADVARSEL! Undga at beskadige kslekredslabet.

o ADVARSEL! Brug ikke elektriske apparater i apparatets fg-
devareopbevaringsrum, medmindre de er af den type, der
anbefales af producenten.

* Anbring ikke farlige produkter, sdsom breendstof, alkohol,
maling, aerosoldaser med brandbare drivmidler, breendbare
eller eksplosive stoffer osv. i eller i nerheden af apparatet.

o Nar apparatet er installeret, ma det ikke vippes i en vinkel
pad mere end 5°, og det er ngdvendigt at vente 2 timer, for
det sluttes til stramforsyningen for at taende det. Det samme
geelder, hvis apparatet flyttes bagefter.

o Hvis apparatet er blevet slukket eller frakoblet strgmforsyningen,
er det ngdvendigt at vente i 5 minutter, indtil det taendes igen.

* Ingen andre apparater ma szttes i samme stik som med det-
te apparat.

* Forsgg ikke at klatre op pa apparatet.

Tilsigtet brug

o Dette apparat er beregnet til at blive brugt til kommerciel-

le anvendelser, f.eks. i kokkener pa restauranter, kantiner,

hospitaler og i kommercielle virksomheder som bagerier,

stgberier osv., men ikke til kontinuerlig masseproduktion af

fgdevarer.

Apparatet er designet til at holde gl, herunder drikkevarer,

under kglig tilstand og til at vise dem til detailsalg i restau-

ranter, kantiner, andre kommercielle virksomheder sasom

bagerier, slisker, supermarkeder osv. Enhver anden brug kan

fgre til beskadigelse af apparatet eller personskade.

* Betjening af apparatet til andre formal anses for at veere mis-
brug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for forkert brug
af enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og
skal tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse
reducerer risikoen for elektrisk stgd ved at tilvejebringe en led-
ning til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Tilslutningerne skal
veere korrekt installeret og jordforbundet.

Produktets hoveddele
(Fig. 1 pa side 3)

1. Canopy-lyskontakt

2. Kabinetlyskontakt

3. Ventilationsdbninger

4. L3s tildgrnagle

5. Hylde

6. Handtag

7. Kabinetlampe

8. Canopy lampe

9. Temperaturstyring

Bemeerk: Indholdet i denne vejledning geelder for alle anferte
elementer, medmindre andet er angivet. Udseendet kan variere
fra de viste illustrationer.



Diagram over kredslgb
(Fig. 2 p& side 4)
A. DC12v
. LED-lysbjeelke (maks. 3W
. LED-lysbjeelke (maks. 9W
. Temperaturstyring
. Kompressor

Sikring

mm o O W

Klarggring for brug

* Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. | til-
feelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering skal du straks
kontakte leverandgren. | s3 fald ma enheden ikke anvendes.

* Renger tilbehgret og apparatet far brug (se ==> Renggring og
vedligeholdelse).

* Sprg for, at apparatet er helt tart.

 Anbring apparatet pa en vandret, stabil og varmeresistent
overflade, der er sikker mod vandsprgjt.

¢ Behold emballagen, hvis du har planer om at opbevare ap-
paratet i fremtiden.

¢ Gem brugervejledningen til senere brug.

BEMZRK! P3 grund af rester fra fremstillingen kan appara-

tet afgive en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er

normalt og indikerer ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at
apparatet er godt ventileret.

Betjeningsvejledning

. Anbring apparatet pa en stabil og jeevn overflade. Sgrg for, at
apparatet er korrekt nivelleret ved hjeelp af et vandstandsni-
veau (medfglger ikke).

. Lad apparatet hvile i sin tilsigtede position i ca. 2 timer for
drift for at forhindre skader pé kglekredslobet gennem rystet
kolemiddel.

. Serg for, at apparatet er pd SLUK-stadiet p& hovedafbryderen.

Tilslut apparatet til en passende strgmforsyning, og taend for

apparatet. Standardstatus er “temperaturmalingsstatus”.

Lad apparatet n& den indstillede temperatur, fer du leegger

de forkelede drikkevarer (< 6 °C) jaevnt i apparatet med til-

straekkelige omgivende mellemrum for at sikre korrekt Luft-
cirkulation.

Luk dgren korrekt for at bevare den bedste ydeevne.

. Du skal blot afbryde forbindelsen for at slukke for apparatet.

Afbryd apparatet, nar det ikke er i brug.

Vent mindst 5 minutter, far stikket sattes i igen, efter stikket

er trukket ud af stikkontakten, eller efter pludselig strem-

afbrydelse.

BEMZARK:

« Hvis der ikke trykkes pa en knap inden for 30 sekunder under en
indstillingstilstand (undtagen parametergendannelsestilstand),
gemmes den nyligt indstillede temperatur automatisk.

¢ Temperaturindstillingen varierer fra 0 °C il 10 °C.

¢ Hgjden pd hver hylde kan justeres i henhold til hgjden pa
emnerne.

o Overskrid ikke den maksimale hyldebelastning, der er angivet
i “Tekniske specifikationer”.
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Justering af temperatur

(Fig. 3 pd side 4)

1. Drej temperaturreguleringsknappen med uret

2. Position 3 eller 4 er egnet

3. Position 0, kompressoren holder op med at fungere hele ti-
den.

Position 0 Position 1 Position 2 Position 3
Kompresso-
ren holderop | 95°C+2°C | 85°C+2°C | 75°C+2°C
med at virke
Position 4 Position 5 Position 6 Position 7
TS°Cs | g5ecsooC | 35°C2°C | 15°C2°C
1,5°C
Afrimning

Afrimning udferes automatisk, og aflgbsvand opsamles i af-
lebsbakken.

Vandet i aflgbsbakken fordampes automatisk. | fugtige omgi-
velser vil der vaere en stor maengde vand i aflgbsbakken, sa
smid aflgbsvandet ud en gang om dagen.

Renggring og vedligeholdelse

* OPM/ARKSOMHED! Tag altid stikket ud af kontakten, og afkel
det inden opbevaring, renggring og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstréle eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vand, da delene kan blive vade og f&
elektrisk stad.

e Hvis apparatet ikke holdes rent, kan det pavirke apparatets
levetid negativt 0 og medfgre en farlig situation.

Renggring

* Renggr den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplesning.

* Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

» Undgd, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

¢ Nedsaenk aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

* Brug aldrig skrappe renggringsmidler, skuresvampe eller
renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld,
metalliske redskaber eller skarpe eller spidse genstande til
renggring. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

¢ Ingen dele taler opvaskemaskine.

Dele Sadan rengares

Alt tilbehgr
sasom stativer,
stativholdere osv.

Bemzerkning

e Laegibled i varmt
saebevand i ca. 10 til
20 minutter.

* Skyl grundigt under
rindende vand.

Tor endelig alle
dele godt.

Glasdgr * Fjern eventuelle
madaflejringer.

e Tgr ren med en blgd
klud og et mildt
renggringsmiddel.
Serg for, at der ikke
traenger vand eller
fugt ind i apparatet.
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Vedligeholdelse

* Kontroller jeevnligt apparatets funktion for at undgd alvorlige
ulykker.

e Hvis du opdager, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at
der er et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke
det og kontakte leverandgren.

* Al vedligeholdelse, installation og reparationsarbejde skal
udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller an-
befales af producenten.

Transport og opbevaring

e Inden opbevaring skal det altid sikres, at apparatet er koblet
fra strgmforsyningen og kelet helt af.

¢ Opbevar apparatet pa et keligt, rent og tert sted.

* Anbring aldrig tunge genstande pa apparatet, da det kan be-
skadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i brug. Tag stikket ud af kon-
takten, nar apparatet flyttes, og hold det nede.

e Der skal udvises sarlig forsigtighed ved flytning eller trans-
port af maskinen pd grund af dens tunge veegt. Med mindst 2
personer eller ved brug af en vogn. Flyt maskinen langsomt,
forsigtigt og heeld aldrig mere end 45°.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, bedes du se nedenstaen-
de tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse problemet,
skal du kontakte leverandgren/serviceudbyderen.

Problemer Mulig 3rsag Mulig lgsning

Kontakt leveran-
deren.

Apparatet
begynder ikke
at kole efter
tilslutning til
el-forsyningen.

Termisk udskeering
aktiveret

Kompressoren er
defekt.

Kontrollér forbin-

delsen, og serg for,
at alle forbindelser
er korrekt tilsluttet.

Strgmstikket er ikke
tilsluttet korrekt til
stikkontakten.

Koling er ikke Apparatet er under | Flyt apparatet et nyt

nok. kraftig sollysstraling | sted for at undgd
eller teet pa en direkte sollys.
varmekilde.

Dorene er ikke kor- | Luk dgrene korrekt.
rekt lukkede, eller
teetningspakningen
er defekt.

Der er placeret
for meget mad i
apparatet.

Leeg mindre mad i
apparatet.

Kontrollér, at der er
tilstraekkelig venti-
lation ved at tillade
mindst 10 cm vaek
fra andre genstande
eller vaeg.

Den omgivende
ventilation er
utilstraekkelig.
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For meget stgj

Apparatet er ikke
placeret vandret.

Kontrollér, at ap-
paratet er placeret
vandret.

Apparatet rorer
ved den omgivende
vaeg eller andre
genstande.

Kontrollér, at der

er mindst 10 cm til
stede fra andre gen-
stande eller vaeg.

Der er nogle lgse
dele inde | appa-

Kontakt leveran-
doren.

ratet.

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kgbet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pa nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kgbt og inkludere kebsbevis
[f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at eendre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg

————— Nér apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med gaeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit taman Arktic-laitteen. Lue tama kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmaista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

» Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssa oppaassa kuvatulla tavalla.

o Valmistaja ei ole vastuussa mistdan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytosta tai virheellisesta kaytosta.

o f} VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrita korjata laitet-

ta itse. Al4 upota laitteen sahkdosia veteen tai muihin

nesteisiin. Al koskaan pidé laitetta juoksevan veden alla.

* ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkoliitdnnat ja johto sdanndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtalahteestd. Vain toimittaja



tai pateva henkild saa tehdd korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttamiseksi.

VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reitita virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetdan tahaton vetaminen,
vaurioituminen, kosketus ldmmityspintaan tai kompastumis-
vaara.

VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtaldhteeseen.

VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
taldhteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.

Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla

jannitteelld ja taajuudella.
o Ald koske pistokkeeseen/sahkaliitantgihin marill3 tai kosteil-
la kasilla.

Pid4 laite ja sahképistoke/-liitdnnat poissa vedesta ja muista
nesteista. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyottoliitdnnat
valittomasti. Al3 kiyts laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittdmasti hatatilanteessa.

Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen laheisyy-
desta. Ala koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalls,
vaan veda sen sijaan aina pistokkeesta.

Alé koskaan kanna laitetta sen johdosta.

Ald koskaan yrita avata laitteen koteloa itse.

Ald tyénna esineit laitteen koteloon.

Al3 koskaan jata laitetta ilman valvontaa kayton aikana.
Koulutetun henkilékunnan on kaytettava tata laitetta ravinto-
lan keittiossa, ruokaloissa tai baarissa jne.

Tata laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkildt, joilla
eiole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

Lapset eivat saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.
Pida laite ja sen sahkoliitdnnat poissa lasten ulottuvilta.

Al3 koskaan kdytd muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisélaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttajan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperaisia osia ja li-
sdvarusteita.

Al3 kayta tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Als aseta laitetta [ammityskohteen paalle (bensiini, sahkd,
hiililiesi jne.).

Ald peitd laitetta kaytossa.

Alé aseta mitaan esineitd laitteen paalle.

Al3 kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-

teriaalien laheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,

vakaalla, puhtaalla, lammdnkestavalld ja kuivalla pinnalla.

* Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

o Jata laitteen ymparille vahintadn 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kdyton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.

Erityiset turvallisuusohjeet

o Al3 ylikuormita sisahyllyja. Maksimikuormitus viittaa “tekni-
siin tietoihin”

e Jos virtajohto vaurioituu, sen saa vaaratilanteiden valttami-

seksi vaihtaa vain valmistaja, huoltoliike tai vastaava ammat-

titaitoinen henkild.

. VAROVAISUUTTA! TULIPALON VAARA!
Kaytetty kylmaaine on R600a / R290. Se on
ymparistoystavéllinen syttyvd kylmaaine.
Vaikka se on tulenarkaa, se ei vahingoita
otsonikerrosta eikd lisaa kasvihuonevai-
kutusta. Taman jadhdytysnesteen kayttd

on kuitenkin johtanut laitteen melutason lievdan nousuun.
Kompressorin melun lisaksi saatat kuulla jaghdytysnesteen
virtaavan jarjestelman ymparilla. Tatd ei voida valttaa, eikd
silld ole haitallista vaikutusta laitteen toimintaan. Laitteen
kuljetuksen ja kayttéonoton aikana on oltava varovainen, ettei
mikaan jadhdytysjarjestelman osa ole vaurioitunut. Vuotava
jaahdytysneste voi vahingoittaa silmia.

e Tassa laitteessa kaytetty vaahdonpuhallusaine on syklopen-
taani. Se on erittdin helposti syttyvaa.

* VAROVAISUUTTA! PALOVAMMOJEN VAARA! Ihoon suihkuava
jadhdytysaine voi aiheuttaa kriittisid palovammoja. Pida sil-
maét ja iho suojattuina. Jos kylmaaine palaa, huuhtele valit-
tomasti kylmalla vedelld. Jos palovammat ovat vakavia, lisaa
jaatd ja ota valittomasti yhteys laakariin.

* VAROITUS! Huolehdi riittavasta ilmanvaihdosta ympardivassa
rakenteessa, kun rakennat laitteen sisddn. Ald koskaan tuki
ilmanvirtauksen imua ja ilmanpoistoaukkoa ilmankierron
sdilyttamiseksi.

* VAROITUS! Ald kayta muita kuin valmistajan suosittelemia me-
kaanisia laitteita tai muita keinoja sulatuksen nopeuttamiseen.

* VAROITUS! Al3 vahingoita jaahdytyskiertoa.

* VAROITUS! Ala kiytd sahkélaitteita laitteen elintarvikkeiden
sdilytyslokeroissa, elleivat ne ole valmistajan suosittelemia.

* Als sijoita laitteen sisille tai ldhelle vaarallisia tuotteita,
kuten polttoainetta, alkoholia, maalia, syttyvid ponneaineita
sisaltavid aerosolitolkkeja, syttyvid tai rajahtavia aineita jne.

e Kun laite on asennettu, sitd ei saa kallistaa yli 5°:een kul-
maan, ja sen paalle kytkemista varten on odotettava 2 tuntia
ennen kuin se kytketdan virtaldhteeseen. Sama pétee, jos lai-
tetta siirretdan sen jalkeen.

* Jos laite on kytketty pois paaltd tai irrotettu virtaldhteesta,
odota 5 minuuttia, kunnes laite kytkeytyy uudelleen paalle.

* Muita laitteita ei saa kytked samaan pistorasiaan kuin taman
laitteen kanssa.

o Ala yrita kiivets laitteen paalle.

Kéayttotarkoitus

* Tamad laite on tarkoitettu kaytettavaksi kaupallisissa sovelluk-
sissa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloiden ja
likeyritysten, kuten leipomoiden, butcheries-tuotteiden jne.
keittidissd, mutta ei jatkuvaan ruoan massatuotantoon.

e Laite on suunniteltu pitdmaan olut, mukaan lukien juomat,
viiledssa tilassa ja ndyttdmaan ne vahittdismyyntia varten
ravintoloissa, ruokaloissa, muissa kaupallisissa yrityksissa,
kuten leipomoissa, butcherieseissa, supermarketeissa jne.
Muu kaytto voi johtaa laitteen vaurioitumiseen tai henkiléva-
hinkoihin.

e Laitteen kayttdo muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkaytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.
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Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan | laitteeksi, ja se on kyt-
kettdva suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentaa sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkavirralle pakojohtimen.

Tassa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkoliitdnnat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Tuotteen padosat

(Kuva 1 sivulla 3)

1. Katoksen valokytkin

Kaapin valokytkin

Ilma-aukot

Luukun avaimen lukko

Hylly

Kahva

Kaapin lamppu

Katoksen lamppu

Lampétilan saadin

Huomautus: Tdman oppaan sisaltd koskee kaikkia lueteltuja
kohteita, ellei toisin mainita. Ulkonakd voi poiketa esitetyista
kuvista.

e A LI Sl

Piirikaavio

(Kuva 2 sivulla 4 )

A. DC 12V

B. LED-valopalkki (enintdan 3W

C. LED-valopalkki [enintdgan 9W
D. Lampdtilan saadin

E. Kompressori

F. Sulake

Valmistelu ennen kayttoa

e Poista kaikki suojapakkaukset ja kaareet.

e Tarkista, ettd laite on hyvdssd kunnossa ja ettd se sisaltdad
kaikki lisavarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
goittunut, ota valittdmasti yhteyttd toimittajaan. Tdssa ta-
pauksessa laitetta ei saa kayttaa.

* Puhdista lisavarusteet ja laite ennen kéyttoa (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

e Varmista, etta laite on téysin kuiva.

e Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja lammonkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

e Sailyta pakkaus, jos aiot sdilyttaa laitettasi tulevaisuudessa.

o Sdilyta kayttdopas mychempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjaamien vuoksi laitteesta voi lahted

kevyt haju muutaman ensimmaisen kayttékerran aikana. Tama

on normaalia, eikd se merkitse mitdan vikaa tai vaaraa. Varmis-
ta, ettd laite on hyvin tuuletettu.

Kéayttoohjeet

. Aseta laite vakaalle ja tasaiselle alustalle. Varmista, etta lai-
te on tasapainotettu oikein vesibensiinia kayttaen (ei sisally
toimitukseen).

. Anna laitteen levatd tarkoitetussa asennossa noin 2 tuntia
ennen kayttoa, jotta jadhdytyspiiri ei vaurioidu ravistetun kyl-
maaineen vaikutuksesta.

. Varmista, ettd laite on paakytkimen OFF-vaiheessa. Kytke
laite sopivaan virtaldhteeseen ja kaynnistd laite. Oletustila

on "ldmpotilamittauksen tila”.

N
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Anna laitteen saavuttaa asetettu [ampétila, ennen kuin ase-
tat esijaghdytetyt juomat (< 6 °C] laitteeseen tasaisesti niin,
ettd ymparilld on riittavat valit asianmukaisen ilmankierron
varmistamiseksi.

. Sulje luukku kunnolla parhaan suorituskyvyn sailyttamiseksi.

. Kytke laite pois paalta yksinkertaisesti irrottamalla pistoke
pistorasiasta. Kytke laite irti verkkovirrasta, kun se ei ole
kaytossa.

. Odota vahintadn 5 minuuttia ennen kuin kytket -laitteen uu-
delleen pistorasiaan sen jalkeen, kun laite on irrotettu pisto-
rasiasta tai kun virta on katkennut akillisesti.

HUOMAUTUS:

e Jos mitdadn painiketta ei paineta 30 sekunnin kuluessa mis-
saan asetustilassa (lukuun ottamatta parametrien palautus-
asetustilaal, asetettu lampotila tallentuu automaattisesti.

o Lampotila-asetus on 0-10 °C.

¢ Kunkin hyllyn korkeutta voidaan sdataa tuotteiden korkeuden
mukaan.

o Ala ylita “Teknisten tietojen” enimmaishyllykuormitusta.

o~ o1

~

Lampatilan saato

(Kuva 3 sivulla 4)

1. Kdanna lampotilan saatimen nuppia mydtapaivaan
2. Asento 3 tai 4 soveltuu

3. Asento 0, kompressori lakkaa toimimasta koko ajan.

Asento 0 Asento 1 Asento 2 Asento 3
Kompres-
sorilakkaa | 95°C+2°C | 85°C+2°C | 75°C+2°C
toimimasta
Asento 4 Asento 5 Asento 6 Asento 7
TECE | 55°Ca2°C | 35°C+2°C | 15°C2°C
Sulatus

Sulatus suoritetaan automaattisesti ja tyhjennysvesi kerdtaan
tyhjennysastiaan.

Tyhjennystason vesi haihtuu automaattisesti. Kosteissa ympa-
ristdissa tyhjennysalustassa on paljon vettd, joten havita tyh-
jennysvesi kerran paivassa.

Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtalahteestd ja
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

« Al3 kiyta puhdistukseen vesi- tai hoyrypesuria 4laka tyonna
laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena voi olla
sahkoisku.

o Jos laitetta ei pidetd hyvassa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttéikaan 0 ja aiheuttaa vaaratilanteen.

jaadhdyta ennen

Puhdistus

¢ Puhdista jaahdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienella.

 Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttoa ja kayton
jalkeen.

o Valta veden joutumista kosketuksiin sahkokomponenttien
kanssa.

o Al3 koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

 Ald koskaan kaytd voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienid tai klooria sisaltavia puhdistusaineita. Al4 kéyta puh-



distukseen terdsvillaa, metallisia vélineitd tai terdvia tai tera-
vékarkisia esineitd. Ala kayta bensiinia tai liuottimia!
* Mitddn osia ei voi pestd astianpesukoneessa.

Osat Puhdistaminen Huomautus
Kaikki lisava- o Liota ldmpimassa Kuivaa viimein
rusteet, kuten saippuavedessa noin | kaikki osat
telineet, telinepi- 10-20 minuuttia. hyvin.

dikkeet jne. * Huuhtele huolellises-
ti juoksevan veden
alla.

Lasiovi * Poista mahdolliset

ruokajaamat.

* Pyyhi puhtaaksi
pehmealld liinalla ja
miedolla pesuaineel-
la. Varmista, ettei
laitteen sisdlle padse
vettd tai kosteutta.

Kunnossapito

e Tarkista laitteen toiminta sadnnéllisesti vakavien onnetto-
muuksien valttdmiseksi.

* Jos huomaat, etta laite ei toimi kunnolla tai etta siina on on-
gelma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteyttd toimit-
tajaan.

 Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustydt on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

 Varmista aina ennen sailytysta, etta laite on irrotettu virtalah-
teestd ja ettd se on taysin jadhtynyt.

o Sailytd laitetta viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Al koskaan aseta raskaita esineit laitteen paille, silla ne
voivat vahingoittaa laitetta.

o Al4 siirra laitetta sen ollessa kdynnissa. Irrota laite virtalsh-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sita alhaalla.

* Ole erityisen varovainen siirtdessasi tai kuljettaessasi konetta
sen raskaan painon vuoksi. Vahintdan 2 henkilélle tai kayttaa
karryd. Liikuta konetta hitaasti ja varovasti, alaka koskaan
kalte enempaa kuin 45°.

Vianetsinta
Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos ongelma ei ratkea, ota yhteyttd toimittajaan/pal-
veluntarjoajaan.

Ongelmat Mahdollinen syy Mahdollinen
ratkaisu

Laite ei ala Lampokatkaisu Ota yhteytta toimit-

jaahdyttda sen aktivoitu tajaan.

jalkeen, kun
se on kytketty
sahkoverkkoon.

Kompressori on
viallinen.

Virtapistoke on
liitetty virheellisesti
virtaldhteen pisto-
rasiaan.

Tarkista liitantd ja
varmista, etta kaikki
litdnnat on liitetty
oikein.

Jaahdytys el Laite on voimak- Siirra laite uuteen

riita. kaassa aurin- paikkaan valt-
gonpaisteessa tai tadksesi suoran
lahelld lammonlah- | auringonvalon.
dettd.

Ovet eivat ole Sulje ovet kunnolla.

kunnolla kiinni tai

tiiviste on viallinen.

Laitteen sisalle Aseta laitteeseen

on asetettu lilkaa vahemman elintar-

ruokaa. vikkeita.

Ympérdiva ilman- Tarkista, etta riittava

vaihto ei riita. tuuletus on riittava,
kun jatat vahintaan
10 cm:n paahan
muista esineistd tai
seindsta.

Liikaa melua Laitetta ei ole Varmista, etta laite
asetettu vaakasuo- | on asetettu vaaka-
raan. suoraan.

Laite koskettaa Varmista, etta

ympardivad seinad vahintaan 10 cm:n

tai muita esineita. etdisyydelld muista
esineista tai seinistd
on vahintaan 10 cm.

Laitteen sisalld on Ota yhteytta toimit-

irrallisia osia. tajaan.

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kdytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sitd ole kaytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mistd ja
milloin se on ostettu ja litd mukaan ostotosite (esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillistd ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ymparisto
————1 Kun poistat laitteen kaytdstd, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittda jatelaitteistosi luo-
vuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
sddnnén noudattamatta jattdmisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmista koskevien maa-
raysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittamisen yhteydessa auttaa sadstamaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, etta se kierratetaan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siita, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteytta paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivét ota vastuuta kierrdtyksesta, kasitte-
lysta ja ekologisesta havittamisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.
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Kjaere kunde,

Takk for at du kjgpte dette Arktic-produktet. Les denne bruks-
anvisningen ngye, og ver spesielt oppmerksom pa sikker-
hetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du installerer
og bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

* Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

* Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre veesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

« BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

» ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, md du om ngdvendig
fore stromkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller forarsaker snublefare.

* ADVARSEL! S& lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strgmforsyningen.

o ADVARSEL! Sl8 ALLTID av apparatet fgr du kobler fra strgm-
forsyningen, rengjar, vedlikehold eller lagrer det.

* Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pd apparatets etikett.

* Ikke bergr stopselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-
tige hender.

* Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre veesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fjerne
strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk apparatet
fgr det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis disse
instruksjonene ikke falges, vil det fgre til livstruende risikoer.

* Koble stramforsyningen til et lett tilgjengelig stramuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

* Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna 3pen ild. Trekk aldri i
selve strgmledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

* Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prov aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

o [kke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

* La aldri apparatet std uten tilsyn under bruk.

* Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pa kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

o Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

* Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

e Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

e Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjgres, kan det utgjere en sikkerhetsrisiko for brukeren
og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.
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o |kke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

¢ |kke plasser produktet pa en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o |kke dekk til apparatet mens det er i bruk.

« |kke plasser gjenstander oppa produktet.

o |kke bruk apparatet i neerheten av apne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pd en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.

* Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstrale.

o La det veere en avstand pd minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

* ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsapninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

¢ |kke overbelast de innvendige hyllene. Den maksimale be-
lastningen henviser til “Tekniske spesifikasjoner”

* Hvis stramledningen er skadet, m& den skiftes ut av produ-
senten, en servicerepresentant eller tilsvarende kvalifiserte
personer for & unnga fare.

. FORSIKTIG! BRANNFARE! Kjglemiddelet
som brukes er R600a / R290. Det er et
brennbart kjglemiddel som er miljgvenn-
lig. Selv om det er brannfarlig, skader det
ikke ozonlaget og gker ikke drivhuseffek-
ten. Bruk av denne kjglevaesken har imid-

lertid fort til en liten gkning i produktets stgyniva. | tillegg til
stgyen fra kompressoren, kan du kanskje hgre at kjglevaesken
strgmmer rundt i systemet. Dette er uunngdelig, og har ingen
negativ innvirkning p& produktets ytelse. Veer forsiktig under
transport og oppsett av produktet slik at ingen deler av kjgle-
systemet blir skadet. Lekkasje av kjglevaeske kan skade sy-
nene.

Det brukte skumblésemiddelet er Cyclopentane i dette appa-

ratet. Det er meget brannfarlig.

FORSIKTIG! RISIKO FOR BRANNSKADER! Kjglemiddel som

sprayes pa huden kan forarsake alvorlige brannskader. Be-

skytt gynene og huden. Hvis kjglemiddelet brenner, skyll gye-
blikkelig med kaldt vann. | tilfelle brannsar er alvorlige, pafer
is 0og kontakt medisinsk behandling umiddelbart.

ADVARSEL! Sgrg for tilstrekkelig ventilasjon i omliggende

bygning ved innbygging. Aldri blokker luftstrgmmens innsug

og luftuttak for & holde Luftsirkulasjonen.

ADVARSEL! Ikke bruk mekaniske enheter eller andre meto-

der for & akselerere avrimingsprosessen, bortsett fra de som

anbefales av produsenten.

ADVARSEL! Ikke pdelegg kjglekretslopet.

ADVARSEL! Ikke bruk elektriske apparater inne i skapet, med

mindre de er av den typen som anbefales av produsenten.

Ikke plasser farlige produkter som drivstoff, alkohol, maling,

aerosolbokser med brennbart drivmiddel, brennbare eller

eksplosive stoffer osv. inne i eller i neerheten av apparatet.

Etter installasjon ma apparatet ikke vippes i en vinkel p& mer

enn 5°, og det er ngdvendig & vente i 2 timer far det kobles til

stremforsyningen for & sla det pa. Det samme gjelder hvis
produktet flyttes etterpd.

* Hvis apparatet er blitt slatt av eller koblet fra stromforsynin-
gen, ma du vente i 5 minutter til du sl&r det pd igjen.

* Ingen andre produkter skal kobles til samme stikkontakt som



med dette apparatet.
« |kke forsgk & klatre opp pé produktet.

Tiltenkt bruk

« Dette apparatet er beregnet p& bruk i naeringsbygg, f.eks. i
kjokken pa restauranter, kantinehus, sykehus og i narings-
bygg som bakerier, bakerier osv., men ikke for kontinuerlig
masseproduksjon av mat.

¢ Produktet er designet for & beholde gl, inkludert drikkevarer,
i kjolig tilstand og for & vise dem frem for detaljsalg i restau-
ranter, kantine, andre kommersielle virksomheter som ba-
kerier, bakerier, supermarkeder osv. Annen bruk kan fgre til
skade pd produktet eller personskade.

e Bruk av apparatet til andre formal anses som misbruk av
apparatet. Brukeren skal vaere eneansvarlig for uriktig bruk
av enheten.

Jordingsinstallasjon

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og
ma kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risi-
koen for elektrisk stgt ved & gi en avledning for den elektriske
stremmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
plugg eller elektriske koblinger med jordledning. Tilkoblingene
ma veere riktig installert og jordet.

Hoveddeler av produktet

(Fig. 1 p& side 3)

1. Lysbryter for kalesje

Bryter for skaplys

Luftventiler

Dorngkkel las

Hylle

Handtak

Kabinettlampe

Kalesjelampe

. Temperaturkontroller

Merknad: Innholdet i denne handboken gjelder for alle oppfer-
te elementer med mindre annet er spesifisert. Utseendet kan
variere fra illustrasjonene som vises.
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Kretsdiagram
(Fig. 2 pd side 4 )
A. DC 12V
. LED-lyslinje (maks 3W)
. LED-lyslinje [maks 9W)
. Temperaturkontroller
. Kompressor

Sikring

mm o O W

Klargjering far bruk

* Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og har alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | sa fall m& du ikke bruke apparatet.

* Rengjer tilbehgret og apparatet for bruk (Se ==> Rengjgring
og vedlikehold).

 Sgrg for at produktet er helt tort.

* Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

* Ta vare pa emballasjen hvis du gnsker & oppbevare produktet
i fremtiden.

o Ta vare pa brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett lukt ved de farste gangene det brukes. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er

godt ventilert.

Bruksanvisning

. Plasser produktet pé en stabil og jevn overflate. Sgrg for at
produktet star i vater ved bruk av et vater (falger ikke med).

. La produktet hvile i tiltenkt posisjon i ca. 2 timer fgr bruk for 8

forhindre skader pa kjslekretsen gjennom ristet kjglemiddel.

Serg for at produktet star pa AV-fasen av hovedbryteren.

Koble produktet til en egnet stramforsyningsenhet og slé pa

produktet. Standard status er “temperatur mélestatus”.

. La produktet nd den innstilte temperaturen fgr du setter de

forhdndskjglte drikkevarene (< 6 °C] p& produktet jevnt med

tilstrekkelige mellomrom for & sikre riktig luftsirkulasjon.

Lukk dgren ordentlig for & opprettholde best mulig ytelse.

Bare koble fra for & sla AV produktet. Koble fra produktet nar

det ikke er i bruk.

. Vent i minst 5 minutter fgr du kobler til maskinen igjen etter
at du har koblet den fra eller etter et strgmbrudd.

MERK:

o Hvis du ikke trykker pa noen knapp innen 30 sekunder under
en innstillingsmodus (unntatt parametergjenopprettingsmo-
dus), lagres den nylig innstilte temperaturen automatisk.

* Temperaturinnstillingen gar fra 0 °C til 10 °C.

* Hgyden pa hver hylle kan justeres i henhold til hoyden pa
gjenstandene.

e |kke overskrid den maksimale hyllelasten som er angitt i
“Tekniske spesifikasjoner”.
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Temperaturjustering

(Fig. 3 pé side 4)

1. Drei temperaturkontrollbryteren med klokken
2. Posisjon 3 eller 4 er egnet

3. Posisjon 0, kompressoren slutter & fungere hele tiden.
Posisjon 0 Posisjon 1 Posisjon 2 Posisjon 3
Kompresso-
renslutter | 95°C+2°C | 85°C+2°C | 75°C+2°C
3 fungere
Posisjon 4 Posisjon 5 Posisjon 6 Posisjon 7
TEEE | s5ece2°C | 35°C2°C | 15°C2°C
Tining

Avriming utfgres automatisk, og dreneringsvann samles opp i
dreneringsbrettet.

Vann i dreneringsbrettet fordampes automatisk. | fuktige omgi-
velser vil det vaere en stor mengde vann i dreneringsbrettet, s&
kast vann en gang om dagen.
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Rengjgring og vedlikehold

* OPPMERKSOMHET! Koble alltid apparatet fra strgmforsy-
ningen og avkjgl fgr oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

* Ikke bruk vannstrale eller damprenser til rengjering, og ikke
skyv apparatet under vannet, da delene kan blivate og det kan
oppsta elektrisk stat.

e Hvis apparatet ikke holdes rent, kan dette ha en negativ inn-
virkning pa produktets levetid og fgre til en farlig situasjon.

Rengjgring

* Rengjgr den avkjslte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild sépelgsning.

* Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjgres for og etter
bruk.

» Unngd at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

e Legg aldri apparatet i vann eller andre veesker.

* Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, skuresvamper eller
rengjgringsmidler som inneholder klor. lkke bruk stalull, me-
tallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til rengjg-
ring. Ikke bruk bensin eller lgsemidler!

* Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

Anmerkning

Tork alle deler
godt til slutt.

Deler Hvordan rengjere

Alt tilbehgr som
stativer, stativhol-
dere osv.

* Blotlegg i varmt
sdpevann i ca. 10 til
20 minutter.

* Skyll grundig under
rennende vann.

Glassdor * Fjern eventuelle
matrester.

o Tork rent med en
myk klut og Litt mildt
rengjgringsmiddel.
Pass pd at det
ikke kommer vann
eller fuktighet inn i
apparatet.

Vedlikehold

* Kontroller maskinen regelmessig for & unnga alvorlige ulyk-
ker.

e Hvis du ser at apparatet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, md du slutte 3 bruke det, sl3 det av og
kontakte leverandgren.

* Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

* For lagring ma du alltid serge for at apparatet er koblet fra
strgmforsyningen og helt avkjglt.

* Oppbevar produktet pa et kjglig, rent og tert sted.

* Plasser aldri tunge gjenstander pd apparatet, da dette kan
skade det.

o |kke flytt produktet mens det er i drift. Koble produktet fra
stremforsyningen ndr du beveger det og hold det i bunnen.

¢ Det ma utvises spesiell forsiktighet ved flytting eller trans-
port av maskinen pa grunn av dens tunge vekt. Med minst 2
personer eller ved bruk av handlevogn. Flytt maskinen sakte,
forsiktig og aldri mer enn 45°.
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Feilsgking
Hvis produktet ikke fungerer som det skal, ma& du kontrollere
tabellen nedenfor for & se om det er opplosning. Hvis du fort-
satt ikke kan lgse problemet, kontakt leverandgren/tjeneste-
leverandgren.

Problemer Mulig arsak Mulig lgsning

Kontakt leveran-
doren.

Produktet starter
ikke nedkjaling
etter tilkobling til
strgmforsyning.

Termisk utkobling
aktivert

Kompressoren er
defekt.

Stopselet er feil Kontroller tilkoblin-
titkoblet stramut- gen og sgrg for at
taket. alle titkoblingene er
riktig tilkoblet.

Kjaling er ikke Produktet er under
nok. sterk sollysstraling
eller i narheten av
en varmekilde.

Flytt produktet til et
nytt sted for & unngd
direkte sollys.

Lukk derene
ordentlig.

Darene er ikke skik-
kelig lukket eller
tetningspakningen
er defekt.

Plasser mindre mat
i produktet.

Det er for mye mat
inne i produktet.

Det er ikke nok
ventilasjon i omgi-
velsene.

Kontroller at det
er tilstrekkelig
ventilasjon ved &
la det vaere minst
10 cm unna andre
gjenstander eller
vegger.

Produktet er ikke
plassert vannrett.

For mye sty Kontroller at pro-
duktet er plassert

horisontalt.

Kontroller at det er
minst 10 cm unna

andre gjenstander
eller vegger.

Produktet bergrer
veggen eller andre
gjenstander.

Kontakt leveran-
doren.

Det er noen gse de-
ler inne i produktet.

Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt pd noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

| tréd med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M=/ 1 Nar produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
E sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar & kaste avfallet ved a levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-



delse av denne regelen kan straffes i henhold til gjeldende for-
skrifter for avfallshandtering. Den separate innsamlingen og
resirkuleringen av avfallsutstyret pa kasseringstidspunktet vil
bidra til & bevare naturressurser og sikre at det resirkuleres pa
en mate som beskytter menneskers helse og miljget.

For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljgvennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave Arktic. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natan¢no preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

» Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.

* Proizvajalec ni odgovoren za $kodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave
nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

o NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poSkodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali posSkodbam.

¢ OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

¢ OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

* OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, cisce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.

* Napravo prikljucite samo na elektri¢no vti¢nico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

« Vtica/elektri¢nih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali via-
Znimi rokami.

« Napravo in elektriéni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih teko¢in. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo
povzrocilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

 Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vti¢nico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

e Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-
mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vti¢nice, vedno
povlecite vtic.

¢ Naprave nikoli ne nosite s kablom.

* Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohisja naprave.

* Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

¢ Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

 Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjsanimi telesnimi,
cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

e Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

* Napravo in njene elektricne prikljucke hranite zunaj dosega otrok.

¢ Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so priloZene napravi ali jih priporoca proizvajalec
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
originalne dele in dodatke.

 Naprave ne uporabljajte prek zunanjega casovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

« Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

* Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

* Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

 Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

¢ Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-
¢e uporabiti vodni curek.

¢ Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

* OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila

¢ Ne preobremenjujte notranjih polic. Najvecja obremenitev se
nanasa na »Tehnicne specifikacije«

. Ceje napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizva-
jalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da se
prepreci nevarnost.

. PREVIDNOST! NEVARNOST POZARA!

Uporabljeno hladilno sredstvo je Ré00a/
R290. Je vnetljivo hladilno sredstvo, ki je
okolju prijazno. Cepravje vnetljiv, ne po-
Skoduje ozonskega plasca in ne poveca
ucinka tople grede. Uporaba te hladilne
tekoCine pa je povzrocila rahlo povecanje ravni hrupa napra-
ve. Poleg hrupa kompresorja boste morda lahko slisali, da
hladilna tekocina tece okoli sistema. To je neizogibno in nima

Skodljivih u¢inkov na delovanje naprave. Med prevozom in na-

mestitvijo naprave je treba paziti, da niso poSkodovani nobeni

deli hladilnega sistema. Puscanje hladilne tekocine lahko
poskoduje oci.

Uporabljeno sredstvo za pihanje pene je Cyclopentane v tej

napravi. Je zelo vnetljiva.

PREVIDNOST! NEVARNOST OPEKLIN! Hladilna tekocina, ki

se razprsi po koZi, lahko povzrodi kriticne opekline. Zascitite

otiin kozo. Ce pride do opeklin hladilnega sredstva, ga takoj
sperite s hladno vodo. Ce so opekline hude, takoj nanesite led
in se obrnite na zdravljenje.

OPOZORILO! Pri vgradnji zagotovite zadostno prezraCevanje v

okoliski strukturi. Nikoli ne blokirajte sesanja in odvoda zra-

ka, da ohranite kroZenje zraka.

OPOZORILO! Za pospesitev postopka odmrzovanja ne upo-

rabljajte mehanskih naprav ali drugih sredstev, razen tistih,

ki jih priporoca proizvajalec.

* OPOZORILO! Ne poskoduijte krogotoka hladilnega sredstva.
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* OPOZORILO! Elektri¢nih aparatov ne uporabljajte v predelkih
za shranjevanje hrane v napravi, razen ¢e so take vrste, kot
jih priporoca proizvajalec.

e V napravo ali v njeni bliZini ne postavljajte nevarnih izdelkov,
kot so gorivo, alkohol, barva, aerosolne plocevinke z vnetlji-
vim potisnim plinom, vnetljive ali eksplozivne snovi itd.

* Ko napravo namestite, je ne smete nagibati pod kotom, vecjim od
5°, zato morate pocakati 2 uri, preden jo prikljucite na napajanje,
da jo vklopite. Enako velja, ¢e napravo pozneje premaknete.

« Ce je bila naprava izklopljena ali izk|ju¢ena iz napajanja, mo-
rate pocakati 5 minut, da ponovno vklopite napravo.

e Visto vticnico kot pri tej napravi ne smete prikljuciti nobenih
drugih naprav.

¢ Ne poskusSajte se povzpeti na napravo.

Predvidena uporaba

¢ Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo, na primer
v kuhinjah restavracij, menz, bolnisnic in v komercialnih
podjetjih, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne za stalno
mnozi¢no proizvodnjo hrane.

 Naprava je zasnovana za pivo, vklju¢no s pijacami, v hladnem
stanju in jih prikazuje za prodajo na drobno v restavracijah,
menzah, drugih komercialnih podjetjih, kot so pekarne,
mesnice, supermarketi itd. Kakréna koli druga uporaba lah-
ko povzroci poskodbe naprave ali telesne poskodbe.

¢ Delovanje naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlora-
bo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrsCena v razred | zas¢ite in mora biti priklju-
¢ena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjSuje tveganje elek-
tricnega udara z zagotavljanjem ubeZzne Zice za elektricni tok.
Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vticem ali elektricnimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Glavni deli izdelka

(Slika 1 na strani 3)

1. Stikalo luciv nadstresku

Stikalo lu¢i omarice

Zracniki

Zaklepanje klju¢a vrat

Polica

Rocaj

Svetilka omarice

Zarnica za nadstredek

9. Regulator temperature

Opombe: Vsebina tega prirocnika velja za vse navedene ele-
mente, razen ce ni doloceno drugace. Videz se lahko razlikuje
od prikazanih ilustracij.
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Diagram krogotoka
(Slika 2 na strani 4)
A. DC12v
B. Lucka LED [najve¢ 3W
. Lucka LED (najve¢ 9W
. Regulator temperature
. Kompresor

Varovalka
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Priprava pred uporabo

« Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoj.

o Preverite, ali je pripomocek v dobrem stanju in z vsemi do-
datki. V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se ne-
mudoma obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne
uporabljajte.

* Pred uporabo odistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Ciécenje in vzdrzevanje.

o Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

¢ Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

« Ce nameravate napravo shraniti v prihodnosti, jo shranite.

* Navodila za uporabo shranite za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov v proizvodnji lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na

kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.

Navodila za uporabo

. Napravo postavite na stabilno in ravno povrsino. Prepricajte
se, da je naprava pravilno poravnana z vodo (ni prilozena).

. Pustite napravo pocivati v predvidenem polozaju priblizno 2
uri pred delovanjem, da preprecite poskodbe hladilnega kro-
gotoka zaradi pretresanega hladilnega sredstva.

. Prepricajte se, da je naprava v izkljuceni fazi glavnega sti-
kala. Napravo prikljucite na ustrezno napajanje in vklopite
napravo. Privzeto stanje je »stanje merjenja temperature.

. Pustite, da naprava dosezZe nastavljeno temperaturo, preden
predhodno ohlajene pijace [< 6 °C] postavite v napravo ena-
komerno z zadostnimi razmiki v okolici, da zagotovite pravil-
no kroZenje zraka.

. Pravilno zaprite vrata, da ohranite najboljSo ucinkovitost.

. Preprosto odklopite, da izklopite napravo. Ko naprave ne
uporabljate, jo odklopite.

. Pocakajte vsaj 5 minut, preden napravo ponovno prikljucite,
ko jo izkljucite iz elektricnega omreZja ali ko pride do nena-
dnega izpada napajanja.

OPOMBA:

o Ce v katerem koli nastavitvenem nacinu (razen v nacinu za
obnovitev parametrov) ne pritisnete nobenega gumba, se na
novo nastavljena temperatura samodejno shrani.

» Nastavitev temperature se giblje od 0 °C do 10 °C.

e Visina vsake police se lahko prilagodi glede na visino pred-
metov.

e Ne prekoracite najvecje obremenitve redetk, navedene v
»Tehnicnih specifikacijah«.

N

w

~

o~ o1

~

Nastavitev temperature

(Slika 3 na strani 4)

1. 0brnite gumb regulatorja temperature v smeri urnega kazal-
ca

2. 3. ali 4. polozZaj je primeren

3. Polozaj 0, kompresor preneha delovati ves cas.



Polozaj 0 Polozaj 1 Polozaj 2 Polozaj 3
Kompresor
preneha 95°C+2°C | 85°C+2°C | 75°Ct2°C
delovati
Polozaj 4 Polozaj 5 Polozaj 6 Polozaj 7
TREE | sseca2eC | 35°Ca2°C | 15°C2°C
Odtaljevanje

Odtaljevanje se izvede samodejno in odtocna voda se zbira v
odto¢no posodo.

Voda v odtoku se samodejno izhlapi. V vlaznih okoljih bo v odto-
ku veliko vode, zato enkrat na dan odvrzite odto¢no vodo.

Ciscenje in vzdrZevanje

¢ POZORNOST! Pred shranjevanjem, ¢isc¢enjem in vzdrZeva-
njem napravo vedno izkljuCite iz napajanja in se ohladite.

e /3 Ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektricnega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistoce, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroci nevarno stanje.

Ciscenje

 Ohlajeno zunanjo povrsino odistite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

« Zaradi higiene je treba napravo oCistiti pred in po uporabi.

 Preprecite stik vode z elektricnimi komponentami.

« Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine.

 Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za Ciscenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil!

* Nobeni deli niso varni za pomivanje v pomivalnem stroju.

Deli Kako odistiti Opombe

Kon¢no dobro
osusite vse
dele.

Vsi dodatki, kot so
stojala, drzala itd.

* Namocite v topli
milnici priblizno 10
do 20 minut.

e Temeljito sperite pod
tekoco vodo.

* Odstranite vse ostan-
ke hrane.

* Obrisite z mehko
krpo in blagim
detergentom. Poskr-
bite, da v notranjost
naprave ne pride
voda ali vlaga.

Steklena vrata

Vzdrzevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

¢ Vsa vzdrzevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

Prevoz in skladiscenje

e Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

 Napravo shranjujte na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

* Na napravo nikoli ne postavljajte tezkih predmetov, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljucite iz napajanja in jo drzite na dnu.

e Pri premikanju ali prevozu stroja zaradi tezke teZe je potreb-
na posebna previdnost. Z vsaj dvema osebama ali z uporabo
vozicka. Stroj premikajte pocasi, previdno in nikoli ne nagnite
za vec kot 45°.

Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce tezave ée vedno ne morete odpraviti, se obrnite na
dobavitelja/ponudnika storitev.

Tezave Mozni vzrok Mozna resitev

Obrnite se na
dobavitelja.

Aktiviran termalni
izklop

Naprava se po
prikljucitvi na
elektri¢no napa-
janje ne zacne

Kompresor je

ohlajati. pokvarjen.
Vti¢ za napajanje je | Preverite povezavo
nepravilno priklju- in se prepricajte,
cen na vticnico za da so vse povezave
napajanje. pravilno prikljucene.
Hlajenje ni Naprava je Napravo premak-
dovolj. izpostavljena moc- nite na novo mesto,

nemu soncnemu
sevanju ali blizu vira
toplote.

da se izognete
neposredni son¢ni
svetlobi.

Vrata niso pravilno
zaprta ali pa je te-
snilo poskodovano.

Pravilno zaprite
vrata.

Vnapravo je V napravo dajte
vstavljeno prevec manj hrane.
hrane.

Okolisko prezrace-
vanje ni zadostno.

Preverite, ali je za-
gotovljeno zadostno
prezraCevanje, tako
da pustite vsaj 10
cm stran od drugih
predmetov ali stene.

Preve¢ hrupa Naprava ni names-

¢ena vodoravno.

Preverite, ali je
naprava namescena
vodoravno.

Naprava se dotakne
okoliske stene ali
drugih predmetov.

Prepricajte se, da je
vsaj 10 cm stran od
drugih predmetov
ali stene.

Obrnite se na
dobavitelja.

Vnapravi je nekaj
ohlapnih delov.

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vase zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
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garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu [npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jeno pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. LoCeno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du kdper denna apparat frén Arktic. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sirskilt uppmérksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvinder produkten for forsta gngen.

| -

Sékerhetsinstruktioner

e Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd fér, enligt beskrivningen i denna handbok.

e Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

A FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Férssk inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska
delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

« ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pd skador. Om produkten &r skadad, koppla bort den
fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

* VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

« VARNING! S3 lange kontakten sitter i uttaget ar produkten
ansluten till strémforsorjningen.

* VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
fran stromforsarjningen, rengoring, underhdll eller forvaring.

* Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pa produktens etikett.

* Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.

o Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémférsdrjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten forran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underl&tenhet att f6lja dessa instruktioner kommer
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att orsaka livshotande risker.

o Anslut stromforsarjningen till ett lattatkomligt eluttag sa att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.
o Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller heta
féremdl och hall den borta frén 6ppen eld. Dra aldrig i nétslad-
den for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stickkontakten.

* Bér aldrig apparaten i sladden.

e Forsok aldrig oppna apparatens holje sjalv.

* Forinte in féremal i apparatens hélje.

e Ldmna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

¢ Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

* Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental férmaga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

« Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

¢ Anvand aldrig tillbehdr eller andra apparater &n de som
medfoljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgdra en sékerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
naldelar och tillbehér.

* Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

e Placera inte produkten pd ett varmeobjekt (bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

o Tack inte over produkten nar den ar i drift.

¢ Placera inga féremal ovanpd produkten.

¢ Anvand inte apparaten i narheten av 6ppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pa en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

* Produkten &r inte @mplig for installation i ett omrade dar
vattenstréle kan anvandas.

* Lamna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

* VARNING! H&ll alla ventilationsoppningar pa produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sakerhetsanvisningar

o Qverbelasta inte de inre hyllorna. Maximal belastning avser
"Tekniska specifikationer”

* Om nitsladden ar skadad maste den bytas ut av tillverkaren,
dess serviceombud eller personer med liknande kompetens
for att undvika fara.

. FORSIKTIGHET! RISK FOR BRAND! Ksld-

mediet som anvands &r R600a/R290. Det

ar ett brandfarligt koldmedium som &r

miljvanligt. Aven om det &r brandfarligt

skadar det inte ozonskiktet och dkar inte

vaxthuseffekten. Anvandningen av denna
kylvatska har dock lett till en liten 6kning av produktens ljud-
niva. Forutom ljudet fran kompressorn kanske du kan héra
kylvatskan som flodar runt systemet. Detta ar oundvikligt och
har ingen negativ inverkan pa produktens prestanda. Var fér-
siktig under transport och installation av produkten s& att
inga delar av kylsystemet skadas. Lackande kylvatska kan
skada dgonen.

¢ Det skumbldsmedel som anvands &r cyklopentan i denna
produkt. Det ar mycket brandfarligt.

* VAR FORSIKTIG! RISK FOR BRANNSKADOR! Koldmedie-



vitska som sprutas pd huden kan orsaka allvarliga brénnska-
dor. Skydda dgon och hud. Om kéldmedel branns, skolj omedel-
bart med kallt vatten. Om brannskadorna ar allvarliga, applicera
is och kontakta omedelbart medicinsk behandling.

* VARNING! Ge tillracklig ventilation i den omgivande struktu-
ren vid inbyggnad. Blockera aldrig luftflodets sug- och luftut-
lopp for att halla luften i omlopp.

¢ VARNING! Anvand inte mekaniska anordningar eller andra
metoder for att paskynda avfrostningsprocessen, forutom de
som rekommenderas av tillverkaren.

¢ VARNING! Skada inte kylkretsen.

¢ VARNING! Anvéand inte elektriska apparater i produktens
matférvaringsfack, savida de inte &r av den typ som rekom-
menderas av tillverkaren.

o Placera inga farliga produkter som bransle, alkohol, farg, ae-
rosolburkar med lattantandligt drivmedel, brandfarliga eller
explosiva &mnen osv. inuti eller i ndrheten av produkten.

o Nar produkten har installerats far den inte lutas i en vinkel
stérre an 5° och det &r nédvandigt att vanta 2 timmar innan
den ansluts till strémférsorjningen for att sl pa den. Det-
samma galler om produkten flyttas efterat.

* Om produkten har stangts av eller kopplats bort fran strém-
forsérjningen maste du vanta 5 minuter tills den sls pa igen.

* Inga andra apparater far anslutas till samma uttag som den
har apparaten.

o Forsok inte klattra upp pa produkten.

Avsedd anvandning

Denna apparat &r avsedd att anvandas for kommersiella
tillampningar, till exempel i kok pa restauranger, matsalar,
sjukhus och i kommersiella foretag som bagerier, butcheries
etc., men inte for kontinuerlig massproduktion av livsmedel.
Produkten &r utformad fér att halla &, inklusive drycker, i
kallt skick och fér att visa upp dem for detaljhandel pa res-
tauranger, matsalar, andra kommersiella féretag som bage-
rier, slakterier, stormarknader osv. All annan anvandning kan
leda till skador pa produkten eller personskador.
Anvandning av produkten fér ndgot annat &ndamal ska anses
vara ett missbruk av produkten. Anvandaren &r ensam an-
svarig for felaktig anvandning av enheten.

Jordningsinstallation

Denna produkt &r klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken fér elek-
triska stotar genom att tillhandahélla en flyktledning for den
elektriska strommen.

Denna apparat ar utrustad med en natsladd med jordad kon-
takt eller elektriska anslutningar med jordad kabel. Anslut-
ningarna maste vara korrekt installerade och jordade.

Produktens huvuddelar
(Fig. 1 pé sidan 3)

1. Ljusbrytare for baldakin
Ljusbrytare for skap
Luftventiler

Las dorrnyckel

Hylla

Handtag

Sképlampa

Lampa for tak
Temperaturregulator

© 0 3o~ Ul AW N

Anmarkning: Innehéllet i denna handbok géller for alla listade
artiklar om inget annat anges. Utseendet kan skilja sig fran il-
lustrationerna som visas.

Kretsschema

(Fig. 2 pd sidan 4)

A. DC 12V

B. LED-lampa [max 3W

C. LED-lusstapel (max 9W)
D. Temperaturregulator

E. Kompressor

F. Sakring

Forberedelse fore anvdndning

* Ta bort allt skyddsemballage och emballage.

* Kontrollera att apparaten &r i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
toren omedelbart. Anvand i sd fall inte enheten.

* Rengor tillbehéren och produkten fére anvandning (se ==>
Rengoring och underhdl).

e Se till att produkten ar helt torr.

o Placera produkten pa en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som &r saker mot vattenstank.

* Behall forpackningen om du tanker forvara produkten i fram-
tiden.

e Spara bruksanvisningen for framtida bruk.

NOTERA! P& grund av tillverkningsrester kan apparaten avge

en svag lukt under de férsta anvandningstillfallena. Detta ar

normalt och indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att
produkten &r vélventilerad.

Driftsinstruktioner

. Placera produkten pa en stabil och jamn yta. Se till att pro-
dukten &r korrekt awagd med vattenspritniva (medfoljer ej).

. L&t produkten vila i avsett ldge i ca 2 timmar fore anvandning
for att forhindra skador pa kylkretsen genom skakat kold-
medium.

. Se till att produkten &r pa AV-steget pa huvudstrombrytaren.
Anslut produkten till lamplig strémkélla och sl& pé produk-
ten. Standardstatus ar “temperaturmatningsstatus”.

. L&t produkten nd den instéllda temperaturen innan de for-
kylda dryckerna (< 6 °C] placeras jamnt i produkten med
tillrackligt med omgivande mellanrum for att sékerstalla
korrekt luftcirkulation.

. Sténg luckan ordentligt for att bibehalla bésta prestanda.

. Koppla bara frén for att stanga AV produkten. Koppla bort
produkten nar den inte anvands.

. Vanta i minst 5 minuter innan du ansluter apparaten igen
efter att du har kopplat ur den eller strémavbrottet.

OBSERVERA:

¢ Om ingen knapp trycks in inom 30 sekunder i ndgot install-

ningslage (forutom installningslaget for parameteraterstall-
ning) kommer den nyligen installda temperaturen att lagras
automatiskt.

e Temperaturinstéllningen stracker sig frdn 0 °C till 10 °C.

* Hojden pd varje hylla kan justeras efter foremalens hojd.

o Overskrid inte den maximala hyllbelastningen som anges i

"Tekniska specifikationer”.
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Temperaturjustering

(Fig. 3 pé sidan 4 )

1.Vrid temperaturreglaget medurs

2. Position 3 eller 4 &r lamplig

3. Position 0, kompressorn slutar fungera hela tiden.

Position 0 Position 1 Position 2 Position 3

Kompres-

sorn slutar 95°C+2°C | 85°C+2°C | 75°C+2°C
fungera

Position 4 Position 5 Position 6 Position 7
To°Ce | 550000 | 35°C2°C | 15°C+2°C
15°C

Upptining

Avfrostning utfors automatiskt och avloppsvattnet samlas i dra-
neringstraget.

Vatten i draneringstraget avdunstar automatiskt. | fuktiga mil-
joer kommer det att finnas en stor mangd vatten i drénerings-
traget, s& kasta bort avloppsvattnet en gang om dagen.

Rengéring och underhall

» UPPMARKSAMHET! Koppla alltid bort produkten fran elutta-
get och (&t den svalna fore férvaring, rengdring och underhall.

* Anvand inte vattenstrale eller angrengéringsmedel for rengé-
ring och tryck inte apparaten under vattnet eftersom delarna
kan bli véta och elektriska stétar kan uppsta.

* Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd 0 negativt och leda till en farlig situation.

Rengoring

¢ Rengor den kylda utsidan med en trasa eller svamp latt fuk-
tad med en mild tvallgsning.

e Av hygieniska skal bor produkten rengdras fére och efter an-
vandning.

¢ Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

e Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

* Anvand aldrig aggressiva rengdringsmedel, slipande svam-
par eller rengéringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stdlull, metalliska redskap eller vassa eller spetsiga foremal
for rengoring. Anvand inte bensin eller [6sningsmedel!

* Inga delar kan diskas i diskmaskin.

Delar Hur man rengér Anmarkning

Alla tillbehdr, t.ex. | e Blotldgg i varmt

rack, rackhallare tvalvatten i ca 10 till

0SV. 20 minuter.

* Skélj noggrant under
rinnande vatten.

Torka antligen
alla delar
ordentligt.

* Ta bort eventuella
matrester.

e Torka rent med en
mjuk trasa och lite
milt rengdrings-
medel. Se till att
inget vatten eller fukt
tranger in i pro-
dukten.

Glasdorr
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Underhall

* Kontrollera regelbundet produktens funktion for att férhindra
allvarliga olyckor.

¢ Om du ser att produkten inte fungerar som den ska eller om
det &r ndgot problem, sluta anvanda den, stang av den och
kontakta leverantdren.

 Allt underhalls-, installations- och reparationsarbete maste
utforas av specialiserade och auktoriserade tekniker eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

* Se alltid till att produkten har kopplats bort fran strémforsérj-
ningen och att den har svalnat helt fore forvaring.

« Forvara apparaten pa en sval, ren och torr plats.

¢ Placera aldrig tunga foremal p& apparaten eftersom det kan
skada den.

¢ Flytta inte produkten medan den &r igang. Koppla bort pro-
dukten frén stromforsérjningen nar du flyttar den och hall
den i botten.

* Sarskild forsiktighet maste iakttas vid forflyttning eller trans-
port av maskinen pa grund av dess tunga vikt. Med minst 2
personer eller med en vagn. Flytta maskinen ldngsamt, for-
siktigt och luta aldrig mer dn 45°.

Felsokning

Om produkten inte fungerar som den ska, se tabellen nedan for
att se hur 8sningen fungerar. Om du fortfarande inte kan 3sa
problemet, kontakta leverantéren/tjansteleverantéren.

Problem Méjlig orsak Majlig losning

Kontakta leveran-
toren.

Produkten star-
tar inte kylning
efter anslutning
till strémférsor- Kompressorn ar
ning. defekt.

Termisk avstang-
ning aktiverad

Stromkontakten ar
felaktigt ansluten
till eluttaget.

Kontrollera anslut-
ningen och se till att
alla anslutningar ar
korrekt anslutna.

Kylning racker
inte.

Produkten utsatts
for stark solljus-
stralning eller nara
en varmekalla.

Flytta produkten
tillen ny plats for
att undvika direkt
solljus.

Dérrarna arinte
ordentligt stangda
eller tatningspack-
ningen ar defekt.

Stang dorrarna
ordentligt.

For mycket mat
placeras inuti
produkten.

L&gg mindre mat i
produkten.

Omgivande ventila-
tion &r otillracklig.

Kontrollera att
tillrdcklig ventila-
tion tillhandahalls
genom att tillta
minst 10 cm fran
andra foremal eller
vaggar.




For mycket (jud

Produkten ar inte
placerad horison-
tellt.

Kontrollera att pro-
dukten ar horison-
tellt placerad.

Produkten vidror
omgivande vaggar
eller andra foremal.

Kontrollera att det

arminst 10 cm fran
andra foremal eller
vaggar.

Det finns nagra
l6sa delar inuti

Kontakta leveran-
toren.

produkten.

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett &r efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvénts och underhéllits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa ndgot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkopsbevis (t.ex. kvitto).

I enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att andra specifikationerna for produkt,
férpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.

Kassering och miljo
————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istéllet ar
Ef det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
mmmm | JCNOM attldmna dver den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underldtenhet att folja denna regel
kan bestraffas i enlighet med gallande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och atervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sakerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.
Fér mer information om var du kan ldmna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsféretag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar for materialdtervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.
BBJIFTAPCKHU
YBaXxKaeMu KnneHTy,
Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3m ypepn Arktic. Mpoyetete
BHMMaTe/HO TOBa PLKOBOACTBO 3a NoTpebutens, kato 06bpHe-
Te 0cobeHo BHUMaHWe Ha npaBunaTa 3a 6e30NacHoCT, oNnucaHu
no-aony, Npeav Aa WHCTanupate M M3nonssate To3u ypep 3a
MbPBY MBT.
WHcTpyKumm 3a 6esonacHocT
* /l3non3Baiite ypepa camo no npefHasHayeHue, 3a KoeTo e
npeAHa3HayeH, kakTo e OnucaHo B TOBa PbKOBOACTBO.
o [pon3BOAUTENSAT HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a LLETH, NPUUNHEHN
oT HenpaBuaHa pabota v HenpasunHa ynotpeba.
. OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YOAP! He ce onuTsaiite
[Aa peMoHTMpaTe ypefa camn. He notansiite enektpu-
YeckuTe 4acTyt Ha ypesa BbB BOAA MW Apyri Te4HocTU. Huko-

ra He ipbXTe ypeda nof Teyalua Bofa.
« HUKOTA HE WM3MONI3BAWTE MOBPEAEH YPEQ! Mposeps-

BaliTe peloBHO efleKTpuyeckuTe BPb3KN W kabena 3a nospe-
au. Korato e noBpefeH, U3knioyeTe ypeaa oT eNekTpo3axpaH-
BaHeTo. Bcuykn peMoHTH TpsbBa Aa ce M3BBPLLBAT CaMo OT
LO0CTaBYMK VAW KBanuduumpaHo nuue, 3a fa ce usberHe
0MacHoCT UKW HapaHsBaHe.

MPEAYNPEXAEHUE! KoraTo nosuunoHnpate ypesa, npoka-
paiiTe 3axpaHBaluus kaben besonacHo, ako e Heobxoanmo, 3a
na n3berHete HeBONHO AbpraHe, NoBpeaa, KOHTAKT C Harpe-
BaTeNHaTa MOBbPXHOCT WAV ONACHOCT OT MpernbBaHe.
MPEAYNPEXAEHUE! [lokaTo wencentT e B rHe3n0To, ypeabT
e CBbP3aH KbM 3axpaHBaHeTo.

MPEAYNPEXAEHUE! BVHATW uskniousaiite ypega, npeau
[a ro U3K/04MTE 0T 3aXpaHBaHETo, NOYNCTBAHETO, MOAAPLX-
KaTa Wau CbxpaHeHueTo.

CebpxeTe ypeaa KbM eNekTpuyeckn KOHTaKT CaMo C Hampesxe-
HIMeTO U YecToTaTa, NOCOYEHN Ha eTUKeTa Ha ypesa.

He mokocBaiiTe Liencena/enekTpuyeckute Bpb3k C MOKpU
VNV BR@XKHN pblie.

[lpbxTe ypeaa v enektpuyeckuTe Lencenn/spb3kn ganey ot
BOZAA 1 APy TeYHOCTW. AKO ypeabT nonagHe BbB BOAA, HE3a-
baBHO V3BafeTe BPb3KNTE Ha 3axpaHBaHeTo. He n3non3sail-
Te ypesia, 4oKaTo He Bble NpoBepeH oT cepTdNULUPaH TEXHUK.
HecnassaHeTo Ha Te3n MHCTPYKLMK Lie fOBEAE A0 XK1BOTO3a-
CTpaLlaBalLy puckoBe.

CBbpxeTe 3aXpaHBaHETO KbM NIECHO AOCTLMEH eeKTpUYeckm
KOHTaKT, Taka 4e Ja MoxeTe fja U3knioyuTe ypeda HesabaBHo
B C/lyyalt Ha CMeLHOCT.

YBepeTe ce, ye kabesTbT He BAM3a B KOHTAKT C OCTPY MW rope-
WM NPEAMETU 1 F0 APBXTE faney 0T OTKPUT orbH. Hikora He
IbpnaliTe 3axpaHBalyns kaben, 3a fa ro U3KIOUNTE OT KOH-
TakTa, a BUHar AbpnaiTe Liencena BMeCTo ToBa.

Hukora He HoceTe ypesia 3a kabena my.

Huikora He ce onuTBaliTe fa 0TBapsTe KOPMyca Ha ypeaa camu.
He BkapBaiiTe npeameTt B Kopryca Ha ypesa.

Hukora He octassiiTe ypeaa 6e3 Hapsop no Bpeme Ha yno-
Tpeba.

To3u ypep TpsibBa Aa ce ynpaBnsBa 0T 0by4eH NepcoHan B Kyx-
HsiTa Ha pecTopaHTa, cTonoBeTe nnv bapa u ap.

To3n ypep He Tpsbsa fa ce 13M0/3Ba OT LA C HaMaseHN
GU3NYECKM, CETUBHM WAW YMCTBEHN B3MOXHOCTW UM LA,
KOWTO HSIMAT OMWUT W NO3HaHNS.

To3w ypes, npu HUKakBK obcTosTencTsa He Tpabea fa ce n3-
non3sa oT Aelia.

CbXpaHsiBaliTe ypeda ¥ HeroBuTe efekTpuyecku Bpb3KW Ha
MSICTO, HeJIOCTBMHO 3a AeLia.

Hyikora He W3non3gaiiTe akcecoapy WM LOMbAHWUTENHU yC-
TPOICTBA, PasNnyHK OT [OCTABEHWUTE C ypeaa Uan npenopb-
4aHM OT npow3soguTens. HecnassaHeTo Ha ToBa MOXe [Aa
npeAcTaBAsBa puck 3a besonacHocTTa Ha notpebutens v aa
nospeau ypesa. M3anon3gaiite camo opuriiHanHy 4actv 1 ak-
cecoapu.

He pabotete ¢ T0311 ypes, Ype3 BbHLIEH TaliMep UK cucTema
33 ANCTaHLMOHHO yrpaBieHue.

He nocrasaiiTe ypeaa sbpxy HarpesateneH npeamert (6eH3uH,
eNEeKTPUYECTBO, NeYKa C BbIeH v Ap.).

He nokpuBaiite ypeaa npu pabora.

He noctassiite npeaMeTH BbpXY ypesda.

He u3nonssaiite ypeaa 8 61130CT 10 OTKPUT NNaMbK, ekcro-
31BHU UAY 3ananMn Matepuany. Bunaru pabotete ¢ ypesa
Ha XOpu30HTanHa, cTabuiHa, YucTa, ToNaoyCToYMBa U cyxa
NOBBLPXHOCT.
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* YpefbT He e NoAXOAsILY 33 MOHTaX B 30Ha, KbeTO MoXe Aa ce
113M0/13Ba BOfHA CTPyS.

¢ OcTaBeTe NPOCTPAHCTBO OT Haii-Manko 20 cM 0KOJ0 ypeaa 3a
BEHTWALYMS Mo BpeMe Ha ynotpeba.

o MIPEAYNPEXIAEHUE! MazeTe BCUYKM BEHTUAALMOHHN 0TBO-
pyW Ha ypenda OT NpensTcTBuA.

CneumanHu WHCTPYKUMUMK 33 6e3onacHocT
¢ He npeToBapsaiite BbTpelwHuTe padToBe. MakcumManHusT To-
Bap ce otHacs fo . TexHudyecku cneundukaummn”
Ako 3axpaHBaluaT kaben e nospefex, Toit Tpsbea Aa bbae
3aMeHeH 0T MPOM3BOAMTENS, HErOBUSA CEPBM3EH areHT wiu
nMya ¢ nogobHa kBanuukaums, 3a aa ce n3berHe onacHocT.
. NPEANA3INBOCT! PUCK OT MOXAP!
M3non3saHusaT xnaguner arent e R600a /
R290. ToBa e 3ananum xnafuieH arewr,
KOWTO € WagsLL, okonHaTa cpefa. Bunpekn
e e 3ananum, Toil He yBpexzaa 030HOBUS
COW U He yBeNWYaBa NapHUKoBMs edekT.
/13non3saHeTo Ha Tasn oxnaxpalia Te4HocT obade fosefse 10
JIEKO NOBULIABAHE Ha HMBOTO Ha WyMa Ha ypeda. B gonbate-
HYe KbM LLUyMa Ha KOMMpecopa, MoXe Ja 4yeTe Kak oxJax.a-
llaTa TEYHOCT Teye OKOJO cucTemaTa. ToBa e HeusbexHo 1
HAMa HebnaronpuaTeH edekT Bbpxy pabotata Ha ypega. o
BpeMe Ha TPaHCMOpTUPaHETo 1 HacTpoiikaTa Ha ypeda Tpsibea
[a ce BH/WMaBa [a He Ce NOBPeAAT YacTu 0T ox/laguTesnHata
cucTema. VI3TnyaHeTo Ha oxnaxzialla TeYHOCT MOXe fia Mmo-
Bpeay oynTe.
/3non3sanuaT npenapar 3a W3ayxsaHe Ha NaHa e UMKIoneH-
TaH B 103 ypes. Toit e CUIHO 3ananum.
MPEANA3IMBOCT! PUCK OT WUIFAPSHUA! XnapunHata
TEYHOCT, HanpbCckaHa BbPXy KoXaTa, MoxXe fia NpUYMHN Kpu-
TUYHM M3rapsHus. [aseTe o4uTe 1 KoXaTta cu 3aluteru. Ako
Bb3HUKHE M3rapsiHe Ha XNafWNHWs areHT, 3nnakHeTe Hesa-
6aBHO Cbe CTyAeHa Boga. B cnyyait ye usrapsiHmsita ca Texky,
HaHeceTe Nef, U He3abaBHO Ce CBbPXETE C MEeAMLMHCKOTO
neyeHe.
MPEAYNPEXAEHUE! Ocurypete focTatbyHa BeHTUNALMS B
3aobukanswara cTpykTypa npu Brpaxgaxe. Hukora He bno-
K1paiTe BCMYKBaHETO Ha Bb34yLUEH MOTOK 1 M3X04a 33 Bb3-
IyX, 3a Aa NoAAbpXaTe UMpKynaunsTa Ha Bb3ayxa.
NPEAYNPEXXOEHUE! He usnonssalite MexaHW4YHW yCTPOWA-
CTBa UAM APy CPeACTBa 33 YCKOpsABaHe Ha npoLeca Ha pas-
Mpa3ssiBaHe, pa3NyyHu OT NPenopbyaHnTe OT NPOK3BOANTENS.
NPEAYNPEXOEHWUE! He nospexpalite xnaannxata Bepura.
MPEOYNPEXIAEHMUE! He nsnonssalite enektpuyecku ypeam
B OTAE/IEHMATA 33 CbXPaHEHWe Ha XpaHa Ha ypesa, 0CBEH ako
He Ca 0T TWNa, NpenopbyaH oT NPOU3BOANTENS.
He nocrassiiTe HUKaKBW onacHW NPogyKTW, KaTo ropuso, an-
Koxof, Bosi, aepo30JIHN KYTUM CbC 3ananumM NpornenaHT, 3ana-
JUMU WK eKCMNO3MBHYM BELLecTsa v fp. BbB W 61130 o
ypena.
Cnea kato Obfe MHCTaNMpaH, ypedsT He Tpabsa fAa ce HaknaHs
MoA brbA, N0-rofaM oT 5° u e HeobxoAMMo fa n3dakare 2 yaca,
npean fia ro CBbPXETe KbM 3aXpaHBaHeTo, 3a fia ro BKIouuTe.
CbLL0TO BaxXM 1 ako ypedbT ce NpeMecTy cief ToBa.
AKO ypeabT e U3KII0UEH MAK U3KNIOYEH OT efleKTpo3axpaHBa-
HeTo, € HeobXoAMMO fia M3uakaTe 5 MUHYTH, LOKATO Ce BKIOUN
0THOBO.
Hvikakewn gpyrv ypeau He TpsibBa fa ce BKIIOYBAT B ChluMA
KOHTaKT, KakTo Mpv TO3U ypes,.
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* He ce onuTBaliTe Aa ce kaTepuTe BbpXY ypeaa.

npep,Hasual-leHMe

 To3un ypefd e NpefHas3HaueH 3a TbProBCKM NPUNOXEHNS, Ha-
npUMep B KyXHW Ha PecTopaHTu, CTonose, DONHULM U B Tbp-
rOBCKM NPEANPUSTUS KaTo NeKkapHu, Mecapy 1 Ap., Ho He 1 3a
HenpekbCHATO MacoBO MPON3BOACTBO Ha XpaHa.

* YpebT e NpefHasHayeH 3a NoAgbpxaxe Ha bupata, BKIYM-
TEIHO HaNUTKK, B XNafHO CbCTORHME 1 3@ NOKa3BaHeTo UM 3a
npogaxba Ha fpebHO B pecTopaHTy, CTON0BE, APYr ThProB-
CKW NPeANpUATIAS KaTo NeKkapHH, Mecapy, CynepmMapkeTi v ap.
Besika apyra ynoTpeba Moxe fa foBefe o NoBpesa Ha ypeaa
AU [0 HapaHsBaHe.

¢ PaboTata ¢ ypesa 3a BCAKaKsM APYry Lieu ce cyuta 3a 3no-
ynoTpeba ¢ ycTpoiicTeoTo. MoTpebutenst Hocu usnata oTro-
BOPHOCT 3@ HenpasuaHata ynoTpeba Ha ycTpolicTBoTo.

3aseMsBalLa UHCTanauma

To3u ypep e knacupuumpaH kato 3awmTeH knac | v Tpabsa ga
Ob/le CBbP3aH KbM 3aLUMTHO 3a3emsBaHe. 3a3eMABaHETo HaMa-
N5iBa prcKa oT TOKOB YAap, KaTo 0CUTypsiBa N3XOAeH NPOBOAHMK
3a eNeKTpUYeckms Tok.

Tosun ypen e chabaeH cbe 3axpaHBall kaben cbe 3a3emaBall
L{enCcen UM enekTpUYeCKn BPb3KKM CbC 3a3eMsBaLL, NPOBOAHMK.
Bpb3kute TpsibBa fa OGbAaT NPaBUAHO MOHTUPAHY 1 3a3eMeEHMU.

OCHOBHM 4YacTH Ha npoayKTa

(®ur. 1 Ha cTpanmua 3)

MpeskioyBaten 3a ceeTnHnTe Ha Canopy

lpeBknioyBaTen 3a 0CBETAEHNETO Ha LWkada

BeHTunatopu 3a Bb3ayx

3aknioyBaHe Ha ktoya Ha BpaTata

Pagt

[pbxka

Jlamna Ha wkada

JNlamna Ha Canopy

TeMmnepatypeH KoHTponep

3abenexka: CbabpxaHneTo Ha ToBa PbKOBOACTBO Ce 0THacs 3a
BCUYKM M3BPOEHN eNIeMEHTU, OCBEH ako He e MOCOYEHO ApYro.
BbHWHMAT BUA MOXe Aa ce pas3nnyasa oT nokasaxute umioc-
Tpauum.

O 0 ~1 O~ U1 B~ W N —

CxeMa Ha BepuraTa

(Dwur. 2 Ha cTpaHmuua 4 )

DC 12V

CeseTogvoaHa cBeTNMHHa nenta (Makc. 3W )
CBeToaVoaHa CBETANHHA NeHTa [Makc. YW)
TemnepatypeH KoHTponep

Komnpecop

Mpegpnasuten

mmo O w >

MoproToBka npeau ynotpeba

. OTCTpaHETe BCUYKM 3aLMTHN ONAKOBKW M ONaKOBKK.

. ﬂpoeepeTe nanu yCTpOMCTBOTO eB goﬁpo CbCTOAHME U C BCUY-
ki akcecoapu. B cnyyait Ha HembiHa UK NoBpefeHa foCTaB-
Ka, Mong, CBbpXeTe ce HesabasHo ¢ AOoCTaBYMKa. B to3un cny-
4ail He 13non3BaiiTe yCTPOICTBOTO.

o [Toynctete NpuHapexHoCTUTe W ypesa npean ynotpeba
[BuxTe ==> MouuncTeaHe u Nogapbxkal.

* YBepeTe Ce, Ye ypefbT € HaMb/IHO CyX.



o lNocTaBeTe ypefia BbpXy XOPU30HTaNHa, CTabunHa v TonnoycToin-
UMBa NOBBLPXHOCT, KOSTO € be3onacHa cpelLly NpbCKM BoAa.

» CbxpaHsBaliTe onakoBkaTa, ako Bb3HamepsiBaTe fa CbXpaHs-
BaTe ypesa cu B bbaele.

* 3anaseTe pPbKOBOACTBOTO 3a NoTpebuTens 3a bbaelLy cnpasku.

BEJIEXXKA! Mopagy ocTaTbLyy 0T NPOM3BOACTBOTO, YpesbT Moxe

[la M31b4Ba NIeK MUPKC N0 BPeMe Ha MbpBUTE HAKOKO ynoTpe-

6. ToBa e HOPManHo 1 He NoKa3Ba HUKaKbLB AedekT nnu onac-

HOCT. YBepeTe ce, Ye ypedbT e Aobpe BeHTUAMPaAH.

WHcTpyKumm 3a pabota

. MocTaBeTe ypesa Bbpxy cTabuiHa 1 paBHa NoBbPXHOCT. YBe-
pete ce, Ye ypeLbT € NpaBuUIHO HNUBENIMPaH, KaTo n3non3sare
HWBO Ha BOHMA CVPT [He e JocTaBeH).

. OcraBete ypeha B npeaBunaeHoTo My NMoJioXeHne 3a 0KoJIo 2
yaca npeav pabota, 3a a NpefoTBpaTUTE NOBPEAA Ha OX/a-
AVTeNHaTa Bepura 4pes pasknateHns XxnafuieH arext.

. YBepere ce, ye ypeasT e Ha etan VI3KJ1. Ha rnaBHus npes-

Knto4Baten. CBbp)KeTe ypena KbM NoAxoAdALlo 3axpaHBaHe U

BK/loyeTe ypesa. CratychT no nogpasbupae e .cbCTosiHe

Ha M3MepBaHe Ha Temnepartypata’.

OctaBeTe ypesa fia AOCTUTHe 3aja/ieHaTa Temnepatypa, npe-

AW La noctaBute npensapuTenHo oxnageHnte Hanntkn |< 6

°C) 8 ypena paBHOMEpHO C JOCTaTbuHO OBKpbXaBaLly pas-

CTOAHNA, 3@ la OCUrypuTe npasuiHa unpKynaunad Ha Bb3fyxa.

. 3aTBOpETe BpaTaTa NpaBWHO, 3a a NoAAbLPXaTe Hail-fobpa-
Ta NPON3BOANTENTHOCT.

. MpocTo usknioueTe, 3a fia u3knoyuTe ypeaa. Mskiouete ype-

[a, Korato He ro n3non3sare.

V134yakalite Hal-Manko 5 MUHYTW, Npean Aa BKOYUTE OTHOBO

ypena, Cnep Kato n3kn4vnte ypeaa nnu cnep BHesanHo npe-

KbCBaHe Ha 3axpaHBaHeTo.

3ABEJIEXKKA:

* Ako He bbae HaTucHaT byToH B pamkute Ha 30 cekyHAM npu
KOWTO 1 [a € pexnM Ha HaCTpOl;\Ka IC M3KNoYeHNe Ha pexunm
Ha HaCTpoiika Ha Bb3CTaHOBABaHe Ha NapameTpu), HoBo3ada-
AeHaTa TeMneparypa Lie ce CbXpaHi aBToOMaTU4HO.

¢ HacTpoiikata Ha TemnepaTypata Bapvpa o1 0°C go 10°C.

* BricoyunHaTa Ha BCekn padT MoXe fia ce perynunpa cnopef Bu-
COYMHaTa Ha apTuKynuTe.

¢ He npesulaBaliTe MakcMManHoTo HaToBapsaHe Ha padTa,
nocoyeHo 8 . TexHnuecku cneyndukaLmm”.
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PerynupaHe Ha TeMnepaTypaTa

(®ur. 3 Ha cTpannua 4 )

1. 3aBbpTeTe KONYeTo Ha perynatopa Ha Temnepatypata no no-
COKa Ha 4aCcoBHMKOBaTa CTpeska

2. Mo3nums 3 unu 4 e noaxoadaLla

3. Mo3nuus 0, komnpecopbT cnupa Aa pabotn npes usnoTo Bpe-
Me.

Mo3uuma 0 Moauuws 1 Mo3uuus 2 Mo3uuma 3
Komnpecopst
cnvpa aa 9,5°C +2°C 85°C+2°C 7,5°C +2°C
pabotn
Mosuums 4 Mo3uuma 5 [Mo3uumsa 6 [Mosuuma 7
75°C+£1,5°C | 55°C+2°C 35°C+2°C 1,5°C +2°C

PasmpassBaHe

Pa3mMpasfiBaHeTo ce M3BbpLIBA aBTOMATUYHO W B CbAa 3a U3-
To4BaHe ce cbbupa Bofa.

Bopata B TaBaTa 3a v3T0uBaHe ce M3napsiBa aBToMaT4HO. BbB
BJIAXHU CPeau Lie 1Ma rofisMo KoaM4ecTBo BOAA B TaBaTa 3a
13TOYBaHe, Taka Ye, MONS, N3XBbPASIiTe BOAATA BEAHBX AHEB-
Ho.

MouncTBaHe M NopApPbLKKA

¢ BHUMAHMUE! BuHarv usknioysaiite ypeaa ot enektposaxpaHBa-
HETO W OXNaXaalTe NPeAn CbxpaHeHue, NoYNCTBaHe U MOALPLXKKA.

* He n3non3saiite BofHa CTpyst uay NapocTpyiika 3a noyncTea-
He 1 He HaTucKaiTe ypefa noj BofjaTa, Thit KaTo YacTuTe e
ce HaMOKpAT 1 MOXe fia ce NoJy4u ToKoB yAap.

o Ako ypedbT He ce NoAgbpxa B 406po CbCTosHME Ha YMCTOTa,
ToBa MOXe Aa noBausie HebnaronpuaTHO Ha X1BoTa Ha ypesda
1 fia 4oBefe [0 onacHa cuTyauns.

MouncrteaHe

e MoyuncreTe oxnafeHata BbHLIHA MOBBPXHOCT C Kbpra Mau
rbba, Neko HaBnaxHeHa ¢ Mek canyHeH pasTeop.

* Mo XMrreHHn NpuunHU ypeasT Tpabea Aa ce noyncTea npeau
1 cnep ynoTpeba.

* 13bqrBaliTe KOHTAKT Ha BOAA C €NIEKTPUYECKIATE KOMMOHEHTH.

¢ Hukora He noTansiite ypesa BbB BOAA UM APYTY TEYHOCTH.

* Huikora He 13non3BaiiTe arpeciBH NOYMCTBALLYM NpenapaTtu,
abpasuBHM rbbu MAM NouNMCTBALLM MpenapaTy, CbAbpxXaliu
xnop. He n3nonsgaiite cToMaHeHa BbAHa, MeTanHn npubopu
VAW OCTPW WAK OCTPU MpeaMeTit 3a nounctsake. He nanons-
BailTe 6eH3UH nn pasteoputenu!

 Hukaksw yactu He ca besonacHu 3a CbAOMUSTIHA MaLUMHA.

Yactn Kak ce nouuncrea 3abenexka

* HakucHete 8 Tonna
canyHeHa Bofa 3a
okono 10 go 20
MUHYTY.

¢ A3nnakHeTte 0bnnHo
nof Teyalua Boa.

Beunykn akceco-
apy, kaTo pakose,
IbpXaun 3a
pakose v ap.

N3cywerte
flobpe Bcuukm
4acTu Hali-Ha-
Kpasi.

* [pemaxHeTe BCUuKu
0CTaTbLM 0T XpaHa.

* /136bpLuete ¢ Meka
Kbpria 1 Manko Mek
npenapar. Ygepete
ce, Ye Bypesa He
BM3a BOAA UM
Bnara.

CTbKkneHa BpaTa

MopApbxKa

« [poBepsBaliTe pefoBHo paboTata Ha ypesia, 3a fia NPeAoTBpa-
TUTE CEePUO3HU UHLIMAEHTU.

¢ AKo BMauTE, Ye ypedbsT He paboTv NpaBuIHO AW Ye uMa npo-
brem, cnpeTe Aa ro U3noaseare, U3KJ0YeTe 1o U Ce CBbpXeTe
C JOCTaBYMKA.

e Beuuky feitHocTi no NoAApbXKKa, MOHTax W peMoHT Tpsbsa
[a Ce W3BbPLUBAT OT CNEeLNanu3npaHu 1 ymbIHOMOLLEHN Tex-
HIALW WAV 3 Ce NPenopbyYBaT OT NPOU3BOANTENS.

TpaHcnopTUpaHe U cbXxpaHeHne

e [pefn CbXpaHeHue BUHArW ce yBepsiBaliTe, Ye ypepsT e 13-
KNIOYEH OT e1eKTPO3axpaHBaHEeTo 1 e HaMbIHO OX/1aAeH.

¢ CbxpaHsBaliTe ypeda Ha X1afjHo, YUCTO 1 CYXO MSCTO.
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* Hykora He nocTaBsiiTe Texku NpeaMeTy BbpXy ypeda, Tbit
KaTo TOBa MOXe [ia ro NoBpeay.

* He mecTeTe ypepa, fokaTo paboTu. MsknioueTe ypeda ot enek-
Tpo3axpaHBaHeTo, KOraTo Ce ABWXMTE, W r0 3afpbXTe B [0-
JHaTa YacT.

e TpsbBa Aa ce 0bbpHe cneuunanHo BHUMaHe Npu npemMecTsa-
He WAV TPaHCMOPTVMPaHe Ha MalMHaTa Nopaau HeilHoTO Tex-
ko Terno. C Hali-Manko 2 Ay Uan ¢ MoMolLTa Ha KoJuuKa.
lMpemecTeTe MallnHaTa 6aBHO, BHUMATENHO U HYUKOra He ce
HaKNoHsBaiiTe Ha noBeYe oT 45°.

OTCTpaHﬂBaHe Ha HeU3npaBHOCTHU

Ako ypeabT He paboTu npaBuaHo, Mons, NpoBepeTe Tabnuuata
no-aoAy 3a pa3teopa. Ako BCe Olje He MOXeTe Ja pa3pelunte
npobnema, Monsi, CBbpXeTe ce C [0CTaBYMKa/[OCTaBUMKA Ha

yenyru.
Mpobnemu Bb3amoxHa npuumnHa | BbamoxHo peleHne
YpeawT He AkTiBUMpaHO Tep- CebpxeTe ce ¢

3aroysa fa ce
oxnaxna cnef,
CBbP3BaHE KbM
©/1eKTP03axpaH-
BaHeTo.

MWUYHO M3KOYBaHe

Komnpecopwrt e
nedeKTeH.

[0CTaBYMKa.

3axpaHBalmar
Luencen e cBbp3aH
HENPaBUIHO C
KOHTaKTa 3a 3axpaH-
BaHe.

Mposepete Bpb3Ka-
Ta v ce yBepeTe, ye
BCUYKM BPB3KM Ca
NpaBuiHo CBbP-
3aHu.

OxnaxaaHeTo He
€ [0CTaTbuHo.

YpeawT e nog cunHo
CTbHYEBO NTbYeHue
unv bamso go To-
MANHEH N3TOYHMK.

MpemecreTe ypesa
Ha HOBO MACTO, 33
na n3berHete npsika
C/TbHYeBa CBET/MHa.

Bpatute He ca npa-
BUNHO 33TBOPEHM
MM YNITBTHEHMETO €
LedekTHo.

3aTBOpeTe BpaTuTe
NPaBuIHo.

B ypena ce noctass
TBbPAE MHOTO

[MocTasete no-Man-
KO XpaHa B ypesa.

XpaHa.
ObkprxaBallaTa Mposepere ganv e
BEHTUNALMS € ocurypeHa focTa-

HefoCTaTbuHa. Tb4Ha BEHTUNALMS,

KaTo 0CTaBuTe MoHe
10 cm o1 apyru
npeaMeTv i
CTEHN.

TBbpae MHOro
Lym

YPeJle He e NoCTa-
BEH XOPU30HTaNIHO.

lposepeTe ganu
YPe/bT € NocTaBeH
XOPU30HTaHO.

YpepsT fokocsa
3306ukanauiata
cTeHa uau apyrv
npeameTy.

MposeperTe, 3a fa
ce yBepuTe, Ye
Hali-Manko Ha 10 cM
0T ApyriA NpeaMeTH
M CTeHa.

B ypena nma Hskon
pasxnabeHu yacTu.

CebpxeTe ce ¢
H0CTaBuMKa.

FapaHuus

Bcekn fedekt, 3acarall ¢yHKUMOHANHOCTTA Ha ypeda, KoWuto
ce BWXZa B paMK1Te Ha efiHa rofyHa cief nokynkara, we bbae
PEMOHTIPaH Ype3 Be3nnaTeH PeMOHT 1AV 3aMsiHa, NPy YCRoBKe
e ypeanT e bun 13non3BaH U NOAAbPXaH B CbOTBETCTBYE C UH-
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CTpyKUMMTe 1 He e bun 3noynotpebasan unu ynotpebssaH no
HIKaKbB HauWH. BaluuTe 3aKoHOBM NpaBa He ca 3acerHaTy. Ako
Ce W3ncKBa rapaHuus Ha ypeda, nocoyeTe KbAe 1 Kora e 3aky-
neH v nobaseTe [10ka3aTecTeo 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.
B cboTBeTCTBME C HalaTa NoANTMKa 3a HenpekbCHaTo paspa-
60TBaHe Ha NPOAYKTW HIe CU 3ana3BaMe NpPaBoTo fa NPOMeHs-
Me De3 npeausBecTve creyndukaLmuTe Ha NpoayKTa, onakos-
KaTa 1 [LoKyMeHTau/aTa.

U3xBbpnsiHe U oKonHa cpepa

[Mpn n3BexnaaHe oT ynoTpeba Ha ypeaa, NpoayKTLT
He TpsbBa fja ce M3XBbPAA 33e4HO C Apyru BrUToBK
otnagbLu. Bmecto ToBa, Bawa oTroBopHocT e aa
mmmm | //3XEBPAVTE 000pYABAHETO 33 OTNaAbLM, KaTO 10
L— npedagere Ha onpeeneH NyHKT 3a cbbupate. He-
CMa3BaHeTo Ha ToBa NpaBusI0 Moxe Aa bbfe CaHKLMOHMpaHO B
CbOTBETCTBUE C MPUIOXUMUTE pa3nopefbu 3a n3xebpsiHe Ha
oTnagbuy. PasgenHoto cvbupate v peuynkaupade Ha Baweto
obopyaBaHe 3a 0TnafgbLy N0 BPEME Ha M3XBbPSHETO LUe Mo-
MOTHE 3@ 3ana3BaHeTo Ha NPUPOAHIUTE PECYpCU 1 33 rapaHTu-
paHe Ha PeLMKIMPaHETOo UM N0 HAYMH, KOMTO 3aLuTaBa YyoBelu-
KOTO 3/}paBe W OKoNHaTa Cpefa.

3a noseye MHPOpPMaLMA 3a TOBa Kbjle MoXeTe Aa 0CTaBKTe OT-
nafbuuTe CU 3a peLnKInpaHe, Mosisi, CBbPXETe Ce C MecTHaTa
KoMMaHws 3a cbbrpaHe Ha oTnagbLm. [pon3BoauTeNNTe U BHO-
CUTENNTE He HOCAT OTTOBOPHOCT 3a peuukanpaxe, TpeTupaHe
1 U3XBBPASHE Ha OKONHATA CPefa, HUTO AMPEKTHO, HUTO Ypes3
obuiecTBeHa cucTeMa.

PYCCKWUH

YBaxaeMblil KneHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npubopa Arktic. BHu-
MaTenbHO NpoYMTaiiTe AaHHOe PYKOBOACTBO MONb30BaTens,
yAenss ocoboe BHUMaHWe NPUBEAEHHBIM HIXKE NpaBuiaM Tex-
HWUKM 6e30MacHOCTH, NPeXKAe YeM YCTaHaBANBaTb U UCMONb30-
BaTb Npubop B NepBblii pas.

MHcTpyKumu no TexHuke 6esonacHocTu
o VicnonbayiiTe npubop ToNbKO N0 Ha3HaYeH o, NpeAHa3HaueH-
HOMY 15l HEro, Kak 0nmcaHo B JaHHOM PyKOBOACTBE.
/13roToBUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTY 3a Nlobble NoBpex-
[leHVsl, Bbi3BaHHble HenpaBwWibHOM 3KCryaTauyel u Henpa-
BUNbHBIM UCMONb30BAHNEM.
& ONACHOCTb! PUCK MNOPAXEHUA 3NEKTPUYE-
CKMM TOKOM! He nbitaitTech camMocTosiTeNbHO 0Tpe-
MOHTVPOBaTL Npubop. He norpyxaiite anekTpuyeckue 4actu
npnbopa B Bogy Uau Apyrvie Xxuakoctu. Hukoraa He fepxute
npnbop Nog NPoTOYHON BOJON.
HWUKOTAA HE UCMONb3YWTE NOBPEXAEHHBIA NPUBOP!
PerynsipHo npoBepaiiTe anekTpuyeckme CoeaMHEHNS U LUHYP Ha
Hanuyure nospexaenuit. Ecnv npubop nospexaen, otknwoyute
€r0 0T UCTOYHMKa NuTaHNs. JTiobble peMoHTHbIE PaboTbl LONXKHSI
BBINOMHATLCS TONBKO MOCTABLYMKOM UAN KBANNOULMPOBAHHbIM
cneynannucToM Bo n3bexaHne onacHoCTU AN TPaBM.
NMPEAYNPEXAEHWUE! Mpu pa3meterun npubopa nponoxu-
Te kabenb nuTaHKs besonacHo, ecin 310 HeobxoauMo, YTobsI
13bexaTb HenpefHaMepeHHOro BEITAMBaHUS, NOBPEXAEHUS,
KOHTaKTa ¢ HarpeBaTe/bHOM NOBEPXHOCTbIO NV BO3HUKHOBE-
HUS ONACHOCTY CMOTLIKHUS.
o MPEAYNPEXAEHUE! Moka BUnka HaxoguTcs B po3eTke, npu-
bop NOAKI0YEH K UCTOYHUKY MUTAHUS.



« MPEAYNPEXAEHUE! BCETA Beiknioyaiite npubop nepes

OTK/NIOYEHNEM OT WCTOYHMKA MWUTAHMUS, OYUCTKOM, TeXHWye-

CKWM 06CNYXMBAHMEM MW XPaHEHNEM.

Mopknioyaiite npubop K 3neKTpUUECKoit po3eTke TONBKO C Ha-

NpSAXeHNeM 1 4acTOTOM, yka3aHHbIMU Ha 3TukeTke npubopa.

He npukacaiitecs K WTeNCesbHbIM/31eKTPUYECKIM COBaMHe-

HWAM BN@XHBIMU MW BNaXHBIMU PyKaMu.

[LlepxuTe npubop v anekTpuyeckue wrencenn/pasbembl Ba-

7V 0T BOAbI 1 Apyrux xuakocTeit. Ecav npubop ynaget B sogy,

HeMe/IeHHO OTCOeANHUTE COEMHEHNS UCTOUHMKA NUTAHUS.

He ncnonb3yiite npubop fo Tex nop, noka oH He bygeT npo-

BEpeH CepTUULUPOBAHHBIM TEXHNYECKAM CMELManucToM.

HecobntofeHne sTUX MHCTPYKLMI MOXET NPYBECTY K OMaCHbIM

LN KU3HWU prCKaM.

o MogkniounTe NCTOYHMK NUTAHUA K NErkOAOCTYMHON 31eKTpu-

yeckoit poseTke, 4TobbI Bbl MOFAIM HEMEANEHHO OTCOEAMHUTL

npnbop B ciyyae Ype3BbIHaNHON CUTYaLMUM.

YbeauTech, YTo LUHYP He COMPUKACAEeTCA C OCTPLIMIA UK ropsi-

UMM NpeaMeTamMu, 1 AepXnTe ero BAaM 0T OTKPLITOrO OTHS.

Hukoraa He TAHWTE 3a WHYP NUTaHWS, 4ToBbI OTCORAUHNTL €70

0T po3eTku, a BCera TAHNUTE 3a BUAKY.

Hukorpa He nepeHocuTe npubop 3a WHyp.

Hukoraa He nbiTaliTech CaMoCTOATENBHO OTKPLITL KOPMYC NpU-

6bopa.

He BcTaBnaiiTe npeameTsl B kopryc npubopa.

Hukorpa He octasnsiite npubop 6e3 npucmoTpa Bo Bpems

ICNONb30BaHUA.

[aHHbIi npubop HomkeH 3KcnnyaTMpoBaThCsi 0byYeHHbIM

NepcoHasoM Ha kyxHe pectopaHa, CToNoBbIX, bapa 1 T. 4.

[aHHbI npubop He A0MKEH 3KCMnyaTMpoBaThCH NuLAMU C

OrpaHNYeHHBEIMI GU3NYECKMMU, CEHCOPHBIMU UAM YMCTBEH-

HbIMM CMIOCOBHOCTAMM, @ Takke AMLAMU C HefoCTaTOUHbIM

OMbITOM 1 3HAHNAMN.

[laHHbI Npnbop HU Npu kakux 0bCTOATENbCTBAX He [JOMKEH

ICNONb30BaTHCH AETHMM.

XpaHuTe Npubop v ero anekTpuyeckue CoenHeHUs B Heflo-

CTYNHOM ANS fieTelt MecTe.

Hukoraa He ncnonb3ayiite NpUHaAneXHOCT uan kakue-nnbo

[0MONHUTENbHEIE YCTPOACTBA, KPOME MOCTaBAfeMbIX BMeCTe

¢ npubopoM nnn peKoMeHAoBaHHbIX npon3soguTenem. He-

cobniofeHie sToro TpeboBaHKa MOXeT NpeAcTaBNaATL yrpo3y

ans besonacHocT nonb3osatens v nospeauTs npubop. Mc-

noNb3yiTe TONBKO OPUTMHABHbIE AeTanu 1 NpUHaANEXHOCTA.

He skcnnyaTupyiite npubop ¢ NoMoLLbio BHeWHero TaiiMepa

AU CUCTEMbI IUCTAHLMOHHOTO yNpaBneHus.

He crasbte npubop Ha HarpesaTensHbll npeaMet (BeH3nH,

3N1EKTPOMANTY, yrofibHyI0 NANTY U T. 4.).

He 3akpeiBaiite nprbop Bo BpeMs paboTsi.

He knagute kakue-nnbo npegmeTsl Ha npubop.

He ncnonbayiite npnbop B6aM31 OTKPLITOrO OFHS, B3pbIBYATbIX

1AM NerkoBocnnaMeHsioluxcs matepuanos. Beerga akcnny-

aTupyiite npubop Ha ropU3OHTaNbHOM, YCTONYMBOIA, YUCTON,

Temn0oCTOMKO 1 CYXOi NOBEPXHOCTH.

[Mpubop He NOAXOANT ANS YCTAHOBKM B MeCTax, e MOXHO 1C-

noNb30BaTh BOAAHON XHKAep.

* Bo Bpems 1cnonb3oBaHus ocTaBasiiTe Bokpyr npubopa npo-
CTPaHCTBO He MeHee 20 CM AN BEHTUASALNN.

o MPEAYNPEXAEHUE! He ponyckaiite 3acopexus Bcex BeH-
TUNALMOHHbIX 0TBEPCTIIA Nprbopa.

CneumanbHble MHCTPYKLMM MO TexHuke 6e3o-
MnacHoOCTHU

e He neperpyxaiite BHyTpeHHVe Moaku. MakcuMmanbHas Ha-
rpy3ka oTHOCKTCS K «TeXHUYeCKUM XapakKTepucTuKam»

B cnyyae nospexzaeHus WHypa NUTaHUs ero [OMKeH 3aMe-
HITb NPOW3BOANTENb, €70 CEPBUCHbI areHT UAW LA C aHa-
JI0TMYHOI KBanUduKaLyei Bo n3bexaHune onacHoCTy.

. C OCTOPOXHOCTbO! PUCK MOXKAPA!
Vicnonbayetca xnagarent R600a / R290.
370 rOpOYNIA XNafareHT, KOTOpbIi ABNSET-
cs akonornyeckn besomacHbiM. XoTs oH
OTHeomnaceH, oH He NoBPeXAAeT 030HOBbIN
CI0/ W He ycUAMBaeT NapHUKOBBIN 3¢-
dekT. 0HaKo 1CnoNb30BaHye 3TON OXNaXAaI0LWeN XUAKOCTH
NpuBENO K HebOMbLIOMY MOBLILIEHIIO YPOBHS WyMa npubopa.
B nononHeHue K LyMy KoMmpeccopa Bbl MOXETe ycnbilaTh
NOTOK OXNaXAalolei XnAKOCTU BOKPYr CUCTEMbl. ITO Heus-
DEXHO 1 He 0Ka3blBaeT OTPULATENBHOTO BANSHUS Ha paboTy
npvbopa. lpy TpaHCNOPTUPOBKe 1 HaCTpoiike Npubopa Heob-
XOLMMO CODII0AaTh 0CTOPOXHOCTb, YTOOLI He NOBPeanTL AeTa-
N CUCTEMBI OXNIAXAEHUA. YTeuka oxnaxdaloliei Xunakoctu
MOXET NOBPEANTb 11a3a.
B aaHHOM npnbope Ncnosb3yeTcs LMKI0MNEHTaH, KOTOPbI Bbl-
nyBaeT neHy. OH ferko BocnnaMeHsaeTcs.
C OCTOPOXXHOCTbH! PUCK 0XKOIOB! HaHeceHue Ha koxy
XnafareHTa MoXeT BbI3BaTb KpuTUYeckue oxoru. 3alniiaiite
rnasa v koxy. [pu oxorax xnafareHTa HeMeAneHHo NpoMoiiTe
ero XoNoAHoN BOAOM. B cnyyae Taxenbix 0Xoros Npuknagbl-
BaliTe nef 1 HeMeaneHHo obpaTuTech 3a MeAMUMHCKON no-
MOLLbIO.
NMPEOYNPEXIAEHMUE! ObecneysTe f0CTaTOUHY0 BEHTUASLMIO
OKpYXaloLLei KOHCTPYKLMM Mpu BCTpauBaHuu. Hu B Koem
cnyyae He BnokupyiiTe BcackiBaHWe BO3yLWHOTO MoTOKa W
BbINYCKHOE 0TBEPCTWE f1s BO3AyXa, YToDbI 0becneunTs unp-
KynsiLmMio BO3fyxa.
MPEAYNPEXAEHUE! He vicnonbayiite MexaHuyeckue ycTpoi-
CTBa WA Apyrve CPeacTBa s YCKOPeHUs npoLiecca pas3mopa-
XMBaH/sl, KPOMe PEKOMEHL0BAHHbIX NPOV3BOAUTENEM.
MPEAYNPEXAEHUE! He nospeanTe KOHTYp xnafarexTa.
MPEAYNPEXAEHUE! He vicnonb3yiite anekTpuyeckue npu-
Bopbl BHYTPY OTAENEHNIT AR XPaHEHUS NPOAYKTOB, ECAU OHM
He peKOMEeH/0BaHbl MPOV3BOANTENEM.
He nomelwaiite B npubop v pagom ¢ M kakue-aubo onac-
Hble MPOAYKTLI, Takue Kak ToManBo, CNUPT, Kpacka, a3po3oib-
Hble BanNOHYMKY C TOPIOYMM TOMAMBOM, 1€TKOBOCTIAMEHSI0-
LUMMICS MW B3PbIBOONACHBIMI BELLECTBAMM U T. 1.
e Mocne ycTaHoBkM Npubop He credyeT HakoHATL MO YoM
Bonee 5°, v ANa ero BkIOYEHNA HeobxoauMo nodoxaath 2
yaca, Npexae YeM MoAKsIoyaTh ero K NCTOUHIKY NuTaHus. To
X€ CaMoe 0THOCHTCS W K ciyyasiM, Korga npubop nepemelua-
eTcA nocne 37oro.
Ecnn npnbop 6bin BIKIIOYEH MW OTCOEAMHEH OT UCTOYHMKA
nuUTaHus, HeobxoaMMo NOAOXKAATb 5 MUHYT, NOKa OH CHOBA He
BKIIIOUNTCS.
He cnepyeT noakmiouate apyriie npnbopsi K Toi xe po3eTke,
4TO 1 3TOT NpUbop.
* He nbitaittech B36upaThes Ha npubop.
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LleneBoe ucnonb3oBaHue

e [laHHbil npubop npefHasHayeH ANs KOMMEPYECKoro npu-
MeHeHWd, HanpuMep, Ha KyxHAX pecTtopaHoB, CTONIOBbLIX, B
ﬁoanmuax W Ha KOMMep4Yeckux Npeanpuatnax, Takmx kak
nexkapHu, 6yXTbI WU T. 4., HO He ONA HenpepbiBHOro MaccoBoro
MpOV3BOACTBa MPOAYKTOB MUTAHNA.

. ﬂpmﬁop npefHasHayeH ansa XxpaHeHnd nnea, B TOM Yncne Ha-

MWTKOB, B MPOXNaAHOM COCTOAHWM, N ONA ero 4eMOHCTpaumun

B pecTopaHax, CToJIOBbIX, LpYrnX KOMMepYeCKnx npeanpuatu-

AX, TakUX Kak nekapHu, byknetsl, cynepmapkeTsl 1 T. 4. Jlioboe

Apyroe ucnosib3oBaHWe MOXeT MpUBECTU K MOBPEXAEHMIO

npubopa unu Tpasme.

Jkennyatauns npubopa B MobbIX ApYrix Lensx cuyutaeTcs

HenpasUNbHLIM MCMNoONb30BaHueM npubopa. [lonb3oBatens

HeceT eANHONNYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 38 HEHanexallee nc-

No/b30BaHWe yCTPOICTBa.

YcTaHoBKa 3a3eMyieHus

[aHHbiit npnbop oTHocKTCS K Knaccy 3awwmTbl | 1 fonkeH ObiTb
NOAKIIONEH K 3aLUMTHOMY 3a3eMeHuio. 3a3eMieHne CHUXaeT
PUCK MOPaXEHWs 3NeKTPMYECKNM TOKOM 33 CYET MCMoNb30Ba-
HWS 0TBOASLLErO NPOBOAA ANS 37EKTPUYECKOr0 TOKa.

Mpnbop ocHaLLeH WHYPOM MUTaHKS C BUIKOM 3a3eMAeHns uin
3N1EKTPUYECKUMM  COEAMHEHNSIMA C MPOBOAOM 3a3eMAeHus.
CoefiiHeHUS BOMKHbI BbITb NPaBUALHO YCTAHOBIEHb! W 3a3eM-
NeHbI.

OCHOBHbIE YacTH NPoAYKTa

(Puc. 1 Ha cTp. 3)

1. TepeknioyaTenb oCBeLLEHNS HaBeca

[Tepekntoyatens ocselleHns WwWkadpa

BeHTunsumMoHHble 0TBEpCTUS

3aMok ¢ knlo4oM fBepu

Monka

Pyyka

Namna wkada

Jlamna HaBeca

9. KoHTponnep Temnepatypsl

MpuMeyanue: Coaepxanune AaHHOTO PyKOBOACTBA MPUMEHNMO
KO BCEM MepeyuCcneHHbIM 31eMeHTaM, eCin He yKa3aHo MHoe.
BHeLWHWI BUA MOXET 0TAMYATLCS OT MOKAa3aHHbIX UANOCTPaLMIA.

O N W

MpuHuMnManbHas cxema

(Puc. 2 Hactp. 4)

A. MocTosHHbIN Tok 12V

CaeToanoaHblit nHankatop (Makc. 3W
CseToanoaHbIi nHgnkatop (Make. YW
KoHTponnep Temnepatypsi
Komnpeccop

[TpepoxpaHntens

TMo oW

MoaroToBKa nepen Mcnonb3oBaHMeM

o CHUMUTE BCIO 3aLLUTHYIO yNakoBky 11 0bepTky.

* YbeauTech, 4TO YCTPOICTBO HAXOAUTCS B XOPOLLEM COCTOSHNM
1 CO BCEMM NPUHAANEXHOCTAMU. B ciiydae HenonHol v no-
BPEX/EHHON [0CTaBKU HEMe/JIEHHO CBSXMTECH C NOCTaBLIM-
KoM. B 3TOM cryyae He vcnonb3ayiTe ycTpoiicTso.

o [epes, MCNONL30BaHMEM OYNCTITE NPUHAANEXHOCTI 1 NpU-
6op (cm. ==> OyucTka 1 TexHnueckoe obCayXuBaHme).

 YbepnTech, 4To NpMbOP NOAHOCTBIO CYXON.
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* MomecTuTe NprbOP Ha rOPU30HTaNbHYIO, YCTOMUMBYIO U TEPMO-
CTOIKyI0 NOBEPXHOCTh, KoTopast besonacHa Ans HpbI3r BOfb.
 CoxpaHsiiiTe ynakoBky, ecnu naaHupyeTe xpaHuTb npubop B

bynyuiem.
o CoxpaHuTe pyKOBOACTBO MONb30BaTENs ANs AanbHeiillero
1CNONb30BaHMA.
NMPUMEYAHUE! 113-33 npou3BoACTBEHHbIX OCTaTKoB npubop
MOXET M3Mly4aTb Nerknid 3anax Bo BpeMs MepBbiX HeCKOMbKNX
npUMeHeHUn. 3T0 HOPManbHO 1 He yKa3blBaeT Ha kakon-n1bo
nedekT uau onacHocTb. Ybeautech, Y1o nprbop XxopoLo BeH-
TUAMPYeETCS.

WHcTpyKumK no akcnnyaTauuu

. Momectute npubop Ha ycToiuMBYIO 1 POBHYIO MOBEPXHOCTb.
Ybenutech, 4T0 NpubOp NpaBUBbHO BLIPOBHEH C MOMOLLbBIO
YPOBHS BOAbI (He BXOANT B KOMMIEKT MOCTaBKM).

. Mepepn akcnnyaTaumeit gaitte npnbopy NocTosTs NPUMepPHo 2

yaca, 4Tobbl NpefoTBPaTUTL NOBPEX/EHNe KOHTYpa OXNax-

LleHVs B pe3y/bTaTe BCTPSXMBAHWS XN1afareHTa.

Ybeputecs, uto npubop Haxogutcs B nonoxenun BbIKIT.

rnasHoro Bbikioyatens. Mogkniounte npnbop k noaxoastle-

My UCTOUHUKY NUTaHus 1 BKlounTe ero. CocTosiHne no ymon-

HaHMI0 — «COCTOSIHIE M3MEPEHIS TEeMNepaTypbi».

[laite npnbopy HarpeTbcs 40 3aAaHHOM TeMnepaTypsl, npe-

XJe YeM NoMeLLaTb NPeBapuTENbHO OXNaXAeHHbIE HAMUTKM

[< 6 °C) B npubop paBHOMEPHO C JOCTATOYHBIMU MPOMEXYT-

kaMn BOKpYr Ansi obecneyeHns Hapnexalleil LupKynsuum

BO3/yXa.

. 3akpoliTe ABepLy Hadnexalunm obpasoM, 4Tobbl COXpaHNTb
Haunyywme paboune xapakTepucTuky.

. [pocTo oTcoeanHuTe npubop, uTobbl BbIKNOUNTL ero. Korga
npubop He UCnosb3yeTcs, oTKNYaiTe ero.

. MogoxanTe He MeHee 5 MUHYT, Npex/ae YeM CHoBa NOAKN-
4uTh Npubop Nocne oTkNKYEHNs Nprbopa oT CeTH uNn BHe-
3aMHOr0 OTKJIIOYEHMUS 3NEKTPONUTAHMS.

NPUMEYAHME:

¢ Ecnn Hi ofiHa M3 KHOMOK He HaxaTa B TeueHne 30 cekyHp B
N0BOM pexuMe HACTPOKK (33 MCKNtoueHneM pexumMa Boc-
CTaHOBJIEHNS NapaMeTpos), BHOBb YCTaHOBEHHas TeMnepa-
Typa byseT coxpaHeHa aBToMaTMyecky.

» TemnepaTypHble HacTpoliku Bapsupytotes o1 0 °C po 10 °C.

* Boicota Kaxpol nosku MoxeT BbiTb 0TperynnposaHa B cooT-

BETCTBIW C BbICOTON NPeMeTOB.

* He npesbilaiiTe MakcuMasbHylo 3arpy3ky NosKK, ykazaHHyio 8

pasgene «TexHu4yeckne xapakTepucTikm».
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Perynuposka TeMneparypbl

(Puc. 3 HacTp. 4)

1. ToBepHNTe pyuKy perynatopa TemnepaTypsl N0 4acosoi
cTpenke

2. MonoxeHue 3 unu 4 nogxonunt

3. B nonoxenuu 0 komMnpeccop nepectaeT pabotaTb NOCTOSAHHO.

Monoxenune 0 | MonoxerHne 1 | Monoxenne 2 | Monoxexwe 3

Mpekpalye-
Hue pabotel | 9,5°C+2°C | 85°C+2°C | 75°C+2°C
Komnpeccopa

Monoxenue 4 | MonoxeHne 5 | Monoxerne 6 | Monoxexue 7

75°C+
15°C

55°C+2°C | 35°C+2°C | 15°C+2°C




Pa3mopaxwuBaHue

Pa3mopaxyiBaHie BbINONHSETCS aBTOMaTUYeCku, U CAMBHAs
Bofla cobupaeTcs B ApeHaxHbI 10TOK.

Bopa B ApeHaxHOM J10TKe ucnapsieTcs asToMmatndecku. Bo
BAGXHbLIX YCNOBUAX B MOAAOHE ANA CAvBa BYIeT HaxoauTsCst
Bonblioe KOAMYECTBO BOAbI, MO3TOMY BbiOpackiBaiTe CAVBHYIO
BO/Y OAVMH Pa3 B AeHb.

O4ucTKa U TexHUYecKoe obcny)knBaHue

o BHUMAHWE! Bcerpa oTkntovalite npubop oT MCTOUHMKA Nu-
TaHUS 1 OXNaxXaaliTe ero nepes XpaHeHneM, O4UCTKOM 1 Tex-
HUYecknM obenyxneanreM.

¢ He ucnonb3ayiiTe BoAsHOM XUKNEP 1AM NapooyncTuTeNb Ans
OYMCTKM 1 He npoTankueaitTe npubop nop BOAON, Tak Kak
LeTanu MOryT HaMOKHYTb, 4TO MOXeT NPUBECTY K MOPaxXeHuIo
3NEKTPNUYECKNM TOKOM.

¢ Ecnv nprbop He HaxoAuTCs B XOPOLLEM COCTOSIHIM, 3TO MOXET
HeraTMBHO cka3aTbcs Ha cpoke cnyxbbl Onpubopa u npusectu
K 0MacHom cutyaumm.

Ouuctka

o OyuCcTUTE OXIAX/AEHHYI0 BHELLHIOI MOBEPXHOCTb TKaHblo K
rybKoi, cnerka CMOYEHHOM B MSAITKOM MbITbHOM PacTBOpE.

o B Lensx cobnofeHus r1urveHsl npubop cnepyet YnCcTUTb [0 1
Moc/e UCMoNb30BaHNs.

o [136eraiiTe nonagaHus BoAbl Ha 3NeKTPUYECKME KOMMOHEHTHI.

* Hukorga He norpyxaiite npubop B Bogy Ui Apyrvie Xnakoctu.

o Hikorfa He 1CMofb3yiiTe arpeccrBHbIe YUCTALLME CPEACTBa,
abpasusHble rybkM uan yncTALME CPeAcTBa, Copepxalyne
xnop. He ncnonb3ayiiTe Ans 04nNCTKM CTaNbHYIO LEPCTb, MeTan-
JnYeckue MpUHAANEXHOCT WM OCTPble WAKM 3a0CTPEeHHbIE
npesaMeTsl. He vcnonbayiite 6eH3uH nau pacteoputenu!

¢ Hykakne fieTany He NoaxoAsT ANs MbiTb@ B NOCYA0MOEYHOM
MalLnHe.

[etanu Kak ounuiats 3ameyaHne

 3aMouuTe B TENNON
MbINbHOI BOAE MpUMep-
Ho Ha 10-20 MuHyT.

Bce npuHaga-
NEXHOCTH, Ta-
Kne Kak CTOMKM,

HakoHeu, xopo-
10 BbiCyWwIMTE
BCe feTasn.

fepxarenu ¢ TuwatenbHo npomolite
CTOEK U T. 1. NPOTOYHO BOLOM.
CreknsiHHas * Yanute ocTaTku nuwy.
aBepla ¢ [IpoTpuTe MArkoi

TKaHbIO 1 HeboNbLIMM
KOJNYECTBOM MSAMKOro
MOIOLLIEro Cpe/cTBa.
Ybeautecs, 4To BHYTPU
npubopa He nonana
BOfja WM Bnara.

TexHuueckoe obcnyxxmBaHue

* PerynapHo nposepsiite paboty npubopa Bo n3bexaHue ce-
pbe3HbIX HECUACTHbIX Cy4aes.

o Ecnvi BBl BUANMTE, YTO NpUbop He paboTaeT LOMXHbIM 0bpa3om
1AM 4TO BO3HMKNA npobnema, npekpaTuTe ero UCMoab3oBa-
HWe, BbIKNIOYNTE ero 1 0bpaTiTech K NOCTaBLLMKY.

* Bce pabotbl no TexHuyeckomy obcryxmsaxuio, yCTaHOBKE v
PEMOHTY [OMXHbI BbINONHATLCA CMELMani3ypoBaHHbIMIA 1
YNONHOMOYEHHBIMI TEXHUYECKUMN Creunanuctamn niu pe-
KOMEH/0BaHbI NPOV3BOAUTENEM.

TpaHcnopTUPOBKa W XpaHeHue

e Mepen xpaHenueM ybegntech, 4to npubop OTKIOYEH OT
VICTOYHIKA MATAHNS M MONHOCTBIO OXaX/AeH.

¢ XpaHuTe npnbop B NPOXNaLHOM, YUCTOM U CYXOM MeCTe.

 Hukora He knaguTe Taxensle npeaMeTsl Ha npubop, Tak kak
3T0 MOXET ero NoBpesuTb.

* He nepemeyaiite npubop Bo Bpems paboTsl. [pu nepemetye-
HWV OTKNI0YaliTe NPUBOP OT NCTOUHMKE MUTaHNA W YAepKUBANi-
Te ero B HUXHeN 4acTu.

e [Tpn nepeMewieHnn Uau TpaHCNOPTUPOBKE MalUUHbI Heobxo-
AuMo cobstofaTb 0cobylo 0CTOPOXHOCTL 13-3a ee HonbLLIOrO
Beca. He MeHee 2 4YenoBek WM WCMONb30BAHUE TENEXKM.

lMepemeluaiiTe MaLLINHY MefIeHHO, OCTOPOXHO W HUKOTAA He

HaknoHaiTe ee bonee yeM Ha 45°.

Mouck n ycTpaHeHne HencnpaBHOCTEN

Ecnu npubop He paboTaeT BosxHEIM 06pa3oM, nposepsTe pac-
T80p B Tabnuue Hixe. Ecnn Bbl BCe ele He MOXeTe pelnTb
npobnemy, 0bpaTuTeCh K M0CTABLLMKY/NOCTABLLMKY yCTIyr.

[Mpobnembl BosmoxHan npuunHa | Bo3moxHoe pelueHe
Mpubop He Tepmuyeckuit CsixuTeck ¢ noctas-
HaunHaet npepoxpaHuTens LLMKOM.
OXNax/eHne | akTMBMpoBaH
nocne nog-
Kiouerus k| HeucnpaseH koM-
VICTOYHMKY npeccop.
3neKTpony-
Tanns, Bunka nuTaHus MposepbTe coeante-
HenpaBubHO Moj- Hue 1 ybeuTeCh, YTO
KIt04eHa K po3eTke BCE COEANHEHWS MOA-
WCTOYHMKA MUTaHUS. | KIIOYeHbI MPaBubHO.
Oxnaxpenne | [Mpnbop HaxopuT- [Nepemectute npubop
HegocTa- CS1 MOZ CUMbHBIM B HOBOE MECTO, 4T0bbI
TOYHO. CONHEYHbIM M3yde- | 13bexatb nonaganust
HWEM AN PSIAOM C NpsiMbl " X COSTHEYHbIX
VCTOYHMKOM Tenna. nyqei.
[llBepubi He 3akpsiTsl | 3akpoiiTe ABepLsl
LOMKHbIM 06pa3om Hagnexatimm
WW NoBpexaeHa obpasom.
YINOTHUTENbHAS
npoknagka.
BHyTpyn npnbopa B npubope nonxHo
CALIKOM MHOTO BbiTb MeHbLUE Npo-
NpoayKTOoB. LyKTOB.
OkpyxatolLiast BeHTH- | Ybeguecs, 4to
naums HefoctatouHa. | obecrnedena gocta-
TOUHAR BEHTUANSLNS,
obecneyns paccros-
Hue He MeHee 10 cM oT
LpyrvX NpeaMeToB nam
CTeHbI.
Cnuwkom Mpnbop He pacnono- | YbenuTecs, uto
CUBHbIN XEH rOpW30HTaNbHO. | npubop pacnonoxeH
Lym TOPU30HTANBHO.
Mpnbop kacaetcs Ybeputecs, uto
OKPYXaloLLMX CTeH paccTosiHue oT Apyrux
WIN ApYruX Npes- npeaMETOB MM CTEHbI
METOB. COCTaBAISiET He MeHee
10 cm.
BHyTput npubopa ectb | Cesixuteck ¢ nocTas-
HesakperneHHble LMKOM.
Letanu.
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FapaHTHa

Jliobble pedekThl, BAMsioWWe Ha QYHKUMOHANBLHOCTL npubopa,
KOTOpbIE CTaHOBATCSH 04EBMAHbLIMI B TEYEHWE OfHOr0 rofa nocse
noKynKkw, ByayT ycTpaHeHs! nyTem becnnatHoro peMoHTa uim 3aMe-
Hbl NIpY yCNoBuK, 4To Npnbop Bbin Mcnonb3osak n obenyxmusancs
B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMSMY, @ TakKe He 1CMonb30Bancs He
N0 Ha3HaYeHMIo WK He No HasHadeHuto. Bawwm 3akoHHble npasa
He 3aTparusatoTcs. Ecnv Ha npubop pacnpocTpaHsieTcst rapaHTus,
ykaxuTe, TAe 1 Korga oH Obin npuobpeTeH, v npuaoxute nog-
TBEPXKAEHME MOKYNKY (HAaNpUMep, KBUTAHLMIO).

B C00TBETCTBUM C HaLLeil NOAUTHKOI HenpepbIBHO pa3paboTku
NPOAYKLMM Mbl OCTaBAseM 3a cOBOV NPaBo M3MeHATb Cneundu-
KaLMM MpoayKumMu, YNakoBkn 1 fokyMeHTauuu bes npeasapu-
TebHOO YBEAOMACHNS.

YTunusaumsa n 3awmta okpyxatowen cpeabl
M=, | [lpu BbiBOAE NpUbopa W3 kcnayaTauun nsgenue
HeNb3s YyTUAU3MPOBaTL BMeCTe C ApYruUMM BbiTo-
BbIMM 0TX0f;@aMK. BMecTo 3Toro Bbl HeceTe oTBET-
BN | CTBEHHOCTb 33 yTUAM3auUuio Balero obopynosa-
HIMS AN OTXOL0B, NepPefaB ero B Ha3HaueHHbIi
nyHKT cbopa. Hecobntoferue aToro npasuna MoxeT noBaeYb 3a
coboli Haka3aHue B COOTBETCTBUM C NPVIMEHMbIMU NPaBUIaMu1
yTAn3aLumuu otxofoB. OTaenbHbI cbop v nepepaboTka Baluero
060pyL0BaHNA A1 OTXOA0B BO BPEMS YTUIN3ALIMM NOMOXET CO-
XpaHUTb MPUPOAHbIE pecypcbl U obecneunTs ero nepepabotky
TakuM 06pa3oM, YTobbl 3aLMTUTL 340POBbE YenoBeka W oKpy-
XaloLLyio cpefy.
[N nonyyeHns [oNoNHUTENBHOM MHGOPMALMK O TOM, TAe Bbl
MOXeTe cfiaTb 0TX0Abl Anst nepepaboTki, 06paTuTeck B MECTHYIO
KoMnaHuio no cbopy 0Txof0B. [POM3BOAUTENN U MMOPTEPLI HE
HecyT 0TBETCTBEHHOCTM 3a nepepaboTky, obpaboTky 1 skonoru-
Yeckue YTUAM3aLmIo, Kak HanpsiMylo, Tak 1 Yepe3 obLuecTBeH-
HYI0 CUCTEMY.

86



87



arktic#

PROFESSIONAL REFRIGERATION

HENDI B.V.

Innovatielaan 6

6745 XW De Klomp, The Netherlands
Tel: +31317 681 040

Email: info@hendi.eu

HENDI Polska Sp. z o.0.
ul. Firmowa 12

62-023 Robakowo, Poland
Tel: +48 61 658 7000
Email: info@hendi.pl

HENDI GmbH

Ehring 15

5112 Lamprechtshausen, Austria
Tel: +43 6274200100

Email: office.austria@hendi.eu

HENDI Romania S.R.L.

Str. Sanzienei FN, DE 305

507075, Ghimbav, Brasov, Romania
Tel: +40 268 320330

Email: office@hendi.ro

HENDI Horeca SL

Poligono Campollano, Calle B, 120
02007 Albacete, Espana

Tel: +34 967 486193

Email: espana@hendi.eu

GB: Changes, printing and typesetting errors reserved.

DE: Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

NL: Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

PL: Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedow
drukarskich winstrukcji.

FR: Variations et fautes d'impression réservés.

IT:  Errori di cambiamenti, di stampa e di impaginazione riservati.

RO: Drepturi rezervate cu privire la modificari si greseli de impri-
mare.

GR: Me enwpuha€n aMayav, AaBaov ekTunwaong kat otowxeloBeatag.

HR: Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

CZ: Zmeény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

HU: Valtozasok, nyomtatasi és beallitasi hibak fenntartva.

UA: Momunku B apyky Ta Apyky 3bepexeHo.

EE: Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.

© 2025 HENDI B.V. De Klomp - The Netherlands

PKS HENDI South East Europe SA
5 Metsovou Str.
18346 Moschato, Athens, Greece

Tel:

Email:

+30 210 4839700
info@pks-hendi.com

HENDI Italia S.R.L.

Via Leonardo da Vinci 4
39100 Bolzano (BZ), Italy

Tel: +39 800 727 438
Email: office.italy@hendi.eu
HENDI HK Ltd.

1202, 12/F Exchange Tower
33 Wang Chiu Road, Kowloon Bay, Hong Kong

Tel:

Email:

+852 2154 2618
info-hk@hendi.eu

Find HENDI on internet:

www.hendi.com

www.facebook.com/HendiToolsforChefs

https://www.linkedin.com/company/hendi-tools-for-chefs/

www.youtube.com/HendiEquipment

Lv:
LT:

PT:
ES:
SK:
DK:

Fl:

NO:

Sl:

SE:
BG:
RU:

lzmainas, drukasana un tipu iestatisanas klidas rezervétas.
Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

Alteracdes, impressao e erros de digitacao reservados.
Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

Zmeny, tla¢ a chyby prepridenia sd vyhradené.

/ndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.
Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.
Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

Andringar, utskrift och installningsfel reserverade.

3ana3seHn ca NPOMeHU, NeyaT 1 TUMOBM rpeLIku.

V3MeHeHUs, neyaTin 1 BepCTKM OLWNOKA 3aLLMLLEHbI.

Ver: 10-10-2025



